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Warranty
This warranty applies to the MIDIGAS Generator and associated parts (the equipment) manufactured and supplied by Parker 
Hannifin ltd, Parker domnick hunter division (the company).

Use of the MIDIGAS Generator without the recommended inlet air quality or genuine parts will expressly invalidate the warranty.

Should the equipment be defective as to materials or workmanship, the company warrants that it will remedy such defect. Where 
the Equipment is a MIDIGAS Generator, the warranty period will be 12 months from date of commissioning or 18 months from 
date of manufacture, whichever is the earlier. In the case of equipment other than a MIDIGAS Generator, the warranty period 
shall commence from the date of despatch. Should any defect occur during the warranty period and be notified in writing to the 
company or its authorised distributor within the said period, the company will, as its sole option, remedy such defect by repair or 
provision of a replacement part, provided that the equipment has been used strictly in accordance with the instructions provided 
with each item of equipment and has been stored, installed, commissioned, operated and maintained in accordance with such 
instruction and with good practice. the company shall not be under any liability whatsoever under the warranty, if, before giving 
notification in writing to the company as aforesaid, the Customer or any third party meddles, interferes, tampers with or carries 
out work whatsoever (apart from normal maintenance as specified in the said instructions) in relation to the Equipment or any 
part thereof.

Any accessories, parts and equipment supplied by the company but not manufactured by the company shall carry whatever 
warranty the manufacturer has given the company providing it is possible for the company to pass on such warranty to the 
customer.

To claim under the warranty, the equipment must have been installed and continually maintained in the manner specified in the 
User Guide. Our product support engineers are qualified and equipped to assist you in this respect. They are also available to 
make repairs that may become necessary in which event they will require an official order before carrying out the work. If such 
work is to be the subject of a warranty claim, the order should be endorsed for consideration under warranty.
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1 Safety Information
Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all 
personnel concerned.

USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS DESCRIBED HEREIN OR RELATED ITEMS CAN CAUSE 
DEATH, PERSONAL INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker-Hannifin Corporation, its subsidiaries and authorised distributors provide product or system 
options for further investigation by users having technical expertise.   

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final selection of the system and components and assuring 
that all performance, endurance, maintenance, safety and warning requirements of the application are met. The user must analyse all aspects 
of the application, follow applicable industry standards, and follow the information concerning the product in the current product catalogue and in 
any other materials provided from Parker or its subsidiaries or authorised distributors.   

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorised distributors provide component or system options based upon data or specifications 
provided by the user, the user is responsible for determining that such data and specifications are suitable and sufficient for all applications and 
reasonably foreseeable uses of the components or systems. 

The pressure envelope of the generator must not be breached under any circumstances. Failure to comply may result in an unplanned release 
of pressure, and may cause serious personal injury or death. All maintenance procedures that require the pressure envelope to breached must 
only be performed by competent personnel trained, qualified, and approved by Parker domnick hunter. 

Due to the nature of operation there is a possibility of oxygen enrichment surrounding the generator. Ensure that the area is adequately 
ventilated. Where the risk of oxygen enrichment is high, such as a confined space or poorly ventilated room, the use of oxygen monitoring 
equipment is advisable.

Nitrogen is not a poisonous gas but, in a concentrated form, there is a risk of asphyxiation. Depending upon the model and operating pressure, 
the generator is capable of delivering nitrogen at a flow rate of 33.3 m3/hr. If the generator is operated within a confined space ensure that 
adequate ventilation and oxygen monitoring equipment is fitted.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious 
personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations, 
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions 
specified within this user guide.

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker domnick hunter should perform installation, commissioning, service and 
repair procedures.

Note: Any interference with the calibration warning labels will invalidate the gas generator’s warranty and may incur costs for the re-calibration 
of the gas generator.

Parker domnick hunter can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual 
cover the most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment 
or a method of working which is not specifically recommended by Parker domnick hunter the user must ensure that the equipment will not be 
damaged or become hazardous to persons or property.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and 
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous.

Details of your nearest Parker domnick hunter sales office can be found at www.domnickhunter.com

Retain this user guide for future reference.
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1.1 Markings and Symbols
The following markings and international symbols are used on the equipment or within this user guide:

1.2 Approvals

Caution, Read the User Guide. Wear ear protection

Risk of electric shock. Pressurised components on the system

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to personal injury or 
death.

Remote control. Generator may start automatically 
without warning.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to damage to this 
product.

Conformité Européenne

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, could lead to electric shock.

When disposing of old parts always follow local 
waste disposal regulations.

Read the User Guide Waste electrical and electronic equipment should 
not be disposed of with municipal waste.

NITROGEN (N2)

DO NOT BREATHE
Asphyxiant in high concentrations. No odour. 
Slightly lighter than air. Ensure adequate 
ventilation. Breathing 100% nitrogen will produce 
immediate unconsciousness and death due to lack 
of oxygen.

NON-FLAMMABLE COMPRESSED GAS

Use a fork lift truck to move the generator.

SAFETY and ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

This equipment has been tested and complies with the following European Standards:

EN 61010-1: 2001 Safety Requirements for Electrical Equipment for Measurement, Control, and Laboratory use - 
Part 1: General Requirements

EN 61000-6-1:2007 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-1: Generic standards - Immunity for residential, 
commercial and light-industrial environments 

EN 61000-6-2:2005 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-2: Generic standards - Immunity for industrial 
environments 

EN 61000-6-3:2007 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: Generic standards - Emission standard for 
residential, commercial and light-industrial environments 

EN 61000-3-2:2006 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-2: Limits - Limits for harmonic current emissions 
(equipment input current <= 16 A per phase)

EN 61000-3-3:1995

Including: 

Amendment A1:2001
Amendment A2:2006

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 3-3: Limits - Limitation of voltage changes, voltage 
fluctuations and flicker in public low-voltage supply systems, for equipment with rated current <= 
16 A per phase and not subject to conditional connection.

This equipment has been tested to and complies with the following standard:
UL 61010-1 2nd Edition 2005, Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use; Part 1: General 
Requirements.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2nd Edition 2004, Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use; Part 1: 
General Requirements.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Description
The MIDIGAS range of nitrogen generators operate on the Pressure Swing Adsorption (PSA) principle to produce a continuous stream of 
nitrogen gas from clean dry compressed air. 

Dual chamber columns, filled with extruded beads of adsorbent (Carbon Molecular Sieve [CMS]) material, are joined via an upper and lower 
manifold to produce a two bed system. Compressed air enters the bottom of the ‘on-line’ bed and flows up through the CMS. The oxygen, 
carbon dioxide, humidity and non-methane hydrocarbons are preferentially adsorbed by the CMS allowing clean dry nitrogen to pass through.

After a pre-set time the control system automatically switches the bed to regenerative mode. All of the contaminants are vented from the CMS 
and a small portion of the outlet nitrogen gas is expanded into the bed to accelerate the regeneration. At the same instant the second bed 
comes on-line and takes over the separation process. 

The CMS beds alternate between separation and regeneration modes to ensure continuous and uninterrupted nitrogen production. 

The oxygen concentration in the nitrogen stream is analysed continuously. If the concentration exceeds the required production level, the 
nitrogen outlet is closed and the gas is vented to atmosphere. Normal operation will resume when the purity recovers.

2.1 Technical Specification

Stated flows are for operation at 7 bar g (100 psi g / 0.7 MPa g) with reference to 25ºC.

 UNITS 10ppm 100ppm 250ppm 500ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Flowrate

MIDIGAS 2 m3/hr 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/hr 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/hr 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Outlet Pressure bar g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Inlet Parameters

Inlet Air Quality ISO 8573-1: 2001 Class 3.2.2

Inlet Pressure 6 – 13 bar g
88 – 188.5 psi g

Inlet Temperature 5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Port Connections

Air Inlet G1/2
N2 Outlet to Buffer G1/2
N2 Inlet from Buffer G1/2
N2 Outlet G1/2

Electrical Parameters

Generator Supply † 115 / 230 ± 10% Vac 50/60 Hz

Generator Power ‡ 80 W 

Fuse 
3.15 A

(Anti Surge (T), 250v, 5 x 20mm HBC, 
Breaking Capacity 1500A @ 250v, 

IEC 60127, UL R/C Fuse)
Max Dryer Power* 100W

Environmental Parameters

Ambient Temperature 5 – 50 oC 
(41 – 122 oF)

Humidity 29% @ 50oC (80% MAX � 31oC)

IP Rating IP20 / NEMA 1
Pollution Degree 2
Installation Category II

Altitude < 2000 m 
(6562 ft)

Noise <80 dB (A)

Packed Weights and Dimensions

Dimensions
mm / (ins)

Weight
Kg / (lbs)

H W D

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Notes:

† The generator does not require adjustment when connecting to 115v and 230v electrical supplies.
‡ The power rating specified is for the generator alone and does not take in to account any pre-treatment dryer connected to the dryer supply terminals of the generator.
* The dryer is fed directly from the generator supply.
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2.1.1 Generator Weights and Dimensions

Dimensions
mm / (ins)

Weight
Kg / (lbs)

H W D (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Receiving and Inspecting the Equipment
The equipment is supplied in a sturdy wooden crate designed to be moved using a forklift truck or pallet truck. Refer to the technical 
specification for packed weights and dimensions. 

On delivery of the equipment check the crate and its contents for damage and verify that the following items have been included:

If there are an signs of damage to the crate, or there are any parts missing please inform the delivery company immediately and contact your 
local Parker domnick hunter office.

2.2.1 Storage 
The equipment should be stored, within the packing crate, in a clean dry environment. If the crate is stored in an area where the environmental 
conditions fall outside of those specified in the technical specification, it should be moved to its final location (installation site) and left to stabilise 
prior to unpacking. Failure to do this could cause condensing humidity and potential failure of the equipment.

2.2.2 Unpacking
Remove the lid and all four sides of the packing crate (A) and unscrew the exhaust silencer from the generator (B). Lift the generator on to its 
feet using suitable slings and an overhead crane (C, D and E). 

Carefully move the generator to its final location, using a forklift truck or pallet truck, and refit the silencer.

 

Ref Description Qty
1 Dust Filter 1
2 Access Key 1
3 1/2” Ball Valve 3
4 1/2” 3 – way Ball Valve 1

A C

D F

B

E
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2.3 Overview of the equipment

Key: 

Ref Description Ref Description
1 User control interface 7 Mains supply cable gland

2 Column A pressure gauge 8 O2 Analyser calibration port

3 Column B pressure gauge 9 N2 Outlet port to buffer (G1�2)

4 N2 Outlet pressure gauge 10 N2 inlet port from buffer vessel (G1/2) 

5 Air inlet pressure gauge 11 N2 Outlet port (G1/2)

6 Cable glands 12 Air Inlet port (G1/2)
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2.4 Locating the Equipment

2.4.1 Environment
The equipment should be located indoors in an environment that protects it from direct sunlight, moisture, and dust. Changes in temperature, 
humidity, and airborne pollution will affect the environment in which the equipment is operating and may impair the safety and operation. It is the 
customers' responsibility to ensure that the environmental conditions specified for the equipment are maintained.

2.4.2 Space Requirements
The equipment should be mounted on a flat surface capable of supporting its own weight plus the weight of all ancillary parts. There must be 
adequate space around the equipment to allow airflow and access for maintenance purposes and lifting equipment. A minimum spacing of 
approximately 500mm (20”) is recommended around all sides. Refer to table 2.2 for overall dimensions of the equipment.

Do Not position the equipment so that it is difficult to operate or disconnect from the electrical supply.

Once positioned the equipment should be secured to the floor using M20 bolts.

2.4.3 Ventilation Requirements

2.4.4 Air Inlet Quality
This generator is designed for use with clean dry compressed air in accordance with ISO 8573-1:2001 class 3.2.2. 

ISO8573-1:2001 is an international standard that specifies the purity classes of compressed air with respect to solid particulates, water and oil. 
Understanding the requirements of the standard falls outside of the scope of this manual, however the following table summarises the 
classification for each contaminant. Further information on ISO 8573-1 can be found in the domnick hunter publication “A GUIDE TO THE ISO 
8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD” (Stock Number: 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 class 3.2.2 equates to the following:

Class 3 (Solid Particulate)
In each cubic metre of compressed air, not more than 10,000 particles in the 0.5–1 micron size range are allowed.
In each cubic metre of compressed air, not more than 500 particles in the 1–5 micron size range are allowed.

Class 2 (Water)
A pressure dewpoint of -40oC or better is required. 
No liquid is allowed.

Class 2 (Oil)
In each cubic metre of compressed air, not more than 0.1mg of oil is allowed. 
Note. This is the combined level for aerosol, liquid and vapour.

2.4.5 Electrical Requirements
Connection to the electrical supply should be made through a switch or circuit breaker rated at 250VAC, 15A with a minimum short circuit rating 
of 10KA. This device should have a disconnection time not exceeding 40mS and all current carrying conductors should be disconnected.

The device chosen should be clearly and indelibly marked as the disconnecting device for the equipment and be located in close proximity to 
the equipment and within easy reach for the operator.

Overcurrent protection must be fitted as part of the building installation. This protection should be selected in accordance with local and national 
code regulations with a minimum short circuit rating of 10KA.

Due to the nature of operation there is a possibility of oxygen enrichment surrounding the generator. Ensure that the 
area is adequately ventilated. Where the risk of oxygen enrichment is high, such as a confined space or poorly ventilated 
room, the use of oxygen monitoring equipment is advisable.

Nitrogen is not a poisonous gas but, in a concentrated form, there is a risk of asphyxiation. Depending upon the model 
and operating pressure, the generator is capable of delivering nitrogen at a flow rate of 33.3 m3/hr. If the generator is 
operated within a confined space ensure that adequate ventilation and oxygen monitoring equipment is fitted. 
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3 Installation and Commissioning

3.1 Recommended System Layout

3.1.1 Buffer vessel selection
The buffer selection should be sized according to the flowrate of the generator.

3.1.2 Pre-treatment dryer selection
The following pre-treatment dryers are supplied with filtration and a purge economy lead.

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker domnick hunter should perform installation, 
commissioning, service and repair procedures.

Ref Description Ref Description Ref Description Ref Description
1 Compressor 4 Dryer pre-filtration 7 MIDIGAS generator 10 Dust filter
2 Wet air receiver 5 Pre-treatment dryer 8 Buffer vessel 11 Ball valve
3 Water separator 6 Dust filter 9 Pressure relief valve 12 Drain valve

Pdh part number Flowrate Vessel capacity

m3/hr cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Outlet Flow Rate m3/hr

Model Part Number (230v 50Hz) Part Number (115v 60Hz) Up to 30oC Up to 45oC Purge Loss (m3/hr)
DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Mechanical Installation
A Fit one of the 1/2�ball valves supplied to the compressed air inlet port on the generator and attach the compressed air supply to this ball 

valve. Ensure that the valve is in the closed position.

B Fit another of the 1/2�ball valves supplied to the port marked “To Buffer vessel”. Install 1/2” NB / 16mm ID piping between the ball valve and 
the buffer vessel inlet port. It is recommended that a ball valve (not supplied) be installed at the inlet to the buffer vessel to allow it to be 
isolated during maintenance.

C Fit the remaining 1/2�ball valve to the port marked “From Buffer vessel”. Install 1/2” NB / 16mm ID piping between the ball valve and the 
outlet port of the buffer vessel. The AR010 dust filter provided should be installed in this line. Follow the installation instructions provided 
with the filter taking note of the direction of flow. It is recommended that a ball valve (not supplied) be installed at the outlet of the buffer 
vessel to allow it to be isolated during maintenance.

D Fit the 3-way ball valve supplied to the port marked “Nitrogen Outlet”. Connect this ball valve to the application using 1/2” NB / 16mm ID 
piping.This piping must be solid and non-porous to minimise the ingress of oxygen.

Note. The nitrogen buffer vessel must be rated to at least the maximum operating pressure of the generator and must be fitted with a suitable 
pressure gauge and pressure relief valve.

It is recommended that the system be protected with suitably rated pressure relief valves upstream of the generator.

A 

C D 

B 
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3.3 Electrical Installation

In order to maintain the IP rating of the generator, all cables entering the electrical enclosure must do so through the dedicated cable glands 
located on the side of the generator. 

Refer to the wiring schematics at the rear of the manual for details of the required terminations. All terminals are identified in the image below. 

A fully qualified electrical engineer must undertake all field wiring and electrical work in accordance with local 
regulations.

REF Connection Terminal Notes Cable Diameter

TB1 Generator Supply 

L     - Fuse terminal for the phase conductor.

6 - 12 mmN    - Neutral conductor

 - Protective Earth conductor

TB1 Dryer Supply

 L (Grey) Dryer Live conductor

3 – 7 mm N (Blue) Dryer Neutral conductor

 (Yellow / Green) Dryer Earth conductor.

JP 17 Purge Economy

JP17-1 (NC) Not Used
JP17-2 (COM) The relay is energised when the generator is in 

standby.
Refer to installation instructions for the dryer.

3 – 7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19
Remote Switching 

JP19-7
(INPUT 4) Remote switching is activated in the customer 

Settings menu 3.11
3 – 7 mm

JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
For MODBUS communication setup details refer 
to dh publication 17 650 012.B

JP 18 Alarm Contacts
JP18-1 (NC)

The relay is energised when no faults are present 3 – 7 mmJP18-2 (COM)
JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20mA Analyser - 6 (+ve) The mesh screen of the cable should be bonded 
to the metal plate of the shroud. 3 – 7 mm

Analyser - 7 (-ve)

When wiring to the terminals of JP17, JP18 and JP19 ensure that the wires are secured so that, in the event of one 
coming loose, they cannot short out against the surrounding terminals.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Generator Supply

The generator supply terminals are designed to accommodate a maximum conductor size of 2.5mm2 (14 AWG). It is the users responsibility to 
size the supply cable in accordance with local wiring regulations, taking in to account cable temperatures, installation methods and voltage drop. 

The protective earth conductor should be longer than the associated phase conductors so that in the event of the cable slipping in the cable 
gland, the earth will be the last to take the strain.

3.3.2 Dryer Supply
If a Parker domnick hunter pre-treatment air dryer is used, it should be connected to the generator at the dedicated DIN rail terminals. Refer to 
the documentation provided with your dryer for additional information on installation requirements. 

3.3.3 Purge Economy
If the pre-treatment dryer is fitted with a purge economy feature, it may be controlled using the volt free relay contacts on JP17. The relay is 
energised only when the generator enters standby mode. 

Refer to the documentation provided with your dryer for details on purge economy.

3.3.4 Remote Switching
The generator may be controlled remotely by connecting a remote start / stop circuit to JP19-7 and JP19-8 on the control board. When the 
circuit is open the generator should remain in standby mode, closing the circuit should initiate a start command.

To enable the remote switching function refer to “Customer Settings ” on page 17 of this guide. Once the remote switching function has been 
enabled the local start control will no longer function.

3.3.5 Alarm Contacts
The generator is fitted with a set of volt free relay contacts designed for connection to a remote alarm circuit. The contacts are rated 1A max @ 
250Vac (1A @ 30Vdc). Under normal operation the relay is energised, when a fault occurs the relay will de-energise causing the relay contacts 
to change state.

3.3.6 4–20mA Analogue Output
The oxygen content detected by the generators internal analyser may be re-transmitted to external peripherals using the 4-20mA linear 
analogue output. The output is a linear current source, with 10 bit resolution, which increases from 4mA (Zero Oxygen) to 20mA (Full Scale 
Deflection). The FSD of the internal analyser is factory set to a default value of twice the generators specified purity. For% purity generators the 
maximum FSD is set to 6%. 

Note: The oxygen purity setting of the generator is marked on the rating plate.

The table below shows the correlation between the purity settings of the generator and the output current. The FSD can be altered in menu 3.8 
of the control software (refer to “Customer Settings ” on page 17 of this guide for details). 

For safety reasons the generator must be connected to earth at the earth terminal provided on TB1. 

When the remote switching function is enabled the generator can start without warning.

If the generator is connected to a remote alarm circuit, the electrical enclosure will contain more than one live circuit. In 
the event of the generator electrical power supply being disconnected, the fault relay connections will remain live. It is 
the users responsibility to provide a disconnection device so that these connections can be safely isolated.

Generator
Purity

Full Scale Deflection
Resolution

4mA - 20mA
10ppm 0 - 20ppm 1ppm = 0.8mA

100ppm 0 - 200ppm 1ppm = 0.08mA
250ppm 0 - 500ppm 1ppm = 0.032mA
500ppm 0 - 1000ppm 0.01% 0.016mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0.8mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0.16mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0.08mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0.04mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0.026mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0.026mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0.026mA
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4 Operating the Generator

4.1 Overview of controls
There are two control options available for this range of generators:

A–Control with O2 Analyser. 
When fitted with an O2 analyser the controller provides a visual indication of the operating status of the generator. In addition to this the menu 
driven interface provides access to essential information such as oxygen purity, hour meters and fault logs. By entering a three digit password, 
trained personnel can view and adjust O2 cell calibration settings, O2 alarm settings and remote control functionality. 

B–Control without O2 Analyser. 
The controller fitted to generators without an integrated O2 analyser provides a visual indication of the operating status. The liquid crystal display 
gives a reading of the total number of hours that the generator has been running.

Key:

Green - Cycling
Amber - Start clean up, shutting down, N2 vent (No gas is 
delivered to the application), and entering economy
Red     - Standby

Moves upwards through the menus

Green  - Economy mode Moves downwards through the menus

Amber - Service due
Red     - Active Fault Selects the current menu.

Local Start control (This control is inactive when the 
generator is configured for remote control).

Toggles the generator between run and standby modes. 
THIS IS NOT AN ISOLATION SWITCH

Local Stop control (This control is active for both local and 
remote control).

A–Control with O2 Analyser B–Control without O2 Analyser
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4.2 Starting the generator
1 Make sure that all connection points are secure and all of the ball 

valves on the system are closed.

2  Open the ball valve (BV1) on the compressed air inlet port.

3  Switch ‘ON’ the electrical power to the generator and wait for the 
controller to complete the initialisation routine. 

4  Press  or  to initiate the start up routine. If the start clean up option 
is enabled the generator will run through “Rapid Cycle / Pure Start” 
[Refer to section 4.4 for more details on Rapid Cycle and Pure Start].
Note. If the generator was running when the electrical power was 
removed (e.g. power failure), the start up routine will be initiated 
automatically. 
On completion of the clean up cycle the N2 outlet valve will open and 
the N2 outlet indicator will illuminate green. 

5  Open the buffer inlet ball valves (BV2) approximately 10 degrees and 
leave the buffer vessel to pressurise gradually. When the pressure 
gauge on the buffer vessel reads within 0.5 barg (7psig, 0.05MPa) of 
the inlet pressure, check for leaks in the connecting piping and then 
fully open the ball valves.

6  Open the ball valves on the outlet of the buffer vessel (BV3) and check 
for leaks in the piping between the vessel and the generator. 

7  Open the ball valve (BV4) on the N2 Outlet port.

Note: If the purity of the gas is not within specification (applies only to generators fitted with an O2 analyser) it will be vented to atmosphere 
through a vent solenoid within the generator. Gas will only be delivered to the application when the specified purity is achieved.

The generator is designed for continuous use and, once running, requires no further operator intervention. 

4.3 Stopping and depressurising the generator
1  Close the ball valve on the N2 Outlet port (BV4).

2  Press  or  to initiate the shutting down sequence.

3  The generator will complete the current cycle and then exhaust both 
beds. This may take several minutes particularly on ppm generators.

4  When the generator is depressurised it will revert to standby mode.
Close the ball valve (BV1) on the compressed air inlet port and buffer 
vessel ball vales (BV2) and (BV3). 

5  To release the residual pressure disconnect the purge pipe (X) from 
one of the flow regulators on the upper manifold. 

Wait for the pressure gauges to drop to zero before continuing.

There may be a residual pressure of approximately 1.5 
bar within the columns due to the release of oxygen 
from the CMS. This must be released if the generator 
is to be shipped or requires maintenance.
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4.4 Start Clean Up
The clean up cycles are designed to clean the CMS bed of impurities, bring the generator up to production purity more rapidly, and prevent poor 
quality gas flowing into the buffer. The operation of the cycle is factory set and is dependant upon the purity as described below:

On completion of the start up cycles the N2 outlet valve will open, allowing gas to be delivered to the application. 

4.5 Economy Mode

Economy mode is designed to switch the generator into standby mode when there is no demand for gas.

The generator continually monitors the pressure at the outlet port. If the pressure exceeds a pre-determined level for a sustained period of time 
(Economy Period *), the N2 outlet valve will close. The generator will continue to cycle as normal without delivering gas to the application. If the 
back pressure is maintained for an additional 5 minutes, the generator will stop cycling and enter Economy mode. 

When the pressure falls below the regulated outlet pressure, the generator will resume normal operation. If the generator is in Economy mode 
when this occurs, it will run through the relevant clean up cycle. 

The Economy over-ride facility (optional on generators fitted with an O2 analyser) can be used to maintain the beds when the generator is in 
economy mode. If the over-ride is enabled, a clean up cycle will be performed once every 20 minutes. This allows the generator to go straight 
on-line when the outlet pressure falls below the regulated outlet pressure.

*The Economy Period is factory set to 5 minutes, however this can be adjusted during commissioning.

Rapid Cycle – this cycle is used for lower purity generators (250ppm – 5.0%). The chambers are filled and 
exhausted alternately on a fixed cycle time. The Rapid Cycle takes 160 seconds to complete.

Pure Start - The higher purity generators (10 - 100ppm) require a two stage cleaning process (A + B):

A The chambers are filled and exhausted alternately.

B The chambers are then filled and exhausted on a reduced cycle.

The pure start cycle times are dependant upon the production purity of the generator. Refer to the table below for 
guidance.

PRODUCTION PURITY
PURE START CYCLE (Secs)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

The Start clean up cycle can be disabled within the customer settings menu (applies only to generators fitted with an O2 analyser), 
however Parker domnick hunter strongly recommend that the start up cycles remain enabled.

The economy mode can be disabled within the customer settings menu (applies only to generators fitted with an O2 analyser), however 
Parker domnick hunter strongly recommend that this option remains enabled.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      



15

4.6 Menu Interface 

The default menu displays the current operating status of the generator and, when running, indicates the purity of the gas delivered at the 
“Nitrogen Outlet” port. 

Note. The purity reading is for indication purposes only.

The menu driven interface provides access to the essential operational parameters of the generator. From the default menu use the  and  
keys to scroll through to the desired menu and press . 

The interface will automatically default back to the main operating menu if no key activity has been detected for one minute. After an additional 
two minutes of inactivity the display will shutdown. To bring the display back on-line press .

4.6.1 Menu Map

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Password Protected Menus
The customer settings sub-menus contain the parameters that may be customised by the end user. To prevent unauthorised changes being 
made these menus are password protected and cannot be accessed until the password has been entered correctly.

4.6.3 Hour Meters 

4.6.4 Fault Log 

The following codes are used within the system:

Note. Any faults that are active when the power is switched off, and remain active when the power is re-applied, will cause a new entry to be 
added into the fault log.

To enter the password from the main operating menu press and hold both the  and  keys for approximately 5 
seconds until the menu changes to the password prompt as shown

The flashing cursor will be positioned over the first digit.

Using the  key change the first digit of the code and press . The cursor will move to the next digit.

Repeat the process and enter the following password 1 2 1 _ _.

When the password has been entered correctly the Hour Meters menu will be displayed.

Use the  key to navigate to page 3 “Customer Settings”.

The time in hours that the generator has been producing gas.

The time in operating hours that the generator can produce gas before a service is required.

The time in hours that the generator has been operating in Economy mode.

The fault log contains details of the ten most recent faults that have occurred on the generator. Each fault is 
represented by a code which is displayed along with the time (hours run) at which the fault occurred and the 
status of the fault. 

Fault Codes Notes
C1 Pressure Start Inhibit Low inlet pressure. Inhibits start.
P1 Inlet Pressure Fault Low inlet pressure during cycling.
P2 Pressure Sensor Fault Pressure sensor communication error.
E1 Power Failure
Y1 O2 Alarm

Y2 O2 Communication failure Communication fault between O2 analyser and control board

Y3 Incorrect cell selected
Y4 O2 high (out of range) Occurs when O2 > 25% (% generators) / O2> 1.05% (ppm generators)

Y5 O2 zero drift error Contact Parker domnick hunter
S1 Service due
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4.6.5 Customer Settings
The customer settings menu contains all of the generator parameters that may be altered by the end user. The following example demonstrates 
the method of altering a parameter, however it is recommended that none of the parameters are altered until their functionality is fully 
understood.

Note. All settings marked in bold text are the default settings.

Use the  and  keys to scroll through to the desired menu and press .

Referring to the menu map select the desired menu.
The flashing cursor should be positioned over the “=” sign to indicate that the parameter may be changed.

Use the  /  keys to change the parameter.
Press  to accept the changes or press  and  simultaneously to cancel the changes.

Press  and  simultaneously to return to the customer settings menu and then again to return to the main operating menu.

When enabled the O2 alarm is over-ridden.
0 = Over-ride disabled, 1 = Override Enabled [OVR]

O2 cell calibration menu. 
Refer to section 4.7 for details on calibration.

Sets the purity level at which an oxygen fault is initiated. 
Default Settings: 

If the purity level exceeds the oxygen alarm level for a period longer than the alarm delay, the oxygen alarm will 
be activated and the gas will be vented to atmosphere.

Delay Range = 0 – 600 Seconds, Default = 60 Seconds
When enabled the bed cleaning cycles will run whenever the generator is powered up, comes out of standby 
mode and economy mode.

0 = Disabled, 1 = Enabled

Enables the economy mode.

0 = Disabled, 1 = Enabled

When enabled the actuation of the Stop control will generate an alarm.

0 = Disabled, 1 = Enabled

Sets the Full Scale Deflection value for the 4 – 20mA Analogue Output. 

Sets the ppm O2 cell calibrated offset value marked on the cell. 
Note: This value must be entered only when the cell is changed.

Sets the address for the generator when communicating on a network via the RS485 MODBUS port.

Address range is 1 – 32

Sets the mode of control for the generator

1 = Local Start / Stop control, 2 = Remote Start / Stop control via the digital input

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

O2 values Alarm level
10ppm 15ppm

100ppm 105ppm
250ppm 275ppm
500ppm 500ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Servicing

5.1 Cleaning
Clean the equipment with a damp cloth only and avoid excessive moisture around any electrical sockets. If required you may use a mild 
detergent, however do not use abrasives or solvents as they may damage the warning labels on the equipment.

5.2 Service Intervals
The service operations should be performed at the hours run or fixed time intervals specified below (whichever occurs first).

 - Check                 – Replace         – Recommended Process  

Description Of Service Required Typical Recommended Service Interval

Component Operation
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Generator Check status indicators located on the control panel.

Generator Check regulated outlet pressure

Generator Check O2 purity

System Check filter drains

O2 Cell Calibrate oxygen sensor

System Check inlet air quality

Generator Check for air leaks

Generator Check pressure gauges during purging for excessive back pressure

Generator Check condition of electrical supply cables and conduits

Generator Check cyclic operation

Generator Replace mist–x silencer 
Recommended Service A

Filtration Replace buffer tank filter.
Recommended Service B

Generator Replace/Calibrate oxygen sensor
Recommended Service C

Generator Replace/Service valves
Recommended Service D

A

B

C

A

B

with O2 Analyser without O2 Analyser
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5.3 Service Kits
Recommended Service A - Required every 8000 Hours (12 months)

Recommended Service B - Required every 8000 Hours (12 months)

Recommended Service C - Required every 16000 Hours (24 months)

Recommended Service D - Required every 16000 Hours (24 months) 

 

  

The valve overhaul (Service D) and all other repair and calibration work should be undertaken by a Parker domnick hunter trained, 
qualified and approved engineer.

Description Kit No
Kit: MIST–X Silencer (1x) 606280162

Description Kit No
Kit: Filter Element (1x) 010AR

Description Kit No
Kit: PPM Oxygen Cell (1x) 606400002
Kit: % Oxygen Cell (1x) 606400001

Description Kit No
Kit: Valve Overhaul 606510003
Air Inlet Valve Kit 608330002
Exhaust Valve Kit 608330002
O2 Valve Kit 606500010

Generator with analyser

Description Kit No
Kit: Valve Overhaul 606510005
Air Inlet Valve Kit 608330002
Exhaust Valve Kit 608330002

Generator without analyser
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5.4 Service Procedures

5.4.1 Exhaust Silencer Replacement
A The exhaust silencer is located under the inlet manifold assembly. 

Unscrew the element from the exhaust port and discard. 

Fit the replacement element ensuring that it is fully engaged onto the pipe fitting and secure it hand tight.

5.4.2 Oxygen Cell Replacement
B Disconnect the oxygen cell lead from terminals 1, 2 and 3 (% vol. O2 cells) or 3, 4 and 5 (ppm vol. O2 cells) of the O2 analyser (2). 

Unscrew the tube nut (3) holding the O2 cell (4) in place and remove the cell.

Fit the replacement sensor onto the t-piece and secure the tube nut. Perform a leak test and repair as required.

Refit the electrical connections to the O2 analyser as detailed below.

Calibrate the sensor as detailed.

Note: PPM cells require the offset value to be entered prior to calibrating).

5.4.3 Dust Filter Element Change
C Close the ball valves located on the inlet and outlet ports of the filter and de-pressurise it by opening the drain valve (5) on the filter bowl (6).

D Once de-pressurised unscrew the bowl from the filter head (7) and remove the old filter element (8). 

E Holding the replacement element by the end caps (9) fit it into the bowl ensuring that the element is correctly seated in the grooves provided 
(10).

F Assemble the filter bowl back onto the filter head and tighten. The markers on the filter head and filter bowl must line up with each other 
when fully assembled (11). 

Close the drain valve on the filter and slowly open the filter outlet valve and inlet valve.

 

Terminal Colour Function
1 Black -ve % vol. sensor
2 Red +ve % vol. sensor
3 Green Ground
4 Black -ve ppm vol. sensor
5 Red +ve ppm vol. sensor
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5.5 Oxygen Analyser Calibration

The O2 analyser should be calibrated at least once every three months 
against a calibrated gas supply or a calibrated independent 
analyser. 

For low purity applications the calibration may be performed using 
compressed air, however this method is not recommended when the 
purity of the gas is critical.

The purity of the calibration gas should not exceed 50ppm for high purity 
generators (ppm oxygen cells) and 5% for lower purity generators (% 
oxygen cells). Do not exceed 7barg pressure.

Using a calibrated gas supply

• Select menu 3.1 and enable the O2 Alarm Over-ride.

• Connect the gas supply to the O2 Analyser calibration port (1) on 
the side of the generator. 

• Locate the calibration ball valve (2) inside of the shroud and rotate 
the handle clockwise so that it is pointing down as shown. 

• Wait for the O2 reading to stabilise before entering the calibrated level.

Using a calibrated independent analyser

• Select menu 3.1 and enable the O2 Alarm Over-ride.

• Connect the analyser to the nitrogen outlet port of the generator. 

• Wait approximately for the O2 reading to stabilise before entering the calibrated level.

Using compressed air

• Select menu 3.1 and enable the O2 Alarm Over-ride.

• Connect the O2 sample line between the elbow push in fitting, located on the ball valve (3), and the O2 Analyser calibration port (1).
 

• Open the ball valve (3) and rotate the handle of the calibration ball valve (2) so that it is pointing downwards as shown. 

• Wait for the O2 reading to stabilise before entering the calibrated level.

Hot surfaces and hazardous live terminals. Take care when performing the following calibration procedure as there are 
hazardous live voltages and potentially hot surfaces within the enclosure.

The pressure regulator and flow control valve are 
factory set to deliver 250cc/min. to the O2 cell. 
Adjusting either component could cause damage to the 
O2 cell or incorrect calibration.

If a sample line other than the one provided by Parker domnick hunter is used ensure that it is suitable rated for the 
working pressure of the generator.

The sample line will need to be depressurised prior to disconnection. Close the ball valve (3) and wait until the pressure 
shown on the pressure gauge (4) reaches zero. When the line is fully depressurised, rotate the handle of the calibration 
ball valve (2) so that it is pointing upwards and disconnect the line from the generator.
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5.5.1 Entering the calibrated level

1  Select menu 3.2 to view the existing reading from the 02 analyser.

2  Using the  and  keys enter one of the following as applicable:

•the purity of the calibration gas, 

•the purity reading from the independent analyser, 

•Oxygen content of the compressed air (20.9%). 

3  Press  to send the calibration level to the O2 analyser.

On successful completion of the calibration the new O2 reading will be shown on the bottom line of 
the display as shown. Return the calibration ball valve back to its original position and remove the 
regulated calibration gas supply or independent analyser as applicable. 

If the calibration is not successful the original reading from the analyser will be loaded. Should this occur repeat the above steps.

4  Select menu 3.1 and disable the O2 Alarm Over-ride. When returning to the main operating menu, 
“CAL” will be shown on the top line of the display. This will remain for a period of twenty minutes after 
the calibration. Throughout this time period the O2 alarm will be overridden to allow the sensor to 
return to the required level.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Service Record

Generator Details
Model Number:
Serial Number
Supply Voltage

Commissioned By:
Company Name

Address:

Telephone:
Fax:
Contact Name:
Date of Commission:

Service Interval 
Months (Hours) Date

Serviced By
Comments

Print Sign
6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Troubleshooting
In the unlikely event that a problem occurs on the equipment, this troubleshooting guide can be used to identify the probable cause and remedy. 

Troubleshooting should only be attempted by competent personnel. All major repair, and calibration work should be undertaken by a 
Parker domnick hunter trained, qualified and approved engineer.

Fault Probable Cause Remedy

Power connected but the status 
indicators and display (analyser only) is 
not illuminated.

The electrical power to the generator is not 
connected.

Check that there is power to the generator supply 
terminals on terminal block “TB1”.

The electrical supply fuse is blown.
Check fuse “F1” on terminal block “TB1”.
If the fuse has blown disconnect the electrical supply 
to the generator and replace the fuse.

The controller ribbon cable is not connected. 
Open the access door and check that the 26-way 
ribbon cable is connected between the controller and 
JP22 on the control board.

No / Low gas outlet pressure

External leak. Check the piping and connection points for 
leaks.Repair as necessary.

Internal leaks.
Open the access door and check all connection 
points for leaks. 

Repair as necessary.
The pressure of the compressed air supply is 
low. Refer to Low inlet pressure fault below.

The generator requires a service. Check the service schedule and perform the 
required service.

High Oxygen concentration.

Defective Oxygen cell. Replace the oxygen cell.

Leak in system piping.
Open the access door and check all connection 
points for leaks. 

Repair as necessary.

Low inlet pressure

The pre-filtration within the system is 
approaching the end of its operational life.

Check the service shedules for the filters and 
perform the required service.

The pretreatment dryer is being overflowed or 
is operating at a reduced system pressure.

Check that compressed air delivered to the dryer 
meets the requirements specified within the 
documentation provided with the dryer. 

An isolation valve is partially closed upstream 
of the generator. Check the position of all isolation valves.

External leak. Check the piping and connection points for 
leaks.Repair as necessary.

Excessive noise or vibration

Silencer loose or defective. Check that the exhaust silencer is securely fitted in 
place.

Solenoid valve wear or coil loose.
Check the exhaust valves and verify that the coils 
are secure. 

Contact Parker domnick hunter for advice.

High outlet pressure. Outlet regulator is incorrectly set or is 
defective. Contact Parker domnick hunter for advice.

Moisture in the gas at the outlet of the 
generator.

Blocked exhaust. Contact Parker domnick hunter for advice.
The CMS is beyond its operation life. Contact Parker domnick hunter for advice.

Reduced flow at the outlet of the 
generator.

The flow controller is incorrectly set. Contact Parker domnick hunter for advice.
The dust filter on the receiver outlet is 
blocked. Contact Parker domnick hunter for advice.

Faulty or incorrectly set pressure regulators. Contact Parker domnick hunter for advice.



Garantie
Deze garantie is van toepassing op de MIDIGAS-generator en bijbehorende onderdelen (de apparatuur) vervaardigd en 
geleverd door Parker domnick hunter, een afdeling van Parker Hannifin ltd (het bedrijf).

Bij gebruik van de MIDIGAS-generator zonder de aanbevolen inlaatluchtkwaliteit of zonder originele onderdelen, vervalt het 
recht op garantie.

Het bedrijf   garandeert dat defecten als gevolg van materiaal of fabricagefouten gerepareerd zullen worden. Als de Apparatuur 
een MIDIGAS-generator is, bedraagt de garantieperiode 12 maanden vanaf de datum van ingebruikname of 18 maanden vanaf 
de fabricagedatum, al naargelang welke datum het eerst is. Bij andere apparatuur dan een MIDIGAS-generator gaat de 
garantie in op de datum van verzending. Als zich tijdens de garantieperiode een defect voordoet en het bedrijf   of   zijn erkende 
agent hiervan schriftelijk en binnen genoemde periode in kennis wordt gesteld, dan zal het bedrijf dit defect uitsluitend repareren 
of het defecte onderdeel vervangen, mits de apparatuur strikt volgens de bijgeleverde instructies is gebruikt en is bewaard, 
geïnstalleerd, in bedrijf is gesteld, bediend en onderhouden volgens deze instructies en in overeenstemming met de correcte 
procedure. Het bedrijf  kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld indien, voordat het bedrijf hiervan als voornoemd in 
kennis is gesteld, de Klant of derden wijzigingen in de apparatuur of onderdelen daarvan aanbrengt, eraan knoeit of prutst of er 
werkzaamheden aan uitvoert (afgezien van normaal onderhoud in genoemde instructies).

Op toebehoren, onderdelen en apparatuur die wel door het bedrijf zijn geleverd, maar niet door het bedrijf zijn gefabriceerd, is de 
garantie van toepassing die de fabrikant het bedrijf heeft gegeven, vooropgesteld dat het bedrijf deze garantie aan de Klant kan 
doorgeven.

Om aanspraak op garantie te kunnen maken, moet de apparatuur zijn geïnstalleerd en doorlopend zijn onderhouden op de 
manier die in de gebruikershandleiding is beschreven. Onze productondersteuningstechnici zijn volledig gekwalificeerd en 
beschikken over de uitrusting die nodig is om u in dit opzicht te kunnen helpen. Zij zijn ook beschikbaar voor alle noodzakelijke 
reparaties, mits hiervoor eerst een officiële opdracht is gegeven. Mocht voor deze werkzaamheden aanspraak op de garantie 
worden gemaakt, dan dient dit op de reparatieorder te worden aangegeven.
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1 Veiligheidsinformatie
Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de instructies in deze gebruikershandleiding door alle 
betrokkenen zijn gelezen en begrepen.

GEBRUIKERSAANSPRAKELIJKHEID

HET DEFECT OF DE ONJUISTE SELECTIE OF ONJUIST GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN DIE HIERIN STAAN BESCHREVEN OF VAN DE 
BIJBEHORENDE ARTIKELEN, KAN (FATAAL) LICHAMELIJK LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOM VEROORZAKEN.

Dit document en andere informatie van Parker-Hannifin Corporation, dochterondernemingen en erkende distributeurs beschrijven product- en 
systeemopties die gebruikers met de technische deskundigheid verder kunnen onderzoeken.   

Bij het uitvoeren van analyses en tests is de gebruiker verantwoordelijk voor de uiteindelijke selectie van het systeem en de elementen en om 
ervoor te zorgen dat aan alle vereisten voor prestatie, duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwing wordt voldaan. De gebruiker 
moet alle aspecten van de toepassing analyseren, op basis van de geldende industrienormen. Hij moet ook de informatie over het product in de 
actuele productcatalogus volgen, alsook in ander materiaal dat wordt geleverd door Parker of de dochterondernemingen of erkende 
distributeurs.   

Als Parker, de dochterondernemingen of erkende distributeurs element- of systeemopties verschaffen die zijn gebaseerd op data of 
specificaties die door de gebruiker zijn aangeleverd, moet de gebruiker vaststellen of deze gegevens en specificaties geschikt en afdoende zijn 
voor alle toepassingen en de inzet van de elementen of systemen. 

Het drukomhulsel van de generator mag onder geen enkele omstandigheid worden doorbroken. Niet-naleving kan leiden tot een onverwachte 
drukaflaat en kan ernstig persoonlijk letsel of de dood veroorzaken. Alle onderhoudsprocedures waarvoor het drukomhulsel moet worden 
doorbroken, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door competent personeel dat is opgeleid, bevoegd en goedgekeurd door Parker domnick 
hunter. 

Als gevolg van de activiteit is zuurstofverrijking rondom de generator mogelijk. Zorg dat de ruimte goed geventileerd is. Als de kans op 
zuurstofverrijking groot is, zoals in een kleine of slecht geventileerde ruimte, wordt aangeraden een zuurstofcontroletoestel te gebruiken.

Stikstof is geen giftig gas, maar kan in geconcentreerde vorm verstikking veroorzaken. Afhankelijk van het model en de werkingsdruk, kan de 
generator stikstof leveren met een stroomsnelheid van 33,3 m3/uur. Als de generator wordt gebruikt in een kleine ruimte, zorg voor voldoende 
ventilatie en monteer een zuurstofcontroletoestel.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt, zou er onverwacht gas onder hoge druk kunnen 
ontsnappen. Dit kan ernstig persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle 
voorschriften met betrekking tot gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

Vergewis er u van dat de apparatuur niet meer onder druk staat en van de netvoeding is geïsoleerd voordat u één van de instructies in het 
onderhoudschema van deze handleiding uitvoert.

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker-domnick hunter, mag de procedures voor installatie, 
ingebruikname, service en hersteltaken uitvoeren.

N.B.: Kom niet aan de ijkingswaarschuwingslabels op de gasgenerator. Doet u dit wel, dan verliest u het recht op garantie en zult u mogelijk de 
kosten voor een nieuwe ijking van de gasgenerator moeten dragen.

Parker domnick hunter kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaren kunnen inhouden. De waarschuwingen in deze 
handleiding bestrijken de meest bekende mogelijke gevaren, maar kunnen uiteraard niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, 
toestel, werkwijze of procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door Parker domnick hunter is aanbevolen, dient de gebruiker zich ervan te 
overtuigen dat de apparatuur hierdoor geen schade kan oplopen of een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines worden veroorzaakt doordat de elementaire 
veiligheidsregels en -procedures niet in acht worden genomen. Ongevallen kunnen worden vermeden door het besef dat elke machine mogelijk 
gevaarlijk is.

Voor informatie over uw nabijgelegen Parker domnick hunter-verkoopkantoor, bezoek de website www.domnickhunter.com.

Bewaar deze handleiding als naslag.
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1.1 Markeringen en symbolen
De volgende markeringen en internationale symbolen worden gebruikt op de apparatuur of in deze gebruikershandleiding:

1.2 Goedkeuringen

Let op, lees de gebruikershandleiding. Draag oorbescherming

Risico van elektrische schokken. Onderdelen van het systeem staan onder druk

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, persoonlijk letsel of de dood 
kunnen veroorzaken.

Afstandsbediening. De generator kan automatisch 
starten zonder waarschuwing.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, schade aan dit product kunnen 
veroorzaken.

Conformité Européenne

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, een elektrische schok kunnen 
veroorzaken.

Volg steeds de plaatselijke afvalvoorschriften 
wanneer u oude onderdelen wegwerpt.

Lees de gebruikershandleiding Afval van elektrische en elektronische apparatuur 
mag niet worden weggegooid bij het huishoudafval. 

STIKSTOF (N2)

NIET INADEMEN
Verstikkend in hoge concentraties. Geen geur. 
Enigszins lichter dan lucht. Zorg voor voldoende 
ventilatie. Het inademen van 100% stikstof zal 
onmiddellijk resulteren in bewusteloosheid en de 
dood als gevolg van zuurstofgebrek.

ONBRANDBAAR PERSGAS

Gebruik een heftruck om de generator te 
verplaatsen.

VEILIGHEID en ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

Deze apparatuur is getest en voldoet aan de volgende Europese standaarden:

EN 61010-1: 2001 Veiligheidsvoorschriften voor elektrische apparatuur voor meting, controle en labogebruik - Deel 
1: Algemene voorschriften

EN 61000-6-1:2007 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 6-1: Algemene standaarden - Immuniteit voor 
woon-, handels- en lichte industrieomgevingen 

EN 61000-6-2:2005 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 6-2: Algemene standaarden - Immuniteit voor 
industrieomgevingen 

EN 61000-6-3:2007 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 6-3: Algemene standaarden - Uitstootstandaard 
voor woon-, commerciële en lichte industrieomgevingen 

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Limieten - Limieten voor uitstoot van 
stroomharmonische (ingangsstroom apparatuur <= 16 per fase)

EN 61000-3-3:1995

Inclusief: 

Amendement A1:2001
Amendement A2:2006

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Limieten - Beperking van 
stroomveranderingen, stroomwisselingen en flikkeren in openbare laagspanningssystemen, voor 
apparatuur met een nominale ingangsstroom van <= 16 A per fase en niet onderworpen aan 
voorwaardelijke verbindingen.

Deze apparatuur is getest en voldoet aan de volgende standaard:
UL 61010-1 2e editie 2005, Elektrische apparatuur voor meting, controle en laboratoriumgebruik; Deel 1: Algemene 
voorschriften.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2e editie 2004, Elektrische apparatuur voor meting, controle en laboratoriumgebruik; Deel 1: 
Algemene voorschriften.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Omschrijving
Het MIDIGAS-gamma stikstofgeneratoren werkt volgens het PSA-principe (Pressure Swing Absorption), om een voortdurende stroom 
stikstofgas te produceren op basis van droge, zuivere perslucht. 

Kolommen met dubbele kamers, die gevuld zijn met geëxtrudeerd absorbeterend CMS- (Carbon Molecular Sieve - moleculaire koolstofzeef) 
materiaal, worden via een bovenste en onderste verdeelstuk verbonden om een duobedsysteem te produceren. Perslucht komt binnen langs 
de onderzijde van het bed 'in werking' en stroomt naar omhoog doorheen de CMS. De zuurstof, kooldioxide, vochtigheid en niet-methaan 
koolwaterstoffen worden bij voorkeur geabsorbeerd door de CMS, waardoor er schone droge stikstof door kan gaan. 

Na een vooraf ingestelde tijd schakelt het regelsysteem het bed automatisch in de regenererende modus. Alle verontreinigingen worden uit de 
CMS afgevoerd en een kleine hoeveelheid van het afgevoerde stikstofgas wordt gebruikt om de regeneratie van het bed te versnellen. Op 
hetzelfde moment wordt het tweede bed in werking gesteld en neemt dit het scheidingsproces over. 

De CMS-bedden lossen elkaar af voor scheiding en regeneratie, om een continue en ononderbroken stikstofproductie te verzekeren. 

De zuurstofconcentratie in de stikstofstroom wordt voortdurend geanalyseerd. Als de concentratie boven het vereiste productieniveau komt, 
wordt de stikstofuitlaat gesloten en wordt het gas in de atmosfeer afgevoerd. De normale werking zal hervatten wanneer de zuiverheid is 
hersteld.

2.1 Technische specificaties

De opgegeven stroomsnelheden gelden voor de werking bij 7 bar g (100 psi g / 0,7 MPa g) en bij 25 °C.

 EENHEDEN 10 ppm 100 ppm 250 ppm 500 ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Stroomsnelheid

MIDIGAS 2 m3/uur 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/uur 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/uur 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Uitlaatdruk bar g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Inlaatparameters

Inlaatluchtkwaliteit ISO 8573-1: 2001 Klasse 3.2.2

Inlaatdruk 6 –13 bar g
88 – 188,5 psi g

Inlaattemperatuur 5 – 50 °C
(41 – 122 °F)

Uitlaataansluitingen

Luchtinlaat G1/2
N2 uitlaat naar buffer G1/2
N2 inlaat van buffer G1/2
N2 uitlaat G1/2

Elektrische parameters

Generatorvoeding † 115 / 230 ± 10 % Vac 50/60 Hz

Generatorkracht ‡ 80 W 

Zekering 

3,15 A
(Antistroomstoot (T), 250V, 5 x 20 mm 

HBC, 
Verbreekcapaciteit 1500A @ 250V,  

IEC 60127, UL R/C-zekering)
Max. 
drogervermogen* 100 W

Milieuparameters

Omgevingstemperatu
ur

5 – 50 °C 
(41 – 122 °F)

Vochtigheid 29% @ 50°C (80% MAX � 31oC)

IP-waarde IP20 / NEMA 1
Vervuilingsgraad 2
Installatiecategorie II

Hoogte <2.000 m 
(200.009,76 cm)

Geluid <80 dB(A)

Verpakte gewichten en afmetingen

Afmetingen
mm / (ins)

Gewicht
Kg / (lbs)

H W D

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Opmerkingen:

† De generator hoeft niet te worden aangepast bij aansluiting op elektrische voedingen van 115 v en 230 v.
‡ Het aangegeven energieverbruik is alleen voor de generator en houdt geen rekening met een eventuele voorbehandelingsdroger aangesloten op de contacten van 
drogervoeding van de generator.
* De droger wordt direct gevoed door de voeding van de generator.
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2.1.1 Generatorgewichten en -afmetingen

Afmetingen
mm / (ins)

Gewicht
Kg / (lbs)

H W D (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 De apparatuur ontvangen en inspecteren
De apparatuur wordt geleverd in een stevig houten krat ontworpen om te worden verplaatst met een heftruck of pallettruck. Raadpleeg de 
technische specificatie voor verpakte gewichten en afmetingen. 

Controleer het krat en de inhoud bij de levering van de apparatuur op schade en controleer of de volgende voorwerpen zijn meegeleverd:

Als er tekenen van schade aan het krat zijn, of als er onderdelen ontbreken, breng het koeriersbedrijf hier dan onmiddellijk van op de hoogte en 
neem contact op met uw plaatselijke Parker domnick hunter-kantoor.

2.2.1 Opslag 
De apparatuur moet binnen het verpakkingskrat in een droge schone omgeving worden opgeslagen. Als het krat is opgeslagen in een gebied 
waar de omgevingsomstandigheden anders zijn dan die zijn bepaald in de technische specificatie, moet het worden verplaatst naar de 
eindlocatie (installatieplaats) en de tijd krijgen om te stabiliseren voor het uitpakken. Als u dit niet doet, kan dat leiden tot condenserend vocht en 
mogelijke storingen in de apparatuur.

2.2.2 Uitpakken
Verwijder de bovenaknt en alle vier zijkanten van het verpakkingskrat (A) en schroef de  uitlaatdemper van de generator (B) los. Til de generator 
op zijn poten met behulp van geschikte draagbanden en een bovenloopkraan (C, D en E). 

Verplaats de generator voorzichtig naar zijn definitieve locatie met behulp van een heftruck of een pallettruck en plaats de demper terug.

 

Nr. Beschrijving Aantal
1 Stoffilter 1
2 Toegangssleutel 1
3 1/2" kogelventiel 3
4 1/2" 3-wegskogelventiel 1

A C

D F

B

E
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2.3 Overzicht van de apparatuur

Sleutel: 

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving
1 Gebruikersinterface 7 Kabelglan voor netvoeding.

2 Drukmeter kolom A 8 IJkingspoort O2 analysator

3 Drukmeter kolom B 9 N2 uitlaatpoort naar buffer (G1/2)

4 N2 uitlaatdrukmeter 10 N2 inlaatpoort vanuit buffervat (G1/2) 

5 Drukmeter inlaatlucht 11 N2 uitlaatpoort (G1/2)

6 Kabelglans 12 Luchtinlaatpoort (G1/2)
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2.4 De apparatuur plaatsen

2.4.1 Omgeving
De apparatuur moet binnen worden geplaatst, in een omgeving waar deze wordt beschermd tegen direct zonlicht, vocht en stof. Veranderingen 
in temperatuur, vochtigheid en luchtvervuiling beïnvloeden de omgeving waarin de apparatuur werkt. Ze kunnen een negatief effect hebben op 
de veiligheid en werking. Het is de verantwoordelijkheid van de klant om ervoor te zorgen dat de omgevingsomstandigheden die voor de 
apparatuur zijn opgegeven, behouden blijven.

2.4.2 Plaatsvereisten
De apparatuur moet worden gemonteerd op een plat oppervlak dat zijn eigen gewicht en het gewicht van alle bijbehorende onderdelen kan 
dragen. Er moet voldoende ruimte zijn rondom de apparatuur om luchtstroom en toegang voor onderhoudsdoeleinde en het opheffen van de 
apparatuur mogelijk te maken. Een minimale rumte van ongeveer 500 mm (20") is aanbevolen langs alle kanten. Raadpleeg tabel 2.2 voor de 
totale afmetingen van de apparatuur.

Plaats de apparatuur niet in een positie die bediening of ontkoppeling van de netvoeding moeilijk maakt.

Als de apparatuur eenmaal is geplaatst, moet die op de grond worden bevestigd met M20-bouten.

2.4.3 Ventilatievereisten

2.4.4 Luchtinlaatkwaliteit
Deze generator is ontworpen vooro gebruik met schone droge perslucht in overeenstemming met ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.2. 

ISO8573-1:2001 is een internationale standaard die de zuiverheidsklassen van perslucht bepaald, met betrekking tot vaste deeltjes, water en 
olie.  Het begrijpen van alle vereisten van de standaard valt niet binnen het bestek van deze handleiding, maar de volgende tabel vat de 
classificatie voor iedere verontreinigende stof samen. U kunt meer informatie vinden over ISO 8573-1 in de domnick hunter-publicatie “EEN 
HANDLEIDING OVER DE ISO 8573-REEKS KWALITETISSTANDAARD PERSLUCHT” (Artikelnummer: 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 klasse 3.2.2 vergelijkt met het volgende:

Klasse 3 (Vaste deeltjes)
In iedere kubieke meter perslucht zijn niet meer dan 10000 deeltjes in het bereik van 0,5-1 micron toegestaan.
In iedere kubieke meter perslucht zijn niet meer dan 500 deeltjes in het bereik van 1-5 micron toegestaan.

Klasse 2 (Water)
Een drukdauwpunt van -40°C of beter is vereist. 
Geen vloeistof is toegestaan.

Klasse 2 (Olie)
In iedere kubieke meter perslucht is niet meer dan 0,1 mg olie toegestaan. 
N.B. Dit is het gecombineerde niveau voor aërosol, vloeistof en damp.

2.4.5 Elektrische eisen
Verbinding op de stroomvoorziening zou moeten gebeuren via een schakelaar of stroomonderbreker met een vermogen van 250VAC, 15A en 
met een minimale kortsluitingcapaciteit van 10KA. Dit toestel mag geen hogere afsluittijd dan 40 mS hebben en alle stroomdragende geleiders 
moeten kunnen worden onderbroken.

Het geselecteerde toestel moet duidelijk en onuitwisbaar als het onderbrekingstoestel voor de apparatuur gemarkeerd zijn, dicht in de buurt van 
de apparatuur zitten en makkelijk toegankelijk zijn voor de gebruiker.

De gebouwinstallatie moet een overstroombeveiliging hebben. Deze beveiliging moet overeenkomstig de plaatselijke en nationale 
codevoorschriften worden geselecteerd met een minimale kortsluitingcapaciteit van 10KA.

Als gevolg van de activiteit is zuurstofverrijking rondom de generator mogelijk. Zorg dat de ruimte goed geventileerd is. 
Als de kans op zuurstofverrijking groot is, zoals in een kleine of slecht geventileerde ruimte, wordt aangeraden een 
zuurstofcontroletoestel te gebruiken.

Stikstof is geen giftig gas, maar kan in geconcentreerde vorm verstikking veroorzaken. Afhankelijk van het model en de 
werkingsdruk, kan de generator stikstof leveren met een stroomsnelheid van 33,3 m3/uur. Als de generator wordt 
gebruikt in een kleine ruimte, zorg voor voldoende ventilatie en monteer een zuurstofcontroletoestel. 
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3 Installatie en in werking stellen

3.1 Aanbevolen systeemindeling

3.1.1 Selectie buffervat
Het formaat van de bufferselectie moet overeenstemmen met de stroomsnelheid van de generator.

3.1.2 Selectie voorbehandelende droger
De volgende voorbehandelingsdrogers worden meegeleverd met een filter en een energiezuinige leiding.

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker domnick hunter, mag de 
procedures voor installatie, ingebruikname, service en hersteltaken uitvoeren.

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving
1 Compressor 4 Voorfiltering droger 7 MIDIGAS-generator 10 Stoffilter

2 "Natte" windketel 5 Voorbehandelende 
droger 8 Buffervat 11 Kogelventiel

3 Waterafscheider 6 Stoffilter 9 Drukaflaatklep 12 Afvoerklep

Pdh-onderdeelnummer Stroomsnelheid Vatcapaciteit

m3/uur cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Uitlaatstroomsnelheid m3/uur

Model Onderdeelnummer (230 v 
50 Hz)

Onderdeelnummer (115v 
60Hz) Tot 30°C Tot 45°C

Verlies van aflaatlucht 
(m3/uur)

DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Mechanische installatie
A Plaats een van de meegeleverde 1/2"-kogelventielen in de inlaatpoort van perslucht op de generator en bevestig de persluchtvoeding aan 

dit kogelventiel. Zorg ervoor dat het ventiel gesloten is.

B Monteer nog een van de meegeleverde 1/2"-kogelventielen op de poort met vermelding "To Buffer vessel" (naar buffervat). Installeer een 1/
2" NB / 16mm ID-buis tussen het kogelventiel en de inlaatpoort van het buffervat. Het wordt aanbevolen een (niet meegeleverd) 
kogelventiel te plaatsen bij de inlaat van het buffervat, zodat deze tijdens installatie kan worden geïsoleerd.

C Monteer het laatste 1/2"-kogelventiel op de poort waar "From Buffer vessel" (van buffervat) op staat.  nstalleer een 1/2" NB / 16 mm ID-buis 
tussen de kogelventiel en de uitlaatpoort van het buffervat. Het meegeleverde AR010-stoffilter moet op deze leiding worden geplaatst. Volg 
de installatie-instructies die bij het filter zijn meegeleverd. Let daarbij op de stroomrichting. Het wordt aanbevolen een (niet meegeleverd) 
kogelventiel te plaatsen bij de uitlaat van het buffervat, zodat deze tijdens installatie kan worden geïsoleerd.

D Monteer het meegeleverde 3-wegskogelventiel op de poort met vermelding "Nitrogen Outlet" (uitlaat stikstof). Sluit dit kogelventiel aan op 
de toepassing met een 1/2" NB / 16 mm ID-buis. Deze buis moet stevig en niet poreus zijn, om de toegang van zuurstof te minimaliseren.

N.B. Het buffervat met stikstof moet minstens de maximale bedrijfsdruk van de generator aankunnen en moet zijn uitgerust met een gepaste 
drukmeter en een ventiel voor drukontlasting.

Het is aanbevolen dat u het systeem beveiligt met de gepaste ventielen voor drukontlasting vóór de generator.

A 

C D 

B 
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3.3 Elektrische installatie

Om de IP-waarde van de generator te onderhouden, moeten alle kabels die doorheen de elektrische kast gaan doorheen de aangewezen 
kabelglans op de zijkant van de generator worden geleid. 

Raadpleeg de bedradingsschema's aan de achterkant van de handleiding voor meer informatie over de vereiste klemmen. Alle klemmen 
worden in de onderstaande afbeelding geïdentificeerd. 

Alle bedrading in de zone en elektrische taken moeten door een  gekwalificeerde elektromonteur worden uitgevoerd 
overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

Nr. Verbinding Klem Opmerkingen Kabeldiameter

TB1 Generatorvoeding 

L      - Zekeringklem voor de fasegeleider.

6 - 12 mmN     - Neutrale geleider

 - Beschermende aardingsgeleider

TB1 Drogervoeding

 L (grijs) Stroomgeleider droger

3 – 7 mm N (blauw) Neutrale geleider droger

 (geel / groen) Aardingsgeleider droger

JP 17 Energiezuinige werking

JP17-1 (NC) Niet gebruikt
JP18-2 (COM) Het relais wordt geactiveerd wanneer de 

generator in stand-by is.
Zie installatie-instructies voor droger.

3 – 7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19
Schakelen op afstand 

JP19-7
(INPUT 4) Schakelen op afstand wordt geactiveerd in menu 

3.11 Klantinstellingen
3 – 7 mm

JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
Voor opstelgegevens voor MODBUS 
communicatie, zie dh-uitgave 17.650.012.B

JP 18 Alarmcontacten
JP18-1 (NC)

De relais wordt geactiveerd wanneer er geen 
fouten zijn. 3 – 7 mmJP18-2 (COM)

JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20 mA
Analysator - 6 (positief) Het netscherm van de kabel moet worden 

verbonden met de metalen plaat van het paneel. 3 – 7 mm
Analysator - 7 (negatief)

Zorg er bij de bedradingen van JP17, JP18 en JP19 voor dat de draden zo zijn vastgezet dat, mocht er een loskomen, ze 
geen kortsluiting kunnen veroorzaken met de omliggende klemmen.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Generatorvoeding

De klemmen van de generatorvoeding zijn ontworpen om een geleider met een maximale afmeting van 2,5mm2 (14 AWG) te plaatsen. Het is de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de voedingskabel in overeenstemming met de lokale bedradingsvoorschriften te ordenen, waarbij 
rekening moet worden gehouden met kabeltemperaturen, installatiemethodes en voltageafname. 

De beschermende aardingsgeleider moet langer zijn dan de bijhorende fasegeleiders zodat in geval van een kabelverplaatsing in de kabelglan 
de aardingskabel als laatste deze belasting ondervindt.

3.3.2 Drogervoeding
Als een Parker domnick hunter voorbehandelende luchtdroger wordt gebruikt, moet deze op de generator worden aangesloten ter hoogte van 
de toegewijde DIN-spoorklemmen. Raadpleeg de met uw droger meegeleverde documentatie voor extra informatie over installatievereisten. 

3.3.3 Energiezuinige werking
Als de voorbehandelingsdroger met een energiezuinige functie is gemonteerd, kan deze worden geregeld met de voltvrije relaiscontacten op 
JP17. Het relais wordt alleen geactiveerd wanneer de generator in stand-by komt. 

Raadpleeg de documentatie die is meegeleverd met uw droger voor details over de energiezuinige werking.

3.3.4 Schakelen op afstand
De generator kan op afstand worden bediend door een start-/stopcircuit voor afstandsbediening op JP19-7 en JP19-8 op de regelkaart te 
verbinden. De generator zou in stand-by moeten blijven wanneer het circuit open is en zou de startopdracht moeten activeren wanneer het 
circuit sluit.

Om de schakeling op afstand te activeren, raadpleeg “Klantinstellingen" op pagina 43 van deze handleiding. De plaatselijke startknop zal niet 
meer werken nadat de schakeling op afstand is geactiveerd.

3.3.5 Alarmcontacten
De generator wordt gemonteerd met een set voltvrije relaiscontacten, ontworpen voor aansluiting op een alarmcircuit op afstand. De contacten 
hebben een vermogen van 1 A max @ 250 Vac (1 A @ 30 Vdc). Bij een normale werking wordt de relais geactiveerd. Wanneer een storing 
optreedt wordt de relais gedeactiveerd, waardoor de relaiscontacten van status veranderen.

3.3.6 4–20 mA analoge output
De zuurstofinhoud die door de interne analysator van de generatoren wordt ontdekt, kan naar externe randapparaten worden doorgestuurd met 
behulp van de lineaire 4-20 mA analoge output. De output is een lineaire stroombron met een resolutie van 10 bit en een bereik van 4 mA (geen 
zuurstof) tot 20 mA (volledige afbuiging). De FSD van de interne analysator is in de fabriek ingesteld op een standaardwaarde van twee maal de 
gespecificeerde generatorzuiverheid. Voor % zuiverheidgeneratoren is de FSD ingesteld op 6 %. 

N.B.: De op de generator ingestelde zuurstofzuiverheid is aangegeven op het fabrieksplaatje.

Onderstaande tabel toont het onderlinge verband tussen de zuiverheidinstellingen van de generator en de uitlaatstroom. De FSD kan worden 
gewijzigd in menu 3.8 van de regelsoftware (zie “Klantinstellingen" op pagina 43 van deze handleiding voor meer informatie). 

Om veiligheidsoverwegingen moet de generator worden geaard via de aardaansluiting voorzien op TB1. 

Wanneer de schakeling op afstand is geactiveerd, kan de generator zonder waarschuwing starten.

Als de generator op een alarmcircuit op afstand is aangesloten, dan bevat de elektrische behuizing meer dan een onder 
stroom staande schakeling. Als de elektrische voeding van de generator wordt afgeloten, blijven de 
foutrelaisverbindingen onder stroom. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om een afsluittoestel te voorzien, 
zodat deze verbindingen veilig kunnen worden geïsoleerd.

Generator
Zuiverheid

Volledige afbuiging
Resolutie

4 mA - 20 mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8 mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08 mA
250 ppm 0 - 500 ppm 1 ppm = 0,032 mA
500 ppm 0 - 1000 ppm 0.01% 0,016 mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8 mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0,16 mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0,08 mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0,04 mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
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4 Bediening van de generator

4.1 Overzicht van het regelsysteem
Er zijn twee bedieningsopties beschikbaar voor deze reeks generatoren:

A–Bediening met O2-analysator. 
Als de controller is gemonteerd met een O2-analysator, biedt die een visuele indicatie van de werkingstatus van de generator. Verder biedt de 
menu-interface toegang tot essentiële informatie, zoals de zuurstofzuiverheid, urentellers en foutenlogboeken. Door een wachtwoord van drie 
tekens in te  geven, kan opgeleid personeel de ijkingsinstellingen van de O2-cell, O2-alarminstellingen en functies op afstand bekijken en 
aanpassen.  

B–Bediening zonder O2-analysator. 
De controller die op generatoren is gemonteerd zonder geïntegreerde O2-analysator biedt een visuele indicatie van de werkingsstatus.  Het lcd-
scherm geeft een lezing van het totaal aantal uren dat de generator al werkt.

Sleutel:

Groen - in werking
Oranje -  begint reiniging, schakelt uit, N2 ventiel (geen 
gas wordt aan toepassing geleverd) en schakelt over naar 
energiezuinige stand
Rood     -  stand-by

Scrolt omhoog doorheen de menu's

Groen   -  energiezuinige stand Scrolt omlaag doorheen de menu's

Oranje -  onderhoud vereist
Rood     -  actieve fout Selecteert het huidige menu.

Plaatselijke startknop (Deze knop is niet actief wanneer de 
generator is geconfigureerd voor bediening op afstand).

Wisselt de generator tussen de actieve en de stand-by. 
DIT IS GEEN ISOLATIESCHAKELAAR

Plaatselijke stopknop (Deze knop is actief voor zowel de 
plaatselijke als de afstandsbediening).

A–Bediening met O2-analysator B–Bediening zonder O2-analysator
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4.2 De generator starten
1 Zorg ervoor dat alle verbindingspunten veilig zijn en dat alle 

kogelventielen op het systeem gesloten zijn.

2  Open de kogelventiel (BV1) op de inlaatpoort van de perslucht.

3  Schakel de elektrische voeding naar de generator "AAN" en wacht tot 
de controller de initialisatieroutine is voltooid. 

4  Druk op  of  om de startroutine te beginnen. Als de optie Reiniging 
starten is ingeschakeld, doorloopt de generator “Rapid Cycle / Pure 
Start” [Raadpleeg sectie 4.4 voor meer informatie over Rapid Cycle en 
Pure Start].
N.B. Als de generator in werking was toen de voeding werd afgesloten 
(bijv. stroomstoring), dan begint de startroutine automatisch. 
Nadat de reinigingscyclus is voltooid, opent het N2-uitlaatventiel en 
gaat de N2-uitlaatindicator groen branden. 

5  Open de kogelventielen van de bufferinlaat (BV10) ongeveer 10 
graden en laat het buffervat gelijdelijk onder druk komen. Wanneer de 
drukmeter op het buffervat een waarde binnen 0,5 barg (7psig, 
0,05MPa) van de inlaatdruk weergeeft, controleer dan eerst of er geen 
lekken zijn op de verbindingsbuizen en open de kogelventielen 
vervolgens helemaal.

6  Open de kogelventielen op de uitlaat van het buffervat (BV3) en 
controleer op lekken in de buizen tussen het vat en de generator. 

7  Open het kogelventiel (BV4) op de N2-uitlaatpoort.

N.B.: Als de zuiverheid van het gas niet binnen de specificaties valt (alleen van toepassing op generators gemonteerd met een O2-
analysator), wordt het uitgestoten in de atmosfeer via een ventilatiesolenoïde in de generator.  Gas wordt alleen aan de toepassing geleverd 
als de gespecificeerde zuiverheid is bereikt. 

De generator is ontworpen voor ononderbroken gebruik en, wanneer hij eenmaal werkt, zijn geen verdere ingrepen door de operator nodig. 

4.3 De generator stoppen en de druk verlagen
1  Sluit het kogelventiel op de N2-uitlaatpoort (BV4).

2  Druk op  of  om de uitschakelroutine te starten.

3  De generator zal de huidige cyclus voltooien en beide bedden 
ledigen. Dit zou enkele minuten kunnen duren bij ppm generatoren.

4  Wanneer alle gasdruk uit de generator is gelaten, zal deze naar 
stand-by schakelen.
Sluit het kogelventiel (BV1) op de inlaatpoort van de perslucht en de 
kogelventielen van de buffervaten (BV2) en (BV3). 

5  Sluit de zuiveringsbuis (X) van een van de stroomregelaars op het 
bovenste verdeelstuk om de restdruk af te laten. 

Wacht tot de drukmeters tot nul zakken voor u verder gaat.

Het is mogelijk dat er een restdruk van ongeveer 1,5 
bar in de kolommen blijft als gevolg van de vrijgave 
van zuurstof vanuit de CMS. Deze moet worden 
afgelaten als de generator verzonden moet worden of 
onderhoud nodig heeft.
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4.4 Reiniging starten
De reinigingscycli zijn ontworpen om onzuiverheden uit het CMS-bed te verwijderen, de generator sneller in de vereiste productiezuiverheid te 
brengen en het doorstromen van gas van slechte kwaliteit naar de buffer te voorkomen. De werking van de cyclus is in de fabriek ingesteld en 
hangt af van de zuiverheid, zoals hieronder beschreven:

Na afloop van de startcycli zal het N2 uitlaatventiel openen waardoor er gas aan de toepassing kan worden geleverd. 

4.5 Energiezuinige stand

De energiezuinige stand is ontworpen om de generator in stand-by te brengen wanneer er geen behoefte is aan gas.

De generator controleert voortdurend de druk bij de uitlaatpoort. Indien de druk een onafgebroken periode een vooraf bepaald niveau 
overschrijdt (energiezuinige periode *), dan zal het N2-uitlaatventiel sluiten. De generator zal normaal blijven werken zonder gas aan de 
toepassing te leveren. Als de achterdruk nog eens 5 minuten wordt onderhouden, zal de generator stoppen en overschakelen op de 
energiezuinige stand. 

Wanneer de druk onder de voorgeschreven uitlaatdruk valt, zal de generator opnieuw normaal gaan werken. Als de generator in de 
energiezuinige stand is wanneer dit gebeurt, zal hij de relevante reinigingscyclus doorlopen. 

De opheffaciliteit van de energiezuinige stand (optioneel op generators gemonteerd met een O2-analysator) kan worden gebruikt om de bedden 
te onderhouden wanneer de generator in de energiezuinige stand werkt. Als de ophef wordt geactiveerd, zal om de 20 minuten een 
reinigingscyclus worden uitgevoerd. Op deze manier kan de generator onmiddellijk in werking treden wanneer de uitlaatdruk onder de 
voorgeschreven uitlaatdruk valt.

* De energiezuinige periode is in de fabriek ingesteld op 5 minuten, maar dit kan tijdens de ingebruikname worden aangepast.

Rapid Cycle -  deze cyclus wordt gebruikt voor lagere zuiverheidgeneratoren (250ppm - 5,0%). De kamers 
worden afwisselend gedurende een vaste cyclustijd gevuld en geledigd. De volledige Rapid Cycle neemt 160 
seconden in beslag.

Pure Start - de hogere zuiverheidgeneratoren (10 - 100ppm) vereisen een tweefasig reinigingsproces (A + B):

A De kamers worden afwisselend gevuld en geledigd.

B De kamers worden vervolgens gevuld en gelegdigd in een verkorte cyclus.

De tijdsduur van de Pure Start cyclus is afhankelijk van de productiezuiverheid van de generator. Raadpleeg de 
onderstaande tabel voor advies.

PRODUCTIEZUIVERHEID
PURE START CYCLUS (sec)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

De cyclus "Reinigen starten" kan worden uitgeschakeld in het klanteninstellingenmenu (alleen van toepassing op generatoren met een 
O2-analysator), maar Parker domnick hunter raadt u sterk aan om de opstartcycli ingeschakeld te laten.

De energiezuinige stand kan worden uitgeschakeld in het klanteninstellingenmenu (alleen van toepassing op generatoren met een O2-
analysator), maar Parker domnick hunter raadt u sterk aan om de optie ingeschakeld te laten.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Menu-interface 

Het standaardmenu geeft de huidige werkingsstatus van de generator weer en geeft, in werking, de zuiverheid weer van het gas dat aan de 
poort "Nitrogen Outlet" (stikstofuitlaat) is geleverd. 

N.B. De zuiverheid van de meting is alleen ter indicatie bedoeld.

De menu-interface biedt toegang tot de essentiële bedieningsparameters van de generator. Gebruik vanuit het standaardmenu de toetsen  
en  om naar het gewenste menu te scrollen en druk op . 

De interface zal automatisch terugkeren naar het hoofdmenu indien gedurende een minuut geen toetsactiviteit werd gedetecteerd. Na nog eens 
twee minuten zonder activiteit, zal het scherm uitschakelen. Druk op  om het scherm opnieuw in te schakelen.

4.6.1 Menuschema

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Met een wachtwoord beveiligde menu's
De submenu's Klantinstellingen bevatten de parameters die de eindgebruiker kan aanpassen. Om onbevoegde wijzigingen te voorkomen, zijn 
deze menu's met een wachtwoord beveiligd en kan het niet worden geopend zonder dat het correcte wachtwoord wordt ingegeven.

4.6.3 Urentellers 

4.6.4 Foutlijst 

De volgende codes worden in het systeem gebruikt:

N.B.Alle fouten die actief zijn wanneer de stroom wordt uitgeschakeld en actief blijven wanneer de stroom weer wordt ingeschakeld, zullen als 
een nieuw item in de foutlijst worden genoteerd.

Om het wachtwoord via het hoofdmenu in te geven, houd de toetsen  en  ongeveer 5 seconden ingedrukt 
totdat het menu het hieronder weergegeven wachtwoordvak opent.

De knipperende cursor bevindt zich op het eerste karakter.

Gebruik de toets  om het eerste karakter van de code te wijzigen en druk op . De cursor zal naar het 
volgende karakter gaan.

Herhaal hetzelfde proces en voer het wachtwoord 1 2 1 _ _  in.

Indien het wachtwoord correct werd ingegeven, zal het menu Urentellers verschijnen.

Gebruik de toets  om naar pagina 3 "Klantinstellingen" te gaan.

Het aantal uren waarin de generator gas heeft geproduceerd.

Het aantal bedrijfsuren waarin de generator gas kan produceren voordat onderhoud vereist is.

Het aantal uren waarin de generator in de energiezuinige stand heeft gewerkt.

Het foutenlogboek bevat details over de tien meest recente storingen die op de generator zijn voorgekomen. 
Iedere fout wordt vertegenwoordigd door een code die met de tijd (werkuren) waarop de fout voorkwam en de 
status van de fout wordt weergegeven. 

Foutcodes Opmerkingen
C1 Startbelemmering door druk Inlaatdruk te laag. Belemmert start.
P1 Fout inlaatdruk Inlaatdruk tijdens werking te laag.
P2 Fout druksensor Communicatiefout druksensor.
E1 Stroomonderbreking
Y1 O2 alarm

Y2 O2 communicatiefout Communicatiefout tussen O2 analysator en regelsysteem

Y3 Foute cel geselecteerd
Y4 O2 te hoog (buiten bereik) Treedt op wanneer O2 > 25% (% generatoren) / O2> 1,05% (ppm generatoren)

Y5 Fout O2 nulverloop Raadpleeg Parker domnick hunter
S1 Onderhoud vereist
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4.6.5 Klantinstellingen
Het door de klant instelbare menu bevat alle generatorparameters die de eindgebruiker kan aanpassen. Het volgende voorbeeld toont hoe een 
parameter kan worden gewijzigd, hoewel het is aanbevolen geen parameters te wijzigen totdat hun functionaliteit helemaal begrepen is.

N.B.Alle vet gemarkeerde instellingen zijn standaardinstellingen.

Gebruik de toetsen  en  om naar het gewenste menu te scrollen en druk op .

Raadpleeg het menuschema om het gewenste menu te selecteren.
De knipperende cursor zou op "=" moeten staan, om aan te geven dat de parameter mag worden gewijzigd.

Gebruik de toetsen  /  om de parameter te wijzigen.
Druk op  om de wijzigingen te aanvaarden of druk gelijktijdig op  en  om de wijzigingen te annuleren.

Druk de toetsen  en  gelijktijdig in om terug te keren naar het menu Klantinstellingen en nogmaals om terug te keren naar het hoofdmenu.

Wanneer geactiveerd, wordt het O2 alarm opgeheven.
0 = Ophef is uitgeschakeld,  1 = Ophef is ingeschakeld 
[OVR]

Menu O2 celijking. 
Raadpleeg hoofdstuk 4.7 voor meer informatie over ijking.

Stelt het zuiverheidniveau in waarop een zuurstoffout wordt geactiveerd. 
Standaardinstellingen: 

Als het zuiverheidniveau het zuurstofalarmniveau overschrijdt gedurende een periode die langer is dan de 
alarmvertraging, zal het zuurstofalarm worden geactiveerd en het gas in de atmosfeer worden uitgestoten.

Vertragingsbereik = 0 - 600 seconden,  Standaard = 60 seconden
Wanneer ingeschakeld zullen de reinigingscycli van het bed steeds werken wanneer de generator wordt 
gestart, uit stand-by en de energiezuinige stand komt.

0 = uitgeschakeld,  1 = ingeschakeld

Activeert de energiezuinige stand.

0 = uitgeschakeld,  1 = ingeschakeld

Wanneer ingeschakeld, zal bediening van de stopknop een alarm activeren.

0 = uitgeschakeld,  1 = ingeschakeld

Stelt de waarde voor volledige afbuiging voor de 4 - 20mA analoge output in. 

Stelt de op de cel gemarkeerde geijkte offsetwaarde van de ppm O2 cel in. 
N.B.: Deze waarde moet alleen worden ingegeven wanneer de cel is vervangen.

Stelt het adres in voor wanneer de generator op een netwerk communiceert via de RS485 MODBUS -poort.

Adresbereik is 1 - 32

Stelt de bedieningsmodus voor de generator in

1 = plaatselijke start / stop,  2 = start / stop op afstand via de digitale input

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

O2-waarden Alarmniveau
10 ppm 15 ppm

100 ppm 105 ppm
250 ppm 275 ppm
500 ppm 500 ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Onderhoudswerkzaamheden

5.1 Reinigen
Reinig de apparatuur uitsluitend met een vochtige doek en vermijd teveel vocht rond de elektrische contacten. Zo nodig, mag u een zacht 
reinigingsmiddel gebruiken, maar gebruik zeker geen schurende of oplossende middelen aangezien deze de waarschuwingslabels op de 
apparatuur kunnen beschadigen.

5.2 Onderhoudsintervallen
De onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens de intervallen van werkuren of vaste perioden die hieronder zijn bepaald 
(wat eerst komt).

 - Controleren          – Vervangen  - Aanbevolen procedure  

Beschrijving van vereist onderhoud Typisch aanbevolen onderhoudsinterval

Onderdeel Werking
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ijk
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ur
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40
00
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)

16
00
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uu

r
(2

4 
m

aa
nd

en
)

Generator Statuslampjes op bedieningspaneel controleren.

Generator Controleer de geregelde uitlaatdruk

Generator Controleer de O2-zuiverheid

Systeem Controleer de filterafvoerbuizen

O2-cel IJk de zuurstofsensor

Systeem Kwaliteit van inlaatlucht controleren

Generator Controleren op luchtlekken

Generator Drukmeters controleren op overmatige tegendruk tijdens aftappen

Generator Conditie van elektrische kabels en buizen controleren

Generator Cyclische werking controleren

Generator Vervang de mist–x-demper 
Onderhoud A is aanbevolen

Filtering Vervang het buffertankfilter.
Onderhoud B is aanbevolen

Generator Zuurstofsensor vervangen/ijken
Onderhoud C is aanbevolen

Generator Ventielen vervangen/onderhouden
Onderhoud D is aanbevolen

A

B

C

A

B

met O2-analysator zonder O2-analysator
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5.3 Onderhoudskits
Aanbevolen onderhoud A - iedere 8000 uur (12 maanden) vereist

Aanbevolen onderhoud B - iedere 8000 uur (12 maanden) vereist

Aanbevolen onderhoud C - iedere 16000 uur (24 maanden) vereist

Aanbevolen onderhoud D - iedere 16000 uur (24 maanden) vereist 

 

  

De ventielinspectie (onderhoud D) en alle andere herstel- en ijkingstaken moeten worden uitgevoerd door een opgeleide, 
gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van Parker domnick hunter.

Beschrijving Kit nr.
Kit: MIST–X-demper (1x) 606280162

Beschrijving Kit nr.
Kit: Filterelement (1x) 010AR

Beschrijving Kit nr.
Kit: PPM-zuurstofcel (1x) 606400002
Kit: % zuurstofcel (1x) 606400001

Beschrijving Kit nr.
Kit: Ventielinspectie 606510003
Kit luchtinlaatklep 608330002
Kit uitlaatklep 608330002
O2-celkit 606500010

Generator met analysator

Beschrijving Kit nr.
Kit: Ventielinspectie 606510005
Kit luchtinlaatklep 608330002
Kit uitlaatklep 608330002

Generator zonder analysator
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5.4 Onderhoudsprocedures

5.4.1 Vervanging uitlaatdemper
A De uitlaatdemper bevindt zich onder de inlaatverdeelstukassemblage. 

Schroef het element van de uitlaatpoort los en gooi het weg. 

Plaats het vervangende element, waarbij u ervoor zorgt dat het volledig op de buisfittingen is geplaatst, en draai het handvast.

5.4.2 Vervanging van de zuurstofcel
B Sluit de zuurstofcelleiding af van terminal 1, 2 en 3 (% vol. O2-cellen) of 3, 4 en 5 (ppm vol. O2-cellen) van de O2-analysator (2). 

Schroef de moer (3), die de O2-cel (4) op zijn plaats houdt, los en verwijder de cel.

Plaats de reservesensor op het T-stuk en bevestig de moer. Voer een lektest uit en repareer indien vereist.

Plaats de elektrische verbindingen terug op de O2-analysator zoals hieronder is beschreven.

IJk de sensor zoals aangegeven.

N.B.: Voor PPM cellen moet de offsetwaarde worden ingegeven vóór de ijking).

5.4.3 Vervanging stoffilterelement
C Sluit de kogelventielen op de inlaat- en uitlaatpoorten van het filter en laat de druk ontsnappen door het afvoerventiel (5) op de filterkom (6) 

te openen.

D Nadat de druk is afgevoerd, schroef de kom van de filterkop (7) en verwijder het oude filterelement (8). 

E Houd het vervangelement vast met de einddoppen (9), plaats het in de kom en ga na of het element correct is geplaatst in de aanwezige 
groeven (10).

F Monteer de filterkom terug op de filterkop en zet deze vast. De markering op de filterkop en filterkom moeten na het monteren op één lijn 
liggen  (11). 

Sluit het afvoerventiel op het filter en open het filteruitlaatventiel en -inlaatventiel langzaam.

 

Klem Kleur Functie
1 Zwart negatieve % vol sensor
2 Rood positieve % vol sensor
3 Groen Aarde
4 Zwart negatieve ppm vol sensor
5 Rood positieve ppm vol sensor
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5.5 IJking van zuurstofanalysator

De O2-analysator moet minstens om de drie maanden worden geijkt op 
basis van een geijkte gastoevoer of een geijkte onafhankelijke 
analysator. 

Voor toepassingen met lage zuiverheid mag de ijking worden uitgevoerd 
met perslucht. Deze methode is echter niet aanbevolen wanneer de 
zuiverheid van het gas van essentieel belang is.

De zuiverheid van het ijkingsgas mag 50ppm niet overschrijden voor 
generatoren met hoge zuiverheid (ppm zuurstofcellen) en 5% voor 
generatoren met lagere zuiverheid (% zuurstofcellen). De druk mag niet 
hoger zijn dan 7 barg.

Een geijkte gastoevoer gebruiken

• Selecteer menu 3.1 en activeer de  O2-alarmophef.

• Sluit de gastoevoer aan op de ijkingspoort (1) van de O2 
Analysator aan de kant waar de generator is. 

• Zoek het ijkingskogelventiel (2) aan de binnenkant van de ommanteling en draai de hendel naar rechts, zodat deze omlaag wijst, zoals 
aangegeven. 

• Wacht tot de O2-meting is gestabiliseerd voordat u het geijkte niveau opgeeft.

Een geijkte onafhankelijke analysator gebruiken

• Selecteer menu 3.1 en activeer de  O2-alarmophef.

• Sluit de analysator aan op de stikstof uitlaatpoort van de generator. 

• Wacht tot de O2-meting ongeveer is gestabiliseerd voordat u het geijkte niveau opgeeft.

Perslucht gebruiken

• Selecteer menu 3.1 en activeer de  O2-alarmophef.

• Sluit de O2 testleiding aan tussen de elleboog-duwfitting op het kogelventiel (3) en de ijkingspoort (1) van de O2 Analysator.
 

• Open het kogelventiel (3) en draai de hendel van het ijkingskogelventiel (2) omlaag, zoals aangegeven. 

• Wacht tot de O2-meting is gestabiliseerd voordat u het geijkte niveau opgeeft.

Hete oppervlakken en gevaarlijke terminals onder stroom. Let op wanneer u de volgende ijkingsprocedure uitvoert, 
aangezien er gevaarlijke spannignen en mogelijk hete oppervlakken aanwezig zijn binnen de behuizing.

De drukregelaar en stroomcontroleklep zijn in de 
fabriek ingesteld om 250cc/min. te leveren aan de O2-
cel. Als u een van deze componenten aanpast, kan dat 
schade aanbrengen aan de O2-cel of leiden tot een 
onjuiste ijking.

Als een testleiding wordt gebruikt die niet van Parker dominick hunter is, moet u controleren of hij geschikt is voor de 
bedrijfsdruk van de generator.

De testleiding moet voorafgaand aan de ontkoppeling van alle druk worden ontdaan. Sluit het kogelventiel (3) en wacht 
totdat de druk op de drukmeter (4) op nul staat. Wanneer de leiding helemaal van druk is ontdaan, draait u de hendel van 
het ijkingskogelventiel (2) omhoog. Haal de leiding van de generator af.
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5.5.1 Het geijkte niveau invoeren

1  Selecteer menu 3.2 om de bestaande meting van de 02-analysator te bekijken.

2  Gebruik de toetsen  en  om één van de volgende in te voeren:

•de zuiverheid van het ijkingsgas, 

•de zuiverheid van de meting van de onafhankelijke analysator, 

•Zuurstofinhoud van de perslucht (20,9%). 

3  Druk op  om het ijkingsniveau naar de O2-analysator te sturen.

Als de ijking succesvol is verlopen, wordt de nieuwe O2-meting op de onderste regel van het scherm 
getoond. Zet het ijkingskogelventiel, na afloop van de ijking, terug in de oorspronkelijke stand en 
verwijder de voorgeschreven ijkingsgastoevoer of onafhankelijke analysator. 

Als de ijking niet succesvol is verlopen, wordt de oorspronkelijke waarde van de analysator geladen. Herhaal bovenstaande stappen als dit 
het geval is.

4  Selecteer menu 3.1 en deactiveer de  O2-alarmophef. Wanneer u terugkeert naar het hoofdmenu zal 
de bovenste regel van het scherm "CAL" weergeven. Dit blijft tot twintig minuten na de ijking op het 
scherm. Tijdens deze periode is het O2-alarm opgeheven zodat de sensor naar het vereiste niveau 
terug kan keren.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Onderhoudsdossier

Generatorgegevens
Modelnummer:
Serienummer
Voedingsspanning

In bedrijf gesteld door:
Bedrijfsnaam

Adres:

Telefoonnummer:
Fax:
Contactnaam:
Datum van inbedrijfstelling:

Onderhoudsinterva
l maanden (uren) Datum

Onderhoud door
Opmerkingen

Drukletters Teken
6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Problemen oplossen
In het onwaarschijnlijke geval dat de apparatuur een probleem vertoont, kan deze handleiding voor het oplossen van problemen worden 
gebruikt om de mogelijke oorzaak en oplossing te identificeren. 

Deze procedures mogen alleen door vakbekwaam personeel worden uitgevoerd. Alle belangrijke herstel- en ijkingstaken moeten 
worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van Parker domnick hunter.

Fout Waarschijnlijke oorzaak Oplossing

De voeding is aangesloten maar de 
statusindicatoren en het scherm (enkel 
analysator) branden niet.

De elektrische voeding van de generator is 
niet aangesloten.

Controleer of er stroom is naar de klemmen van de 
generatorvoeding op klemmenblok "TB1".

De elektrische voedingszekering is 
doorgebrand.

Controleer zekering "F1" op klemmenblok "TB1".
Als de zekering is doorgebrand, sluit dan de 
elektrische voeding van de generator af en vervang 
de zekering.

De lintkabel van de controller is niet 
aangesloten. 

Open de toegangsdeur en controleer of de 26-
wegse lintkabel tussen de controller en JP22 op de 
regelkaart is aangesloten.

Uitlaatdruk afwezig of te laag

Externe lekkage. Controleer de leidingen en verbindingspunten op 
lekken. Repareer indien nodig.

Interne lekken.
Open de toegangsdeur en controleer alle 
verbindingspunten op lekken. 

Repareer indien nodig.
De druk van de perslucht is laag. Bekijk de storing "Lage inlaatdruk" hieronder.

De generator heeft onderhoud nodig. Controleer het onderhoudsschema en voer het 
vereiste onderhoud uit.

Te hoge zuurstofconcentratie

Defecte zuurstofcel Vervang de zuurstofcel.

Lek in systeembuizen
Open de toegangsdeur en controleer alle 
verbindingspunten op lekken. 

Repareer indien nodig.

Inlaatdruk te laag

De voorfiltering binnen het systeem nadert het 
einde van zijn operationele levensduur.

Controleer het onderhoudsschema voor de filters en 
voer het vereiste onderhoud uit.

De voorbehandelingsdroger overstroomt of 
werkt met een beperkte systeemdruk.

Controleer of de perslucht die aan de droger wordt 
geleverd voldoet aan de vereisten die zijn 
gespecificeerd in de documentatie die bij de droger 
werd geleverd. 

Een isolatieklep is gedeeltelijk gesloten vóór 
de generator. Controleer positie van alle isolatiekleppen.

Externe lekkage. Controleer de leidingen en verbindingspunten op 
lekken. Repareer indien nodig.

Te veel geluid of vibratie

Demper los of defect Controleer of de uitlaatdemper goed is geplaatst.

Solenoïdeventiel versleten of spiraal los

Controleer de uitlaatklepppen en controleer of de 
spiralen stevig zijn bevestigd. 

Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

Te hoge uitlaatdruk. De uitlaatregulator is verkeerd ingesteld of 
defect.

Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

Vocht in het gas in de uitlaat van de 
generator.

Geblokkeerde uitlaat. Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

De operationele levensduur van de CMS is 
verstreken.

Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

Beperkte stroom bij de uitlaat van de 
generator.

De stroomcontroller is verkeerd ingesteld. Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

Het stoffilter op de windketeluitlaat is 
geblokkeerd.

Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.

Defecte of verkeerd ingestelde 
drukregulatoren.

Neem contact op met Parker domnick hunter voor 
advies.



Garantie
Diese Garantie bezieht sich auf den MIDIGAS-Generator und dazugehörige Teile (die Ausstattung), die vom Geschäftsbereich 
domnick hunter von Parker Hannifin Ltd. (dem Unternehmen) produziert und geliefert wurden.

Bei Verwendung des MIDIGAS-Generators ohne die empfohlene Einlassluftqualität oder Originalteile wird die Garantie explizit 
außer Kraft gesetzt.

Sollte die Ausstattung in Bezug auf Material oder Verarbeitung fehlerhaft sein, garantiert das Unternehmen die Behebung 
dieses Fehlers. Wenn es sich bei der Ausstattung um einen MIDIGAS-Generator handelt, beträgt die Garantiezeit 12 Monate ab 
dem Datum der Kommissionierung oder 18 Monate ab dem Produktionsdatum, wobei das frühere Datum herangezogen wird. 
Bei anderen Ausrüstungsteilen als einem MIDIGAS-Generator beginnt die Garantiefrist mit dem Datum der Auslieferung. Sollte 
während der Garantiefrist ein Fehler auftreten und das Unternehmen oder einer seiner autorisierten Händler innerhalb der 
genannten Frist davon schriftlich in Kenntnis gesetzt werden, behebt das Unternehmen diesen Fehler nach eigenem Ermessen 
durch eine Reparatur oder die Bereitstellung eines Ersatzteils, sofern die Ausstattung entsprechend den mit dieser Ausstattung 
gelieferten Anweisungen verwendet wurde und entsprechend dieser Anweisungen mit guter Arbeitspraxis gelagert, installiert, 
kommissioniert, betrieben und gewartet wurde. Das Unternehmen übernimmt keine Haftung laut dieser Garantie, wenn der 
Kunde oder eine Drittpartei vor der zuvor beschriebenen schriftlichen Verständigung des Unternehmens eingreift, die 
Ausstattung manipuliert oder sonstige Tätigkeiten in Bezug auf die Ausstattung oder einen Teil davon ausführt (abgesehen von 
der in diesen Anweisungen beschriebenen normalen Wartungstätigkeit).

Jegliches Zubehör, Teile und Ausstattung, die von dem Unternehmen geliefert, aber nicht produziert wurden, unterliegen der 
Garantie, die der Hersteller dem Unternehmen schriftlich gegeben hat, vorausgesetzt, dass für das Unternehmen die Möglichkeit 
zur Weitergabe der Garantie an den Kunden besteht.

Für eine Geltendmachung der Garantie muss die Austattung in der in dem Benutzerhandbuch spezifizierten Art und Weise 
installiert und fortlaufend gewartet worden sein. Unsere Kundendienstingenieure sind entsprechend qualifiziert und ausgestattet, 
um Sie diesbezüglich zu unterstützen. Sie stehen Ihnen auch für eventuell erforderliche Reparaturen zur Verfügung. In diesem 
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1 Sicherheitshinweise
Bevor dieses Gerät in Betrieb genommen wird, müssen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom 
zuständigen Personal gründlich gelesen und verstanden worden sein.

VERANTWORTUNG DES BENUTZERS

MÄNGEL AN ODER FALSCHE AUSWAHL ODER VERWENDUNG VON HIER BESCHRIEBENEN PRODUKTEN ODER ZUGEHÖRIGEN 
ELEMENTEN KÖNNEN ZUM TOD, PERSONEN- UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Dieses Dokument und andere Informationen der Parker-Hannifin Corporation, seiner verbundenen Unternehmen und Vertragshändler 
enthalten Produkt- oder Systemoptionen, die von Benutzern mit technischen Fachkenntnissen genau studiert werden müssen.   

Der Benutzer ist allein dafür verantwortlich, die endgültige Auswahl von System und Komponenten basierend auf eigenen Analysen und Tests 
zu treffen und sicherzustellen, dass alle Leistungs-, Haltbarkeits-, Wartungs-, Sicherheits- und Warnanforderungen der Anwendung erfüllt 
werden. Der Benutzer muss alle Aspekte der Anwendung analysieren, geltende Branchennormen einhalten und die Informationen bezüglich 
des Produkts im aktuellen Produktkatalog und anderen von Parker oder seinen verbundenen Unternehmen oder Vertragshändlern zur 
Verfügung gestellten Materialien beachten.   

* Falls Parker oder seine verbundenen Unternehmen oder Vertragshändler Komponenten- oder Systemoptionen basierend auf Daten oder 
Spezifikationen des Benutzers zur Verfügung stellen, ist der Benutzer dafür verantwortlich, sicherzustellen, dass diese Daten und 
Spezifikationen für alle Anwendungen und vernünftigerweise zu erwartenden Nutzungen der Komponenten oder Systeme geeignet und 
ausreichend sind. 

Der Druckmantel des Generators darf unter keinen Umständen verletzt werden. Missachtung kann zu einem ungeplanten Druckabbau führen 
und schwerwiegende oder tödliche Verletzungen verursachen. Alle Wartungsarbeiten, für die der Druckmantel außer Kraft gesetzt werden 
muss, dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker domnick hunter zugelassenem Personal durchgeführt werden. 

Aufgrund des Funktionsprinzips kann es zu einer Sauerstoffanreicherung in der Umgebung des Generators kommen. Eine ausreichende 
Belüftung des Bereichs sicherstellen. Wenn ein hohes Risiko von Sauerstoffanreicherung besteht, wie in engen oder schlecht belüfteten 
Räumen, wird die Verwendung eines Sauerstoffüberwachungsgeräts empfohlen.

Stickstoff ist kein Giftgas, doch besteht in konzentrierter Form Erstickungsgefahr. Je nach Modell und Betriebsdruck kann der Generator 
Stickstoff mit einer Durchflussrate von bis zu 33.3 m3/h liefern. Bei Betrieb des Generators in einem engen Raum sicherstellen, dass für 
angemessene Belüftung und Sauerstoffüberwachungsgeräte gesorgt ist.

Wenn das Gerät nicht gemäß der in diesem Benutzerhandbuchs spezifizierten Anweisungen verwendet wird, kann es zu einem ungeplanten 
Druckabbau und in Folge zu schweren Verletzungen oder Sachschden kommen.

Beim Umgang, bei der Installation und Bedienung des Gerätes muss das Personal sichere technische Verfahren einsetzen und alle 
entsprechenden Bestimmungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften befolgen sowie alle gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen 
einhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchführung jeglicher in diesem Handbuch beschriebenen Wartungsarbeiten, dass das Gerät drucklos und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

Kommissionierung, Inbetriebnahme, Wartung und Reparaturarbeiten dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker domnick 
hunter zugelassenem Personal ausgeführt werden.

Hinweis: Jegliche Manipulation der Kalibrierungswarnhinweise setzt die Garantie des Gasgenerators außer Kraft und kann Kosten für die 
Neukalibrierung des Gasgenerators verursachen.

Parker domnick hunter kann nicht jeden möglichen Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in 
diesem Handbuch betreffen die meisten bekannten Gefahrenpotenziale, können aber niemals allumfassend sein. Wenn der Anwender ein 
Bedienverfahren, ein Geräteteil oder eine Arbeitsmethode einsetzt, die nicht ausdrücklich von Parker domnick hunter empfohlen wurden, muss 
der Anwender sicherstellen, dass das Gerät nicht beschädigt wird bzw. keine Personen- oder Sachgefährdung darstellen kann.

Die meisten Unfälle, die während des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren, lassen sich darauf zurückführen, dass grundlegende 
Sicherheitsvorschriften und -verfahren nicht befolgt wurden. Unfälle können vermieden werden, indem berücksichtigt wird, dass Maschinen 
potenziell gefährlich sind.

Angaben zur nächstgelegenen Parker domnick hunter-Verkaufsstelle finden Sie unter www.domnickhunter.com.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für zukünftige Verwendung auf.
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1.1 Kennzeichen und Symbole
In diesem Handbuch oder auf dem Gerät finden die folgenden Kennzeichen und internationalen Symbole Anwendung:

1.2 Zulassungen

Vorsicht, Benutzerhandbuch lesen Gehörschutz tragen

Gefahr durch Stromschlag Komponenten im System unter Druck

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Verletzungen und 
tödlichen Unfällen führen können.

Fernsteuerung. Generator kann automatisch und 
ohne Vorwarnung starten.

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Schäden am Gerät 
führen können.

Conformité Européenne

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu einem Stromschlag 
führen können.

Die Entsorgung gebrauchter Teile muss immer 
gemäß den örtlichen Entsorgungsbestimmungen 
erfolgen.

Benutzerhandbuch lesen Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden.

STICKSTOFF (N2)

NICHT EINATMEN
Kann in hohen Konzentrationen zum Ersticken 
führen. Geruchlos. Etwas leichter als Luft. Für 
ausreichende Belüftung sorgen. Das Einatmen 
100%igen Stickstoffs führt zu sofortiger 
Bewusstlosigkeit und zum Tod infolge von 
Sauerstoffmangel.

NICHT ENTZÜNDLICHES DRUCKGAS

Zum Bewegen des Generators einen Gabelstapler 
benutzen.

SICHERHEIT und ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT

Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den folgenden europäischen Normen:

EN 61010-1: 2001 Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte – Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen

EN 61000-6-1:2007 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 6-1: Fachgrundnormen – Störfestigkeit für 
Wohnbereich, Geschäfts- und Gewerbebereiche sowie Kleinbetriebe 

EN 61000-6-2:2005 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 6-2: Fachgrundnormen – Störfestigkeit und 
Industriebereich 

EN 61000-6-3:2007 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 6-3: Fachgrundnormen – Störaussendung für 
Wohnbereich, Geschäfts- und Gewerbebereiche sowie Kleinbetriebe 

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-2: Grenzwerte – Grenzwerte für 
Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter)

EN 61000-3-3:1995

Einschließlich: 

Zusatz A1:2001
Zusatz A2:2006

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-3: Grenzwerte - Begrenzung von 
Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-
Versorgungsnetzen für Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner 
Sonderanschlussbedingung unterliegen

Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den folgenden Normen:
UL 61010-1, 2. Ausgabe 2005, Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte; Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1, 2. Ausgabe 2004, Sicherheitsbestimmungen für elektrische Mess-, Steuer-, Regel- und 
Laborgeräte; Teil 1: Allgemeine Anforderungen.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Beschreibung  
Die Stickstoffgeneratoren  der MIDIGAS-Reihe erzeugen mit Hilfe des Prinzips der Druckschwingadsorption (PSA - Pressure Swing Adsorption) 
aus sauberer, trockener Druckluft einen kontinuierlichen Stickstoffstrom. 

Doppelkammersäulen, die mit einem Adsorptionsmittel in Perlenform (Kohlenstoff-Molekularsieb/Carbon Molecular Sieve (CMS)) gefüllt sind, 
werden über einen oberen und unteren Verteiler verbunden, so dass eine Zwei-Bett-Anlage entsteht. Druckluft tritt an der Unterseite des 
„Online-Betts“ ein und strömt durch das CMS nach oben. Sauerstoff, Kohlendixoxyd, Feuchtigkeit und  und Nichtmethankohlenwasserstoffe 
werden bevorzugt durch das CMS adsorbiert, sodass sauberer, trockener Stickstoff hindurchgelangt.

Die Steueranlage schaltet das Bett nach einem festgelegten Zeitraum automatisch auf Regenerationsmodus. Alle Schadstoffe entweichen aus 
dem CMS, und ein kleiner Teil des Stickstoffauslassgases wird ausgedehnt und zur Beschleunigung der Regeneration in das Bett geleitet. 
Gleichzeitig geht das zweite CMS-Bett online und übernimmt den Abscheidungsprozess. 

Die CMS-Betten wechseln zwischen Trenn- und Regenerationsmodus, um eine konstante Stickstoffproduktion zu gewährleisten. 

Die Sauerstoffkonzentration im Stickstoffstrom wird kontinuierlich analysiert. Wenn die Konzentration den erforderlichen Produktionsrichtwert 
überschreitet, wird der Stickstoffausgang geschlossen und das Gas in die Atmosphäre abgelassen. Der Normalbetrieb wird aufgenommen, 
sobald die Reinheit wieder erzielt wird.

2.1 Technische Spezifikationen

Die angegebenen Durchflussraten beziehen sich auf den Betrieb bei 7 bar g (100 psi g / 0,7 MPag), 25 °C.

 EINHEITEN 10 ppm 100 ppm 250 ppm 500 ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Durchflussrate

MIDIGAS 2 m3/h 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/h 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/h 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Ablassdruck bar.g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi.g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Einlassparameter

Beschaffenheit der 
Einlassluft ISO 8573-1: 2001 Klasse 3.2.2

Einlassdruck 6 – 13 bar g
88 – 188,5 psi g

Einlasstemperatur 5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Portverbindungen

Lufteinlass G1/2
N2-Ausgang zum 
Puffer G1/2

N2-Einlass vom 
Puffer G1/2

N2-Ausgang G1/2

Elektrische Parameter

Generatorversorgung 
† 115 / 230 ± 10% Vac 50/60 Hz

Generatorversorgung 
‡ 80 W 

Sicherung 
3,15 A

(Pulsfest (T), 250 V, 5 x 20 mm HBC, 
Ausschaltvermögen 1500A bei 250 V) 

IEC 60127, UL R/C-Sicherung)
Trockner max. 
Leistung* 100 W

Umgebungsparameter

Umgebungstemperat
ur

5 – 50 oC 
(41 – 122 oF)

Feuchtigkeit 29% @ 50oC (80% MAX � 31oC)

IP-Schutzklasse IP20/NEMA 1
Verschmutzungsgrad 2
Installationsklasse II

Höhe < 2.000 m 
(6562 ft)

Geräuschpegel <80 dB(A)

Verpackungsgewicht und Abmessungen

Abmessungen
mm / (ins)

Gewicht
Kg / (lbs)

H B T

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Hinweis:

† Der Generator muss beim Anschluss an eine Stromversorgung mit 115 V und 230 V nicht angepasst werden.
‡ Die angegebene Nennleistung gilt nur für den Generator und berücksichtigt keine Vorbehandlungstrockner, die an die Netzanschlussklemmen des Generators 
angeschlossen sind.
* Der Trockner wird direkt über die Generatorversorgung gespeist.



56

2.1.1 Gewicht und Abmessungen des Generators

Abmessungen
mm / (ins)

Gewicht
Kg / (lbs)

H B T (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Empfang und Prüfung der Ausstattung
Die Ausstattung wird in einer robusten Holzkiste geliefert, die für die Handhabung mit einem Gabelstapler oder einem Gabelhubwagen 
ausgelegt ist. Abmessungen und Verpackungsgewichte siehe technische Daten. 

Überprüfen Sie die Kiste und den Inhalt bei der Lieferung des Geräts auf Schäden und bestätigen, dass die folgenden Artikel enthalten sind:

Falls die Kiste Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder der Inhalt unvollständig ist, informieren Sie bitte sofort das Transportunternehmen 
und wenden sich an Ihre Parker domnick hunter-Vertretung vor Ort.

2.2.1 Lagerung 
Lagern Sie das Gerät in der Transportkiste in sauberer und trockener Umgebung. Falls die Kiste an einem Ort gelagert wurde, der nicht den in 
den technischen Daten angegebenen Umgebungsbedingungen entspricht, sollte sie an den Bestimmungsort (Ort der Montage) transportiert 
und dort bis zum Auspacken stabilisiert werden. Wenn dies nicht beachtet wird, könnte es zu Feuchtigkeitsniederschlag und Gerätedefekten 
kommen.

2.2.2 Auspacken
Entfernen Sie den Deckel und alle vier Seiten der Transportkiste (A) und schrauben den Abluftschalldämpfer aus dem Generator (B). Richten 
Sie den Generator mit geeigneten Hebebändern und einem Deckenlaufkran auf (C, D und E). 

Bewegen Sie den Generator vorsichtig mit einem Gabelstapler oder einem Gabelhubwagen an seinen Bestimmungsort und bringen den 
Schalldämpfer wieder an.

 

Nr. Beschreibung Menge
1 Staubfilter 1
2 Zugriffstaste 1
3 1/2"-Kugelhahn 3
4 1/2"-3-Wege-Kugelhahn 1

A C

D F

B

E
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2.3 Übersicht über das Gerät

Legende: 

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung
1 Anwendersteuerschnittstelle 7 Kabelstopfbuchse Netzversorgung

2 Manometer Säule A 8 O2-Analysator Kalibrierport

3 Manometer Säule B 9 N2-Ausgangsport zum Puffer (G1/2)

4 N2-Manometer Ausgang 10 N2-Einlassport vom Pufferbehälter (G1/
2) 

5 Lufteinlassmanometer 11 N2-Ausgangsport (G1/2)

6 Kabelstopfbuchsen 12 Lufteinlassport (G1/2)
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2.4 Aufstellort des Geräts

2.4.1 Umgebung
Das Gerät muss im Innenbereich in einer Umgebung aufgestellt werden, wo es vor direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit und Staub geschützt ist. 
Änderungen der Temperatur, Feuchtigkeit und Luftverschmutzung beeinflussen die Betriebsumgebung des Geräts und können Sicherheit und 
ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen. Es liegt in der Verantwortung des Kunden sicherzustellen, dass die für das Gerät angegebenen 
Umgebungsbedingungen eingehalten werden.

2.4.2 Platzbedarf
Das Gerät muss auf einer ebenen Stellfläche montiert werden, die das Gewicht des Geräts selbst sowie aller Zubehörteile tragen kann. Um die 
Anlage herum muss genügend Platz zur Belüftung sowie für Wartungsarbeiten und das Ansetzen von geeigneter Hebeausrüstung vorhanden 
sein. Wir empfehlen einen Mindestabstand von 500 mm rund um das Gerät. Zu den Gesamtabmessungen des Geräts siehe Tabelle 2.2.

Stellen Sie das Gerät NICHT so auf, dass es schlecht zu bedienen ist oder dass es nur schwer vom Stromnetz getrennt werden kann.

Nach der Positionierung muss das Gerät mit M20-Schrauben am Boden befestigt werden.

2.4.3 Belüftungsanforderungen

2.4.4 Beschaffenheit der Einlassluft
Dieser Generator ist für den Betrieb mit sauberer, trockener Druckluft gemäß ISO 8573-1:2001 Klasse 3.2.2 ausgelegt. 

ISO8573-1:2001 ist eine internationale Norm, in der Reinheitsklassen von Druckluft in Bezug auf feste Schmutzpartikel, Wasser und Öl 
spezifiziert werden. In dieser Anleitung kann keine ausführliche Erklärung der Anforderungen der Norm gegeben werden. Die folgende Tabelle 
fasst jedoch die Klassifikation für die verschiedenen Schmutzstoffe zusammen. Weitere Informationen zu ISO 8573-1 finden Sie in dem von 
domnick hunter veröffentlichten Leitfaden „A GUIDE TO THE ISO 8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD” (Bestellnummer: 
17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 Klasse 3.2.2 bedeutet im Einzelnen:

Klasse 3 (Feststoffverschmutzung)
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 10.000 Partikel im Größenbereich 0.5–1 μm enthalten sein.
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 500 Partikel im Größenbereich 1–5 μm enthalten sein.

Klasse 2 (Wasser)
Es wird ein Drucktaupunkt von -40oC oder niedriger verlangt. 
Keine Flüssigkeit ist erlaubt.

Klasse 2 (Öl)
In jedem Kubikmeter Druckluft dürfen nicht mehr als 0,1 mg Öl enthalten sein. 
Hinweis. Dies ist die Gesamtmenge für Aerosol, Flüssigkeit und Dampf.

2.4.5 Elektrische Anforderungen
Der Anschluss an die Stromversorgung muss über einen Schalter oder Schutzschalter mit den Nennwerten 250 VAC, 15 A und einem 
Mindestkurzschlussstrom von 10 kA erfolgen. Die Abschaltzeit dieses Geräts darf 40 ms nicht übersteigen, und alle stromführenden Leiter 
müssen abgetrennt werden.

Die gewählte Vorrichtung muss eindeutig und dauerhaft als Trenneinrichtung des Geräts gekennzeichnet sein und sich in unmittelbarer Nähe 
des Geräts befinden sowie für den Anwender leicht zugnglich sein.

Eine Schutzeinrichtung gegen Überstrom muss als Teil der Gebäudeinstallation angebracht sein. Die Auswahl dieser Schutzeinrichtung muss 
gemäß den örtlichen und nationalen Bestimmungen erfolgen und einen maximalen Kurzschlussstrom von 10 kA aufweisen.

Aufgrund des Funktionsprinzips kann es zu einer Sauerstoffanreicherung in der Umgebung des Generators kommen. 
Eine ausreichende Belüftung des Bereichs sicherstellen. Wenn ein hohes Risiko von Sauerstoffanreicherung besteht, 
wie in engen oder schlecht belüfteten Räumen, wird die Verwendung eines Sauerstoffüberwachungsgeräts empfohlen.

Stickstoff ist kein Giftgas, doch besteht in konzentrierter Form Erstickungsgefahr. Je nach Modell und Betriebsdruck 
kann der Generator Stickstoff mit einer Durchflussrate von bis zu 33.3 m3/h liefern. Bei Betrieb des Generators in einem 
engen Raum sicherstellen, dass für angemessene Belüftung und Sauerstoffüberwachungsgeräte gesorgt ist. 
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3 Installation und Inbetriebnahme

3.1 Empfohlene Systemeinrichtung

3.1.1 Auswahl eines Pufferbehälters
Es muss eine für die Durchflussgeschwindigkeit des Generators geeignete Puffergröße gewählt werden.

3.1.2 Auswahl eines Vorbehandlungstrockners
Die folgenden Vorbehandlungstrocker sind mit Filter und Spülspar-Leitung ausgestattet.

Kommissionierung, Inbetriebnahme, Wartung und Reparaturarbeiten dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und 
von Parker domnick hunter zugelassenem Personal ausgeführt werden.

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung
1 Kompressor 4 Trockner-Vorfilterung 7 MIDIGAS-Generator 10 Staubfilter
2 Feuchtluftbehälter 5 Vorbehandlungstrockner 8 Pufferbehälter 11 Kugelhahn
3 Wasserabscheider 6 Staubfilter 9 Überdruckventil 12 Ablassventil

Pdh-Teilenummer Durchflussrate Kapazität des Behälters

m3/h cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Durchflussrate am Auslass m3/h

Modell Teilenummer (230 V 50 
Hz) Teilenummer (115 V 60Hz) Bis zu 30oC Bis zu 45oC Spülluftverlust m3/h

DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Mechanische Installation
A Montieren Sie einen der mitgelieferten 1/2"-Kugelhähne an den Drucklufteinlassport des Generators und befestigen die 

Druckluftversorgung an diesem Kugelhahn. Vergewissern Sie sich, dass der Hahn in geschlossener Position ist.

B Montieren Sie einen weiteren der mitgelieferten 1/2"-Kugelhähne an dem mit „To Buffer Vessel” gekennzeichneten Port. Installieren Sie eine 
Rohrleitung (Nenngröße 1/2" / 16mm ID) zwischen dem Kugelhahn und dem Einlassport des Pufferbehälters. Es wird empfohlen, einen 
Kugelhahn (nicht im Lieferumfang) am Einlass des Pufferbehälters zu installieren, um ihn bei Wartungsarbeiten vom System trennen zu 
können.

C Montieren Sie den übrigen 1/2"-Kugelhahn am mit „From Buffer Vessel” gekennzeichneten Port. Installieren Sie eine Rohrleitung 
(Nenngröße 1/2" / 16mm ID) zwischen dem Kugelhahn und dem Ausgangsport des Pufferbehälters. Der mitgelieferte AR010-Staubfilter 
sollte an dieser Leitung angebracht werden. Folgen Sie der mit dem Filter gelieferten Montageanleitung und beachten die Flussrichtung. Es 
wird empfohlen, einen Kugelhahn (nicht im Lieferumfang) am Auslass des Pufferbehälters zu installieren, um ihn bei Wartungsarbeiten vom 
System trennen zu können.

D Montieren Sie den mitgelieferten 3-Wege-Kugelhahn am mit „Nitrogen Outlet” gekennzeichneten Port. Verbinden Sie diesen Kugelhahn mit 
einer Rohrleitung mit der Anwendung (Nenngröße 1/2" 16 mm ID). Diese Leitung muss solide und porenfrei sein, um den Eintritt von 
Sauerstoff zu minimieren.

Hinweis: Der Stickstoff-Pufferbehälter muss mindestens auf den maximalen Betriebsdruck des Generators ausgelegt sein und mit einem 
geeigneten Manometer und Überdruckventil ausgestattet werden.

Es wird empfohlen, das System oberhalb des Generators mit Überdruckventilen entsprechender Nennkapazität zu 
schützen.

A 

C D 

B 
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3.3 Elektrische Anschlüsse

Um die IP-Schutzklasse des Generators zu gewährleisten, müssen alle Kabel, die in das Elektrogehäuse führen, durch die vorgesehenen 
Kabelstopfbuchsen an der Seite des Generators verlaufen. 

Einzelheiten zu den erforderlichen Anschlüssen finden Sie in den Verdrahtungsplänen am Ende der Anleitung. Alle Anschlussklemmen sind im 
Bild unten gekennzeichnet. 

Sämtliche Feldverdrahtungen und Arbeiten müssen von einem entsprechend qualifizierten Techniker gemäß den 
örtlichen Bestimmungen durchgeführt werden.

Nr. Anschluss Klemme Hinweise Kabeldurchmesser

TB1 Generatorversorgung 

L     - Sicherungsanschluss für den Phasenleiter.

6 - 12 mmN     - Neutralleiter

 - Schutzleiter

TB1 Trocknerversorgung

 L (Grau) Stromführender Leiter Trockner

3 – 7 mm N (Blau) Neutralleiter Trockner

 (Gelb/Grün) Masseleiter Trockner.

JP 17 Spülspar-Anschluss

JP17-1 (NC) Nicht verwendet
JP17-2 (COM) Das Relais ist aktiviert, wenn der Generator im 

Standby-Modus ist.
Siehe Installationsanweisungen für den Trockner.

3 – 7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19

Fernschaltung 
JP19-7

(EINGANG 4) Die Fernschaltung wird in dem Einstellmenü 3.11 
aktiviert.

3 – 7 mm
JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
Für Einzelheiten zum MODBUS-
Kommunikations-Setup siehe dh-Publikation 
17.650.012.B

JP 18 Alarmkontakte
JP18-1 (NC)

Das Relais wird aktiviert, wenn keine Fehler 
vorliegen 3 – 7 mmJP18-2 (COM)

JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20 mA
Analysator - 6 (+ve) Das Maschensieb des Kabels sollte an der 

Metallplatte der Abdeckung befestigt werden. 3 – 7 mm
Analysator -7 (-ve)

Achten Sie bei der Verdrahtung der Anschlussklemmen JP17, JP18 und JP19 darauf, dass die Drähte so befestigt sind, 
dass kein Kurzschluss mit den umgebenden Anschlüssen entstehen kann, falls sich einer lösen sollte.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Generatorversorgung

Die Generatorversorgungsklemmen sind für einen maximalen Leiterquerschnitt von 2,5 mm2 (14 AWG) ausgelegt. Es liegt in der Verantwortung 
des Benutzers, den Querschnitt der Versorgungskabel unter Berücksichtigung von Kabeltemperaturen, Installationsmethode und 
Spannungsabfall gemäß örtlichen Vorschriften auszuwählen. 

Der Schutzleiter (Masse) muss länger als die zugehörigen Außenleiter sein, so dass bei Zug des Kabels durch die Kabelstopfbuchse die Masse 
als letzter Leiter noch Kontakt hat.

3.3.2 Trocknerversorgung
Wenn ein Vorbehandlungs-Lufttrockner von Parker domnick hunter verwendet wird, muss er an den Generator über die dafür vorgesehenen 
Klemmen der DIN-Schienen angeschlossen werden. Beachten Sie die zusätzlichen Informationen zu den Installationsanforderungen in der 
mitgelieferten Dokumentation des Trockners. 

3.3.3 Spülsparfunktion
Falls der Vorbehandlungstrockner mit Spülspar-Funktion ausgestattet ist, kann er über die spannungsfreien Relaiskontakte an JP17 gesteuert 
werden. Das Relais ist nur dann aktiviert, wenn der Generator im Standby-Modus ist. 

Beachten Sie die zusätzlichen Informationen zur Spülspar-Funktion in der mitgelieferten Dokumentation des Trockners.

3.3.4 Fernschaltung
Der Generator kann durch Anschluss eines Fernstart-/stoppkreises an JP19-7 und JP19-8 der Schalttafel fernbedient werden. Wenn der Kreis 
geöffnet ist, befindet sich der Generator im Standby-Modus, bei Schließen des Kreises wird ein Startbefehl erzeugt.

Zur Aktivierung der Fernschaltfunktion siehe Abschnitt “Anwendereinstellungen” auf Seite 69 dieses Handbuchs. Bei aktivierter 
Fernschaltfunktion ist die lokale Startsteuerung außer Funktion.

3.3.5 Alarmkontakte
Der Generator ist mit einer Reihe spannungsfreier Relaiskontakte zur Verbindung mit einem externen Alarmkreis ausgestattet. Die 
Nennbelastung der Kontakte beträgt max. 1A bei 250 Vac (1A bei 30 Vdc). Im Normalbetrieb ist das Relais aktiviert. Wenn ein Fehler auftritt, 
wird die Spannungsversorgung des Relais unterbrochen, und die Relaiskontakte ändern ihren Zustand.

3.3.6 4 – 20 mA Analog-Ausgang
Der durch den internen Analysator des Generators ermittelte Sauerstoffgehalt kann unter Verwendung des 4-20 mA Linearausgangs an 
Peripheriegeräte übertragen werden. Der Ausgang ist eine lineare Stromquelle mit 10-Bit-Auflösung, die von 4 mA (Sauerstoff: null) auf 20 mA 
(Vollausschlag) ansteigt. Der FSD des internen Analysators ist werksseitig auf den doppelten Wert des spezifizierten Reinheitsgrades des 
Generators eingestellt. Für Generatoren mit Reinheitsgradangabe in % ist der maximale FSD auf 6% eingestellt. 

Hinweis: Die Einstellung für die Sauerstoffreinheit des Generators finden Sie auf dem Typenschild.

Die nachfolgende Tabelle zeigt die Korrelation zwischen den Einstellungen für den Generators-Reinheitsgrad dem Ausgangsstrom. Der FSD 
kann in Menü 3.8 der Steuersoftware verändert werden (siehe Abschnitt “Anwendereinstellungen” auf Seite 69 für Details). 

Aus Sicherheitsgründen muss der Generator über den Massepol von TB1 an Masse angeschlossen werden. 

Bei aktivierter Fernschaltfunktion kann der Generator ohne Vorwarnung starten.

Wenn der Generator an einen externen Alarmkreis angeschlossen wird, enthält das Elektrogehäuse mehr als einen 
spannungsführenden Stromkreis. Falls die elektrische Stromversorgung des Generators unterbrochen wird, bleiben die 
Anschlüsse für das Fehlerrelais spannungsführend. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, eine Trennvorrichtung 
bereitzustellen, die eine sichere Abtrennung dieser Anschlüsse erlaubt.

Generator
Reinheit

Vollausschlag
Auflösung

4mA - 20mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8 mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08 mA
250 ppm 0 - 500 ppm 1 ppm = 0,032 mA
500 ppm 0 - 1000 ppm 0.01% 0,016 mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8 mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0,16 mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0,08 mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0,04 mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
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4 Betrieb des Generators

4.1 Übersicht über Bedienelemente
Für Generatoren dieser Reihe stehen zwei Steuerungsoptionen zur Verfügung:

A – Steuerung mit O2-Analysator. 
Wenn ein O2-Analysator angebracht ist, zeigt die Steuereinheit den Betriebszustand des Generators an. Darüber hinaus lassen sich über die 
Menüsteuerung wichtige Daten wie Sauerstoffreinheit, Betriebsstunden und aufgetretene Fehler abrufen. Durch Eingabe eines dreistelligen 
Passworts können ausgebildete Techniker die Einstellung der O2-Zellenkalibrierung, des O2-Alarms sowie der Fernsteuerungsfunktion 
anzeigen und anpassen. 

B – Steuerung ohne O2-Analysator. 
An Generatoren ohne eingebauten O2-Analysator montierte Steuereinheiten zeigen den Betriebszustand an. Von der Flüssigkristallanzeige 
kann die Gesamtbetriebsstundenzahl des Generators abgelesen werden.

Legende:

Grün – Arbeitszyklus
Gelb – Start Reinigung,  abschalten, N2 ablassen (kein 
Gas wird an die Anwendung geliefert) und Eintritt in 
Sparmodus
Rot     – Standby

Scrollt im Menü nach oben

Grün  – Sparmodus Scrollt im Menü nach unten

Gelb – Wartung ist fällig
Rot     – Aktiver Fehler Wählt das aktuelle Menü aus.

Lokales Start-Bedienelement (bei Konfiguration des 
Generators auf Fernsteuerung ist dieses Bedienelement 
inaktiv).

Schaltet zwischen Betriebs- und Standby-Modus des 
Generators um. DIES IST KEIN TRENNSCHALTER

Lokales Stopp-Bedienelement (dieses Bedienelement ist 
sowohl bei lokaler wie auch bei Fernsteuerung aktiv).

A – Steuerung mit O2-Analysator B – Steuerung ohne O2-Analysator
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4.2 Starten des Generators
1 Achten Sie darauf, dass alle Verbindungen ordnungsgemäß und 

sicher hergestellt sind sowie alle Kugelhähne des Systems 
geschlossen sind.

2  Öffnen Sie den Kugelhahn (BV1) am Drucklufteinlassport.

3  Schalten Sie Stromversorgung für den Generator auf „ON“ und warten, 
bis die Steuereinheit die Initialisierungsroutine abgeschlossen hat. 

4  Zum Initiieren der Startroutine  oder  drücken. Wenn die Start-
Reinigungsoption aktiviert ist, läuft der Generator zunächst durch den 
Schnellzyklus/Reinstart (“Rapid Cycle / Pure Start” – für weitere 
Hinweise zu Schnellzyklus und Reinstart siehe Abschnitt 4.4).
Hinweis: Wenn sich der Generator in Betrieb befand, als der Strom 
ausgeschaltet wurde (z.B. bei Stromausfall), wird die Startroutine 
automatisch initiiert. 
Bei Beendigung des Reinigungszyklus öffnet sich das N2-
Auslassventil, und die N2-Auslassanzeige leuchtet grün. 

5  Öffnen Sie die Einlasskugelhähne des Puffers (BV2) etwa 10 Grad 
und lassen den Pufferbehälter allmählich mit Druck beaufschlagen. 
Wenn das Manometer am Pufferbehälter einen Druck im Bereich von 
0,5 barg (7 psig, 0,05 MPa) auf dem Einlass anzeigt, die 
Verbindungsleitungen auf Lecks kontrollieren und dann die 
Kugelhähne vollständig öffnen.

6  Die Kugelhähne am Auslass des Pufferbehälters (BV3) öffnen und auf Lecks in der Verrohrung zwischen Behälter und Generator 
kontrollieren. 

7  Den Kugelhahn (BV4) am N2-Ausgangsport öffnen.

Hinweis: Wenn sich der Gas-Reinheitsgrad nicht innerhalb der Spezifikation befindet (gilt nur für Generatoren mit O2-Analysator), wird das 
Gas durch einen Ablassmagneten im Generator in die Atmosphäre abgelassen. Nur wenn der gewünschte Reinheitsgrad erreicht ist, wird 
das Gas an den Verbraucher geliefert.

Der Generator ist für kontinuierlichen Betrieb ausgelegt und erfordert nach dem Start keine weiteren Eingriffe durch eine Bedienperson. 

4.3 Stoppen des Generators und Ablassen des Drucks
1  Den Kugelhahn am N2-Ausgangsport schließen (BV4).

2  Zum Einleiten der Abschaltfolge des Generators  oder  drücken.

3  Der Generator beendet den aktuellen Zyklus und lässt dann beide 
Betten ab. Dies kann – besonders bei PPM-Generatoren – mehrere 
Minuten beanspruchen.

4  Wenn der Generator druckentleert ist, kehrt er in den Standby-Modus 
zurück.
Schließen Sie den Kugelhahn (BV1) am Drucklufteinlassport und die 
Kugelhähne (BV2) und (BV3) des Pufferbehälters. 

5  Zum Ablassen des Restdrucks trennen Sie das Spülrohr (X) von 
einem der Durchflussregler am oberen Verteiler. 

Warten Sie, bis die Manometer auf Null gefallen sind, bevor Sie fortfahren.

In den Säulen kann sich aufgrund der 
Sauerstofffreisetzung vom CMS ein Restdruck von ca. 
1,5 bar befinden. Dieser muss abgelassen werden, 
falls der Generator transportiert oder gewartet werden 
soll.
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4.4 Start der Reinigung
Die Reinigungszyklen sind dazu konzipiert, das CMS-Bett von Verunreinigungen zu befreien, den Generator schneller anzufahren und zu 
verhindern, dass Gas mit geringer Qualität in den Puffer gelangt. Der Betrieb des Zyklus ist werkseitig eingestellt und hängt wie nachstehend 
beschrieben vom Reinheitsgrad ab:

Bei Beendigung der Startzyklen öffnet sich das N2-Auslassventil, und Gas wird an den Verbraucher geliefert. 

4.5 Sparmodus

Der Sparmodus ist dafür konzipiert, den Generator in den Standby-Modus zu schalten, wenn kein Bedarf an Gas besteht.

Der Generator überwacht den Druck am Ausgangsport kontinuierlich. Falls der Druck einen eingestellten Wert für eine längere Zeitspanne 
(Economy-Zeitspanne *) überschreitet, schließt das N2-Auslassventil. Der Generator durchläuft weiterhin die Arbeitszyklen, ohne Gas an den 
Verbraucher zu liefern. Wenn der Staudruck für weitere 5 Minuten anhält, beendet der Generator den Arbeitszyklus und geht in den Sparmodus. 

Wenn der Druck unter den geregelten Auslassdruck abfällt, nimmt der Generator wieder Normalbetrieb auf. Wenn sich der Generator zu 
diesem Zeitpunkt im Sparmodus befindet, durchläuft er zunächst den relevanten Reinigungszyklus. 

Die Übersteuerungseinrichtung (optional bei Generatoren mit O2-Analysator) des Sparmodus kann dazu verwendet werden, die Betten zu 
belassen, wenn sich der Generator im Sparmodus befindet. Bei aktivierter Übersteuerung wird der Reinigungszyklus alle 20 Minuten 
durchgeführt. Dadurch kann der Generator sofort mit der Produktion beginnen, wenn der Auslassdruck unter den geregelten Auslassdruck 
abfällt.

*Die Economy-Zeitspanne ist werksseitig auf 5 Minuten eingestellt, kann jedoch während der Inbetriebnahme angepasst werden.

Schnellzyklus – dieser Zyklus wird für Generatoren mit geringerem Reinheitsgrad verwendet (250 ppm – 5,0%). 
Die Kammern werden abwechselnd nach einer festen Zykluszeit befüllt und abgelassen. Der Schnellzyklus dauert 
160 Sekunden.

Reinstart – Generatoren mit höherem Reinheitsgrad (10 – 100 ppm) erfordern einen zweistufigen 
Reinigungsprozess (A + B):

A Die Kammern werden abwechselnd befüllt und entleert.

B Die Kammern werden dann in verkürztem Zyklus befüllt und entleert.

Die Reinstart-Zykluszeit ist abhängig vom Produktionsreinheitsgrad des Generators. Für Hinweise siehe Tabelle 
unten.

PRODUKTIONSREINHEITSGRAD
REINSTARTZYKLUS (s)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

Der Start-Reinigungszyklus kann im Einstellungsmenü deaktiviert werden (gilt nur für Generatoren mit O2-Analysator), Parker domnick 
hunter empfiehlt jedoch dringend, dass die Start-Reinigungszyklen aktiviert bleiben.

Der Sparmodus kann im Einstellungsmenü deaktiviert werden (gilt nur für Generatoren mit O2-Analysator), Parker domnick hunter empfiehlt 
jedoch dringend, dass diese Option aktiviert bleibt.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      



67

4.6 Menüschnittstelle 

Das Standardmenü zeigt den aktuellen Betriebszustand des Generators an und, falls in Betrieb, den Reinheitsgrad des an den als „Nitrogen 
Outlet“ bezeichneten Port (Stickstoffablass) gelieferten Gases. 

Hinweis: Die Anzeige des Reinheitsgrads dient nur der allgemeinen Information.

Über die Menüsteuerung lassen sich wichtige Betriebsparameter des Generators abrufen. Im Standardmenü können Sie mit den Tasten  und 
 zum gewünschten Menü scrollen und dann  drücken. 

Die Schnittstelle kehrt automatisch zum Hauptbetriebsmenü zurück, wenn über eine Minute keine Tastenaktivität zu verzeichnen war. Nach 
weiteren zwei Minuten Inaktivität schaltet die Anzeige ab. Zum Anschalten der Anzeige  drücken.

4.6.1 Menüübersicht

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Passwortgeschützte Menüs
Die Einstell-Untermenüs enthalten die Parameter, die der Endanwender nach Bedarf selbst einstellen kann. Um nicht autorisierte Änderungen 
zu verhindern, sind diese Menüs passwortgeschützt und können nicht aufgerufen werden, bis das Passwort richtig eingegeben wurde.

4.6.3 Betriebsstundenzähler 

4.6.4 Fehleraufzeichnung 

Die folgenden Codes werden innerhalb des Systems verwendet:

Hinweis: Jeder Fehler, der beim Ausschalten der Stromversorgung aktiv war und beim Wiedereinschalten immer noch aktiv ist, führt zu einem 
neuen Eintrag in die Fehleraufzeichnung.

Zum Eingeben des Passworts aus dem Hauptbetriebsmenü die Tasten  und  drücken und ca. 5 Sekunden 
gedrückt halten, bis das Menü wie gezeigt zur Passwort-Eingabeaufforderung wechselt.

Der blinkende Cursor befindet sich bei der ersten Ziffer.

Mit der -Taste die erste Ziffer des Codes ändern und  drücken. Der Cursor wandert zur nächsten Ziffer.

Den Vorgang wiederholen und folgendes Passwort eingeben 1 2 1 _ _ .

Wenn das Passwort richtig eingegeben wurde, erscheint das Betriebsstundenzähler-Menü.

Mit der -Taste zur Seite 3 „Customer Settings“ (Anwendereinstellungen) navigieren.

Die Zeit in Stunden, in der der Generator Gas erzeugt hat.

Die Zeit in Betriebsstunden, in der der Generator bis zur nächsten Wartungsfälligkeit Gas erzeugen kann.

Die Zeit in Stunden, in der der Generator im Sparmodus gearbeitet hat.

Die Fehleraufzeichnung protokolliert die zehn letzten Fehler, die am Generator aufgetreten sind. Jeder Fehler 
wird durch einen Code zusammen mit der Zeit (Anzahl der Betriebsstunden) bei Auftreten und dem 
Fehlerstatus angezeigt. 

Fehlercodes Hinweise
C1 Druck Startsperre Geringer Einlassdruck Sperrt den Start.
P1 Fehler Einlassdruck Geringer Einlassdruck bei Arbeitszyklen.
P2 Fehler Drucksensor Kommunikationsfehler Drucksensor.
E1 Fehler Stromversorgung
Y1 O2 Alarm

Y2 O2 Kommunikationsfehler Kommunikationsfehler zwischen O2-Analysator und Schalttafel

Y3 Falsche Zelle ausgewählt

Y4 O2 zu hoch (außerhalb des 
Bereichs)

Tritt auf, wenn O2 > 25% (%-Generatoren) / O2> 1,05% (PPM-Generatoren)

Y5 O2 Fehler Nullpunktdrift Parker domnick hunter kontaktieren
S1 Wartung ist fällig
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4.6.5 Anwendereinstellungen
Das Einstellmenü enthält alle Generatorparameter, die der Endanwender verändern kann. Folgendes Beispiel veranschaulicht das Verändern 
eines Parameters, jedoch wird empfohlen, dass kein Parameter geändert wird, bis Sie dessen Funktion vollständig verstanden haben.

Hinweis: Alle Einstellungen in Fettdruck sind Werkseinstellungen.

Mit den Tasten  und  durch das gewünschte Menü scrollen und dann  drücken.

Entsprechend der Menüübersicht das gewünschte Menü auswählen.
Der blinkende Cursor muss über dem „=“-Zeichen positioniert sein; damit zeigt er an, dass der Parameter 
geändert werden kann.

Mit den  / -Tasten den Parameter ändern.
 zum Bestätigen der Änderungen drücken oder zum Ablehnen  und  gleichzeitig drücken.

 und  gleichzeitig zur Rückkehr zum Einstellungsmenü drücken und erneut zur Rückkehr in das Hauptbetriebsmenü.

Wenn aktiv, wird der O2-Alarm übersteuert.
0 = Over-ride disabled (Übersteuerung inaktiv),  1 = 
Override Enabled (Übersteuerung aktiv) [OVR]

O2-Zellenkalibriermenü. 
Siehe Abschnitt 4.7 zu Einzelheiten zur Kalibrierung.

Stellt den Reinheitsgrad ein, bei dem ein Sauerstofffehler ausgelöst wird. 
Werkseinstellungen: 

Wenn die Sauerstoffkonzentration die Sauerstoff-Alarmkonzentration für eine längere Zeitspanne als die 
Alarmverzögerung überschreitet, wird der Sauerstoffalarm ausgelöst und das Gas in die Atmosphäre 
abgelassen.

Verzögerungsbereich = 0 – 600 Sekunden,  Werkseinstellung = 60 Sekunden
Wenn aktiviert, arbeiten die Bett-Reinigungszyklen immer, wenn der Generator aus dem Standby-Modus und 
dem Sparmodus anläuft.

0 = Disabled (deaktiviert),  1 = Enabled (aktiviert)

Aktiviert den Sparmodus.

0 = Disabled (deaktiviert),  1 = Enabled (aktiviert)

Wenn aktiviert, erzeugt die Betätigung des Stopp-Bedienelements einen Alarm.

0 = Disabled (dektiviert), 1 = Enabled (aktiviert)

Stellt den Vollausschlag-Wert für den 4-20 mA Analog-Ausgang ein. 

Stellt den ppm O2 zellkalibrierten Offset-Wert ein, der auf der Zelle angegeben ist. 
Hinweis: Dieser Wert darf nur eingegeben werden, wenn die Zelle gewechselt wird.

Stellt die Generator-Adresse ein für Netzwerk-Kommunikation über den RS485 MODBUS -Anschluss.

Der Adressbereich ist 1 – 32

Stellt den Steuermodus des Generators ein

1 = Local Start / Stop control (Lokale Start-/Stopp-Steuerung),  2 = Remote Start / Stop control (Fern-Start-
/Stopp-Steuerung) über den digitalen Eingang

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

O2-Werte Alarmkonzentration
10 ppm 15 ppm

100 ppm 105 ppm
250 ppm 275 ppm
500 ppm 500 ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Wartung

5.1 Reinigung
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Vermeiden Sie dabei extreme Feuchtigkeit im Bereich der elektrischen Anschlüsse. Benutzen 
Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel, jedoch kein Reinigungspulver oder Lösungsmittel, da dies zu Schäden an den Warnschildern auf dem 
Gerät führen kann.

5.2 Wartungsintervalle
Die Wartungsarbeiten sollten nach Ablauf der unten angegebenen Betriebsstundenzahl oder nach Verstreichen des jeweiligen Zeitraums 
durchgeführt werden (je nachdem, was früher eintritt).

 – Prüfen                 – Austauschen  – Empfohlener Vorgang  

Beschreibung der erforderlichen Wartung Empfohlenes Wartungsintervall (typisch)

Komponente Vorgehensweise
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Generator Statusanzeigen an der Schalttafel kontrollieren.

Generator Regulierten Ablassdruck überprüfen

Generator O2-Reinheitsgrad überprüfen

System Filterablässe überprüfen.

O2-Zelle Sauerstoffsensor kalibrieren

System Einlass-Luftqualität kontrollieren

Generator Auf Lecks prüfen

Generator Während des Spülens die Manometer auf zu hohen Staudruck kontrollieren

Generator Zustand der elektrischen Versorgungskabel und Leitungsführungen 
kontrollieren

Generator Zyklischen Betrieb prüfen

Generator Mist-x-Schalldämpfer ersetzen 
Empfohlene Wartung A

Filterung Filter des Puffertanks ersetzen.
Empfohlene Wartung B

Generator Sauerstoffsensor austauschen/kalibrieren
Empfohlene Wartung C

Generator Ventile austauschen/warten
Empfohlene Wartung D

A

B

C

A

B

mit O2-Analysator ohne O2-Analysator
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5.3 Wartungssätze
Empfohlene Wartung A – Alle 8000 Stunden erforderlich (12 Monate)

Empfohlene Wartung B – Alle 8000 Stunden erforderlich (12 Monate)

Empfohlene Wartung C – Alle 16.000 Stunden erforderlich (24 Monate)

Empfohlene Wartung D – Alle 16.000 Stunden erforderlich (24 Monate) 

 

  

Die Ventilüberholung (Wartung D) und alle anderen Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem entsprechend von Parker domnick 
hunter ausgebildeten und zugelassenen Ingenieur durchzuführen.

Beschreibung Satz-Nr.
Satz: MIST-X-Schalldämpfer (1x) 606280162

Beschreibung Satz-Nr.
Satz: Filterelement (1x) 010AR

Beschreibung Satz-Nr.
Satz: PPM-Sauerstoffzelle (1x) 606400002
Satz: %-Sauerstoffzelle (1x) 606400001

Beschreibung Satz-Nr.
Satz: Ventilüberholung 606510003
Lufteinlassventilsatz 608330002
Abluftventilsatz 608330002
O2-Ventilsatz 606500010

Generator mit Analysator

Beschreibung Satz-Nr.
Satz: Ventilüberholung 606510005
Lufteinlassventilsatz 608330002
Abluftventilsatz 608330002

Generator ohne Analysator
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5.4 Wartungsarbeiten

5.4.1 Austausch des Abluft-Schalldämpfers
A Der Abluft-Schalldämpfer befindet sich unter der Einlassverteiler-Baugruppe. 

Schrauben Sie das Element vom Abluftport ab und entsorgen Sie es. 

Bringen Sie das Austauschelement an und achten darauf, dass es vollständig auf das Anschlussstück aufgeschraubt ist. Handfest 
anziehen.

5.4.2 Austausch der Sauerstoffzelle
B Trennen Sie das Kabel der Sauerstoffzelle von den Klemmen 1, 2 und 3 (% Vol. O2-Zellen) oder den Klemmen 3, 4 und 5 (ppm Vol. O2-

Zellen) des O2-Analysators (2) ab. 

Die Rohrmutter (3), die die O2-Zelle (4) sichert, abschrauben und die Zelle entfernen.

Den Austauschsensor auf das T-Stück montieren und die Rohrmutter anziehen. Führen Sie eine Leckprüfung und gegebenenfalls 
Reparatur durch.

Die elektrischen Anschlüsse des O2-Analysators wieder herstellen, wie unten ausgeführt.

Den Sensor wie angegeben kalibrieren.

Hinweis: Bei ppm-Zellen muss der Offset-Wert vor der Kalibrierung eingegeben werden).

5.4.3 Austausch des Staubfilterelements
C Die Kugelhähne an Ein- und Auslassports des Filters schließen und den Druck durch Öffnen des Ablassventils (5) am Filtergefäß (6) 

ablassen.

D Wenn der Druck abgelassen ist, das Filtergefäß vom Filterkopf (7) abschrauben und das alte Filterelement (8) entfernen. 

E Das Austauschelement wird an den Endkappen (9) gehalten und in das Gefäß eingeführt, dabei sicherstellen, dass das Element richtig in 
den vorgesehenen Rillen sitzt (10).

F Das Filtergefäß auf den Filterkopf setzen und anziehen. Die Markierungen an Filterkopf und Filtergefäß müssen nach erfolgtem 
Zusammenbau richtig aufeinander ausgerichtet sein (11). 

Das Ablassventil am Filter schließen und Aus- und Einlassventil des Filters langsam öffnen.

 

Klemme Farbe Funktion
1 Schwarz -ve % Vol. Sensor
2 Rot +ve % Vol. Sensor
3 Grün Masse
4 Schwarz -ve ppm Vol. Sensor
5 Rot +ve ppm Vol. Sensor
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5.5 Kalibrierung des Sauerstoffanalysators

Der O2-Analysator sollte mindestens alle drei Monate mithilfe einer 
kalibrierten Gasversorgung oder eines kalibrierten unabhängigen 
Analysators kalibriert werden. 

Bei Anwendungen, die nur einen geringen Reinheitsgrad erfordern, 
kann die Kalibrierung mit Druckluft durchgeführt werden. Dieses 
Verfahren wird jedoch nicht empfohlen, wenn die Reinheit des Gases 
kritisch ist.

Der Reinheitsgrad des zur Kalibrierung verwendeten Gases darf bei 
Generatoren mit hohem Reinheitsgrad (ppm-Sauerstoffzellen) nicht 
über 50 ppm und bei Generatoren mit niedrigerem Reinheitsgrad (%-
Sauerstoffzellen) nicht über 5 % liegen. Ein Druck von 7 barg darf nicht 
überschritten werden.

Verwendung einer kalibrierten Gasversorgung

• Menü 3.1 auswählen und die O2-Alarm-Übersteuerung aktivieren.

• Die Gasversorgung an den Kalibrieranschluss des O2-Analysators (1) auf der Generatorseite anschließen. 

• Den Kalibrier-Kugelhahn (2) auf der Innenseite des Abdeckblechs ausfindig machen und den Griff nach rechts drehen, so dass er wie 
gezeigt nach unten weist. 

• Etwa fünfzehn Minuten warten, bis sich der O2-Messwert stabilisiert, bevor Sie die kalibrierte Konzentration eingeben.

Verwendung eines kalibrierten unabhängigen Analysators

• Menü 3.1 auswählen und die O2-Alarm-Übersteuerung aktivieren.

• Den Analysator an den Stickstoff-Auslassport des Generators anschließen. 

• Etwa fünfzehn Minuten warten, bis sich der O2-Messwert stabilisiert, bevor Sie die kalibrierte Konzentration eingeben.

Verwendung von Druckluft

• Menü 3.1 auswählen und die O2-Alarm-Übersteuerung aktivieren.

• Die O2-Probeentnahmeleitung zwischen den Winkelsteckverbinder am Kugelhahn (3) und den Kalibrieranschluss des O2-Analysators (1) 
anschließen.
 

• Den Kugelhahn (3) öffnen und den Griff des Kalibrier-Kugelhahns (2) drehen, so dass er wie gezeigt nach unten weist. 

• Etwa fünfzehn Minuten warten, bis sich der O2-Messwert stabilisiert, bevor Sie die kalibrierte Konzentration eingeben.

Heiße Oberflächen und spannungsführende Anschlüsse. Seien Sie bei der Durchführung der im folgenden 
beschriebenen Kalibrierung vorsichtig, da innerhalb des Gehäuses gefährliche Spannungen und möglicherweise heiße 
Oberflächen vorhanden sind.

Der Druckregler und das Drosselventil sind werksseitig 
so eingestellt, dass sie 250 cm³/min an die O2-Zelle 
liefern. Die Änderung der Einstellung einer dieser 
Komponenten könnte zur Beschädigung der O2-Zelle 
oder falscher Kalibrierung führen.

Wenn eine andere Probeentnahmeleitung als die von Parker domnick hunter zur Verfügung gestellte verwendet wird, 
sicherstellen, dass diese für den Arbeitsdruck des Generators ausgelegt ist.

Die Probeentnahmeleitung muss drucklos gemacht werden, bevor sie abgenommen wird. Den Kugelhahn (3) schließen 
und warten, bis der auf dem Manometer (4) angezeigte Druck auf null abfällt. Wenn die Leitung vollständig drucklos ist, 
den Griff des Kalibrier-Kugelhahns (2) drehen, so dass er nach oben weist, und die Leitung vom Generator trennen.
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5.5.1 Eingeben der kalibrierten Konzentration

1  Zur Anzeige des vorhandenen Werts des 02-Analysators Menü 3.2 wählen.

2  Mithilfe der Tasten  and  einen der folgenden Werte eingeben:

•die Reinheit des Kalibriergases, 

•den Reinheitsmesswert des unabhängigen Analysators, 

•den Sauerstoffgehalt der Druckluft (20,9 %). 

3   drücken, um die Kalibrierkonzentration an den O2-Analysator zu senden.

Bei erfolgreicher Beendigung der Kalibrierung wird der neue O2-Messwert wie gezeigt in der unteren 
Zeile des Monitors eingeblendet. Stellen Sie den Kalibrier-Kugelhahn wieder in die Ausgangsposition 
und entfernen die geregelte Kalibriergasversorgung bzw. den unabhängigen Analysator. 

Bei fehlgeschlagener Kalibrierung wird der ursprüngliche Wert des Analysators geladen. In diesem Fall die oben beschriebenen Schritte 
wiederholen.

4  Menü 3.1 auswählen und die O2-Alarm-Übersteuerung deaktivieren. Bei Rückkehr in das 
Hauptarbeitsmenü wird in der obersten Monitorzeile „CAL“ angezeigt. Dies bleibt so für 20 Minuten 
nach der Kalibrierung. In dieser Zeitspanne wird der O2-Alarm übersteuert, um es den Sensoren zu 
ermöglichen, auf die erforderliche Konzentration zurückzukehren.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Wartungsprotokoll

Angaben zum Generator
Modellnummer:
Seriennummer
Versorgungsspannung

Inbetriebnahme durch:
Firmenname

Adresse:

Telefon:
Fax:
Kontaktperson:
Datum der Inbetriebnahme:

Wartungsintervall 
in Monaten 
(Stunden)

Datum
Gewartet von

Kommentar
in Druckbuchstaben Unterschrift

6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Fehlerbeseitigung
In dem unwahrscheinlichen Fall, dass ein Problem am Gerät auftritt, kann die folgende Anleitung zur Feststellung der möglichen Ursachen und 
Behebung verwendet werden. 

Die Fehlerbeseitigung darf nur durch qualifiziertes Personal erfolgen. Alle Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem 
entsprechend von Parker domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Servicetechniker durchzuführen.

Fehler Mögliche Ursache Maßnahme

Stromversorgung eingeschaltet, aber die 
Statusanzeigen und der Monitor (nur 
Analysator) leuchten nicht.

Die Stromversorgung des Generators ist nicht 
angeschlossen.

Kontrollieren, ob an den 
Generatorversorgungsklemmen am Klemmenblock 
„TB1“ Spannung anliegt.

Die Sicherung der Stromversorgung ist 
durchgebrannt.

Sicherung „F1” am Klemmenblock „TB1” 
kontrollieren.
Wenn die Sicherung durchgebrannt ist, die 
Stromversorgung des Generators abtrennen und die 
Sicherung ersetzen.

Das Flachkabel der Steuereinheit ist nicht 
angeschlossen. 

Die Zugangstür öffnen und überprüfen, ob das 26-
polige Flachkabel zwischen Steuereinheit und JP22 
der Schalttafel angeschlossen ist.

Kein/zu niedriger Gasablassdruck

Externes Leck. Die Rohrleitungen und die Anschlusspunkte auf 
Lecks überprüfen und gegebenenfalls reparieren.

Interne Lecks.
Die Zugangstür öffnen und alle Anschlusspunkte auf 
Lecks überprüfen. 

Gegebenenfalls reparieren.
Der Druck der Druckluftversorgung ist zu 
niedrig. Siehe Fehler Niedriger Einlassdruck unten.

Der Generator muss gewartet werden. Wartungsplan prüfen und die erforderliche Wartung 
durchführen.

Hohe Sauerstoffkonzentration

Defekte Sauerstoffzelle. Die Sauerstoffzelle austauschen.

Leck in den Systemleitungen.
Die Zugangstür öffnen und alle Anschlusspunkte auf 
Lecks überprüfen. 

Gegebenenfalls reparieren.

Zu niedriger Einlassdruck

Der Vorfilter innerhalb des Systems erreicht 
das Ende der Nutzlebensdauer.

Wartungsplan für die Filter prüfen und die 
erforderliche Wartung durchführen.

Der Vorbehandlungstrockner läuft über oder 
arbeitet mit reduziertem Systemdruck.

Kontrollieren, ob die an den Trockner gelieferte 
Druckluft die in der mit dem Trockner gelieferten 
Dokumentation angegebenen Anforderungen erfüllt. 

Ein dem Generator vorgeschaltetes 
Absperrventil ist teilweise geschlossen. Die Stellung aller Absperrventile überprüfen.

Externes Leck. Die Rohrleitungen und die Anschlusspunkte auf 
Lecks überprüfen und gegebenenfalls reparieren.

Übermäßiger Geräuschpegel oder 
Vibration

Schalldämpfer lose oder defekt. Prüfen, ob der Abluftschalldämpfer ordnungsgemäß 
und fest angebracht ist.

Verschleiß am Magnetventil oder lose 
Kühlschlange.

Abluftventile kontrollieren und sicherstellen, dass die 
Spulen sicher befestigt sind. 

Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.
Hoher Ablassdruck. Ablassregler falsch eingestellt oder defekt. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.

Feuchtigkeit im Gas am Ablass des 
Generators.

Ablass blockiert. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.
Das CMS hat seine Nutzlebensdauer 
überschritten. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.

Verminderter Durchfluss am Ablass des 
Generators.

Der Durchflussregler ist falsch eingestellt. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.
Der Staubfilter am Luftbehälterausgang ist 
blockiert. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.

Falsch und unsachgemäß eingestellte 
Druckregler. Wenden Sie sich an Parker domnick hunter.



Garantie
La présente garantie concerne This warranty applies to the le générateur MIDIGAS et les éléments associés (le matériel) 
fabriqués et distribués par Parker Hannifin ltd, Parker domnick hunter division (la société).

L’utilisation du Générateur MIDIGAS sans la qualité d'air recommandée ou avec des pièces n’étant pas d’origine, annulera 
automatiquement la garantie.

En cas de défaillance du matériel au niveau des pièces ou de la main d’œuvre, la société garantit la résolution de ces 
défaillances. Lorsque le matériel est constitué d’un Générateur MIDIGAS, la période de garantie sera de 12 mois à compter de 
la date de mise en service, ou de 18 mois à compter de la date de fabrication, premier échu. Dans le cas où le matériel n’est pas 
un Générateur MIDIGAS, la période de garantie commencera à la date de livraison. En cas de défaillance lors de la période de 
garantie et de notification écrite à la société ou son distributeur agréé lors de ladite période, la société réparera ou remplacera 
les pièces concernées, à sa seule discrétion, et ce dans la mesure où le matériel aura été utilisé en stricte conformité aux 
instructions fournies avec chaque élément, et où il aura été stocké, installé, mis en service, utilisé et entretenu conformément 
aux dites instructions et aux procédures généralement acceptées. La société n’acceptera aucune responsabilité dans le cadre 
de cette garantie, si, avant d’en informer la société par écrit comme indiqué ci-dessus, le client ou un tiers modifie ou tente de 
réparer de quelque manière que ce soit (hormis les opérations d’entretien normales mentionnées dans les instructions 
adéquates) le matériel ou l’une ou plusieurs de ses pièces.

Tout accessoire, toute pièce et tout matériel fourni par la société mais non fabriqué par celle-ci bénéficiera de la garantie fournie 
par le fabricant à la société, et ce dans la mesure où il sera possible à la société de faire bénéficier le client de cette garantie.

Pour effectuer une réclamation dans le cadre de la garantie, les biens doivent être installés et entretenus de manière 
permanente conformément aux indications du Guide d’utilisation. Nos techniciens de maintenance sont qualifiés et équipés pour 
vous assister dans ce but. Ils sont également disponibles pour effectuer les réparations qui peuvent s'avérer nécessaires, auquel 
cas une commande officielle sera nécessaire avant d'effectuer les travaux. Si de tels travaux font l'objet d'une réclamation de 
garantie, la commande devra être visée pour acceptation dans le cadre de la garantie.
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1 Avertissement de sécurité
Ne pas faire fonctionner l'appareil avant que les avertissements de sécurité et instructions de ce guide d'utilisation n'aient été lus et 
compris par tous les personnels concernés.

RESPONSABILITE DE L'UTILISATEUR

L'UTILISATION DE TOUT AUTRE PRODUIT RECOMMANDÉ OU L'UTILISATION INAPPROPRIÉE DES PRODUITS DÉCRITS DANS LE 
PRÉSENT DOCUMENT OU DE TOUT ÉLÉMENT ASSOCIÉ PEUT ENTRAÎNER LA MORT, DES BLESSURES CORPORELLES ET DES 
DÉGÂTS MATÉRIELS.

Le présent document et diverses autres documentations fournies par Parker-Hannifin Corporation, ses filiales et ses distributeurs agréés, 
proposent des options de produits ou de systèmes destinées à l'étude par des utilisateurs disposant d'une expérience technique.   

L'utilisateur, de par son analyse et les tests qu'ils a effectués, est à lui seul responsable du choix final du système et des composants, ainsi que 
de leur conformité à toutes les exigences en termes de performances, d'endurance, de maintenance, de sécurité et d'avertissement. Il doit 
également analyser tous les aspects de l'application et respecter les normes industrielles en vigueur, ainsi que les informations relatives au 
produit figurant dans le catalogue de produits et dans toute autre documentation fournie par Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés.   

Dans la mesure où Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés proposent des options de composants ou de systèmes reposant sur des 
données ou des spécifications fournies par l'utilisateur, il incombe à ce dernier la responsabilité de déterminer si ces données et ces 
spécifications sont adaptées et suffisantes pour toutes les applications et les usages prévus des composants ou des systèmes en question. 

L'enveloppe de pression du générateur ne doit être rompue dans aucune circonstance. La non conformité peut entraîner un dégagement de 
pression non planifié, et peut causer de graves lésions corporelles ou même la mort. Toutes les procédures de maintenance qui exigent que 
l'enveloppe de pression soit rompue ne doivent être exécutées que par du personnel formé, qualifié et agréé par Parker Domnick hunter. 

Compte tenu du principe de fonctionnement, il est possible que la concentration en oxygène augmente autour du générateur. Par conséquent, 
s'assurer que la zone concernée est correctement ventilée. Lorsque le risque d'augmentation de la concentration d'oxygène est élevé, comme 
dans un espace confiné ou dans une pièce mal ventilée, il est conseillé d'utiliser un appareil de surveillance de l'oxygène.

L’azote n'est pas un gaz toxique, mais sous forme concentrée, il existe un risque d’asphyxie. Selon le modèle et la pression de service, le 
générateur est capable de fournir de l'azote à un débit de 33,3 m3/hr. En cas d'utilisation du générateur dans un espace confiné, assurez-vous 
que cet espace est correctement ventilé et qu'un appareil de surveillance de l'oxygène est installé.

Toute utilisation de l'appareil non spécifiée dans ce guide d'utilisation est susceptible de provoquer une évacuation de pression imprévue, qui 
peut occasionner des dégâts et des blessures graves.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de l'utilisation de cet appareil, le personnel doit veiller à appliquer des procédures techniques 
sécurisées, ainsi qu'à se conformer à l'ensemble des règlementations, procédures de santé/sécurité et obligations légales en matière de 
sécurité.

Assurez-vous que l'appareil est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer toute opération de maintenance indiquée 
dans ce guide d'utilisation.

Les procédures d'installation, de mise en service, de révision et de réparation doivent impérativement être conduites par un personnel 
compétent, formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.

Remarque : Toute intervention sur les étiquettes d'avertissement relatives à l'étalonnage annulera la garantie du générateur de gaz et pourra 
entraîner des frais supplémentaires d'étalonnage.

Parker domnick hunter ne peut prévoir toutes les circonstances possibles qui peuvent représenter un risque potentiel. Les avertissements 
figurant dans ce manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus mais, par définition, ne peuvent pas être exhaustifs. Si l'utilisateur 
emploie un mode opératoire, un équipement ou une méthode de travail qui ne sont pas spécifiquement recommandés par Parker domnick 
hunter, il doit s'assurer que l'appareil ne sera pas endommagé ou ne constituera pas un risque pour les personnes ou les biens.

La plupart des accidents qui surviennent lors de l'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et 
règles basiques de sécurité. Les accidents peuvent être évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement 
dangereuse.

Les coordonnées du bureau commercial Parker domnick hunter le plus proche sont disponibles sur le site www.domnickhunter.com.

Conservez ce guide d’utilisation à titre de document de référence.
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1.1 Signalisations et symboles
Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur l'appareil ainsi que dans ce guide d'utilisation:

1.2 Homologations

Prudence, lire le guide d'utilisation. Utiliser une protection auditive

Risque d'électrocution. Composants sous pression dans le système

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent occasionner des blessures ou la mort.

Télécommande. Possibilité de démarrage spontané 
du générateur.

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent endommager ce produit.

Conformité Européenne

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent provoquer une électrocution.

Pour la mise au rebut des pièces usagées, toujours 
respecter les réglementations locales en vigueur.

Lire le guide d'utilisation
Les composants électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être mis au rebut avec les 
déchets municipaux.

AZOTE (N2)

NE PAS INHALER
Asphyxiant en cas de fortes concentrations. 
Inodore. Un peu plus léger que l'air. Assurer une 
bonne ventilation. La respiration d'azote pur 
entraîne une perte de conscience immédiate puis la 
mort par manque d'oxygène.

GAZ COMPRIMÉ NON INFLAMMABLE

Utiliser un chariot-élévateur pour déplacer le 
générateur.

SECURITE et COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

Le présent équipement a été testé et est conforme aux Normes Européennes suivantes :

EN 61010-1 : 2001 Impératifs de sécurité pour les équipements électriques utilisés pour la mesure, le contrôle et en 
laboratoire - 1ère Partie : Impératifs généraux

EN 61000-6-1 : 2007 Compatibilité électromagnétique (EMC) - Partie 6-1 : Normes génériques - Immunité pour les 
environnements résidentiels, commerciaux et des industries légères 

EN 61000-6-2 : 2005 Compatibilité électromagnétique (EMC) - Partie 6-2 : Normes génériques - Immunité pour les 
environnements industriels 

EN 61000-6-3 : 2007 Compatibilité électromagnétique (EMC) - Partie 6-3 : Normes génériques - Norme d'émission 
pour les environnements résidentiels, commerciaux et des industries légères 

EN 61000-3-2 : 2006 Compatibilité électromagnétique (EMC) - Partie 3-2 : Limites - Limites pour les émissions de 
courants harmoniques (courant d'entrée de l'équipement <= 16 A par phase)

EN 61000-3-3 : 1995

Y compris : 

Amendement A1 : 2001
Amendement A2 : 2006

Compatibilité électromagnétique (EMC) - Partie 3-3 : Limites - Limitation des changements de 
tension, fluctuations de tension et papillotement dans les circuits d'alimentation publics basse 
tension, pour les équipements de courant nominal <= 16 A par phase et non soumis à connexion 
conditionnelle.

Le présent équipement a été testé et est conforme aux Normes suivantes :
UL 61010-1 2ème Edition 2005, Equipement électrique pour la mesure, le contrôle et utilisé en laboratoire ; 1ère Partie : 
Impératifs généraux
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2nd Edition 2004, Equipement électrique pour la mesure, le contrôle et utilisé en laboratoire ; 
1ère Partie : Impératifs généraux

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Description
La gamme de générateurs d'azote MIDIGAS fonctionnent sur le principe de l'adsorption modulaire en pression (AMP) pour produire un flux 
continu d'azote à partir d'air comprimé propre et sec. 

Des doubles colonnes de perles extrudées en matière adsorbante (tamis moléculaire à charbon (CMS)), sont jointes via un collecteur inférieur 
et supérieur pour produire un système à deux lits. L'air comprimé entre au bas du lit « en ligne » et remonte dans le CMS. L'oxygène, le dioxyde 
de carbone, l'humidité et les hydrocarbures non basés sur le méthane sont préférentiellement adsorbés par le CMS, ce qui laisse passer l'azote 
sec et propre.

Après un délai prédéfini, le système de commande bascule automatiquement le lit en mode de régénération. Tous les contaminants sont 
évacués du CMS et une petite partie de l'azote de sortie est répandue dans le lit pour accélérer la régénération. Le deuxième lit du CMS passe 
alors en ligne et reprend le processus de séparation. 

Les lits du CMS alternent entre les modes de séparation et de régénération pour assurer une production continue et ininterrompue d'azote. 

La concentration d'oxygène dans le flux d'azote est analysée en continu. Si la concentration dépasse le niveau de production requis, la sortie 
d'azote se ferme et le gas est évacué dans l'atmosphère. Le fonctionnement normal reprend une fois le niveau de pureté retrouvé.

2.1 Caractéristiques techniques

Les débits indiqués correspondent à un fonctionnement à 7 bar g (0,7 MPa g) avec référence à 25°C.

 Unités 10 ppm 100 ppm 250ppm 500ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Débit

MIDIGAS 2 m3/hr 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/hr 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/hr 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Pression en sortie bar eff 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi eff 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Paramètres d'entrée

Qualité de l'air en 
entrée ISO 8573:-1 2001 Classe 3.2.2

Pression d'entrée 6 –13 bar g
88 – 188.5 psi g

Température d’entrée 5 – 50  oC
(41 – 122 oF)

Connexions de ports

Entrée d'air G1/2
Sortie au tampon N2 G1/2
Entrée du tampon N2 G1/2
N2 : Sortie G1/2

Paramètres électriques

Alimentation du 
générateur † 115  230 V +- 10% CA 50/60 Hz

Alimentation du 
générateur † 80 W 

Fusible 

3,15 A
(Coupe-circuit (T), 250 v, 5 x 20 mm 

HBC, 
capacité de rupture 1500 A @ 250 v, 

IEC 60127, UL R/C Fusible)
Puissance de 
séchage maxi* 100 W

Paramètres environnementaux

Température 
ambiante

5 – 50  oC 
(41 – 122 oF)

Humidité 29% @ 50oC (80 % MAX � 31 oC)

Indice de protection IP20 / NEMA 1
Degré de pollution 2
Catégorie 
d'installation II

Altitude <2 000 m 
(6562 ft)

Bruit <80 dB(A)

Poids avec emballages et dimensions

Dimensions
mm / (po.)

Poids
kg/livres

H Larg. Prof.

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Remarques :

† Le générateur ne nécessite pas de réglage lors d'un raccordement à des alimentations 115v et 230v.
‡ La capacité de puissance spécifiée concerne uniquement le générateur et ne tient compte d'aucun séchoir de pré-traitement connecté aux bornes d'alimentation de 
séchage du générateur.
* Le séchoir est alimenté directement par l'alimentation du générateur.
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2.1.1 Poids et dimensions du générateur

Dimensions
mm / (po.)

Poids
kg/livres

H Larg. Prof. (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Réception et inspection de l'équipement
L'équipement est fourni dans une caisse en bois solide et conçue pour être déplacée au moyen d'un chariot-élévateur ou chariot à palette. Voir 
la spécification technique pour les poids emballés et les dimensions. 

A la réception de l'équipement, vérifier que la caisse et son contenu ne sont pas endommagés et vérifiez que les articles suivants ont été inclus 
:

Si la caisse porte des traces d'endommagement, ou si des pièces manquent, veuillez en informer la société de transport immédiatement et 
contactez votre bureau local Parker domnick hunter.

2.2.1 Stockage 
L'équipement doit être stocké, dans la caisse de transport, dans un environnement propre et sec. Si la caisse est stockée dans un endroit où les 
conditions environnementales ne correspondent pas à celles spécifiées dans la spécification technique, elle doit être placée dans sa position 
définitive (site d'installation) pour que les conditions se stabilisent avant déballage. Sinon, cela pourrait créer de l'humidité de condensation et 
une panne potentielle de l'équipement.

2.2.2 Déballage
Déposer le couvercle ainsi que les quatre côtés de la caisse d'emballage (A) puis dévisser le silencieux d'échappement du générateur (B). 
Soulever le générateur et le reposer sur ses pieds en utilisant des élingues adaptées et un pont roulant (C, D et E). 

Déplacer soigneusement le générateur jusqu'à sa position définitive, au moyen d'un chariot élévateur ou chariot à palettes, et remonter le 
silencieux.

 

Réf. Description Qté
1 Filtre à poussière 1
2 Clé d'accès 1
3 Vanne à bille 1/2” 3
4 Vanne à bille 1/2” 3 1

A C

D F

B

E
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2.3 Présentation de l'appareil

Légende : 

Réf. Description Réf. Description
1 Interface de commande utilisateur 7 Presse-étoupe d'alimentation secteur

2 Manomètre de colonne A 8 Port d'étalonnage de l'analyseur 
d’oxygène O2

3 Manomètre de colonne B 9 Port de sortie N2 vers tampon (G1/2) *

4 Manomètre de sortie d’azote N2 10 Port d'entrée d’azote depuis le 
réservoir tampon N2 (G1/2) 

5 Manomètre d'entrée d'air 11 Port de sortie d’azote (G1/2) N2

6 Presse-étoupes 12 Port d'entrée d'air (G1/2)
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2.4 Emplacement de l'appareil

2.4.1 Environnement
L'équipement doit être implanté dans des locaux, dans un environnement qui le protège de la lumière solaire directe, de l'humidité et de la 
poussière. Les variations de température, d'humidité et de pollution atmosphérique affectent l'environnement dans lequel l'équipement 
fonctionne et peuvent en gêner la sécurité et le fonctionnement. Le client est responsable de s'assurer que les conditions environnementales 
spécifiées pour l'équipement sont toujours respectées.

2.4.2 Encombrement
L'appareil doit être monté sur une surface plane, capable de supporter son propre poids ainsi que le poids de ses parties auxiliaires. Il doit y 
avoir suffisamment d'espace autour de l'équipement pour permettre la circulation d'air et l'accès pour la maintenance et l'équipement de levage. 
Un dégagement minimum d'environ 500mm (20”) est recommandé sur tous les côtés. Consulter le tableau 2.2 pour les dimensions hors-tout de 
l'équipement.

NE placez PAS le générateur dans une position rendant difficile sa mise en route ou son débranchement de l'alimentation secteur.

Une fois positionné, l'équipement doit être fixé au sol au moyen de boulons M20.

2.4.3 Besoins d'aération

2.4.4 Qualité de l'air en entrée
Ce générateur est conçu pour être utilisé avec de l'air comprimé propre et sec, conformément à ISO 8573-1:2001 classe 3.2.2. 

ISO8573-1:2001 est une norme internationale qui spécifie les classes de pureté de l'air comprimé par rapport aux particules solides, à l'eau et à 
l'huile. La compréhension des exigences de la norme ne fait pas partie de la portée du présent manuel, mais le tableau suivant résume la 
classification de chaque contaminant. On trouvera des compléments d'information sur ISO 8573-1 dans la publication domnick hunter “A 
GUIDE TO THE ISO 8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD”(UN GUIDE DE LA NORME SERIE ISO8573 POUR LA 
QUALITE DE L'AIR COMPRIME) (N° de Stock : 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 classe 3.2.2 équivaut à ce qui suit :

Classe 3 (Particules Solides)
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, sont permises au maximum pas plus de 10 000 particules dans la gamme de tailles de 
0,5–1 micron.
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, sont permises au maximum pas plus de 500 particules dans la gamme de tailles de 1-5 
micron.

Classe 2 (Eau)
Il est nécessaire d'avoir un point de rosée de -40oC ou mieux. 
Aucun liquide n'est permis.

Classe 2 (Huile)
Dans chaque mètre cube d'air comprimé, pas plus de 0,1mg d'huile n'est permis. 
Remarque. C'est le niveau combiné pour aérosol, liquide et vapeur.

2.4.5 Exigences électriques
La connexion à l'alimentation électrique doit être effectuée via un commutateur ou un coupe-circuit prévu pour un minimum de 250 V CA, 15 A 
avec un régime de court-circuit minimum de 10 kA. Ce dispositif doit avoir un temps de déconnexion ne dépassant pas 40mS et tous les 
conducteurs porteurs de courant doivent être déconnectés.

Le dispositif choisi doit être marqué de manière claire et indélébile en tant que dispositif de déconnexion de l'appareil et doit être situé à 
proximité immédiate de l'appareil et être facilement accessible par l'opérateur.

Une protection contre les surintensités doit être intégrée à l'installation. Cette protection doit être choisie conformément aux réglementations 
locales et nationales avec un courant nominal de court-circuit minimum de 10 kA.

Compte tenu du principe de fonctionnement, il est possible que la concentration en oxygène augmente autour du 
générateur. Par conséquent, assurez-vous que la zone concernée est correctement ventilée. Lorsque le risque 
d'augmentation de la concentration d'oxygène est élevé, comme dans un espace confiné ou dans une pièce mal ventilée, 
il est conseillé d'utiliser un appareil de surveillance de l'oxygène.

L’azote n'est pas un gaz toxique, mais sous forme concentrée, il existe un risque d’asphyxie. Selon le modèle et la 
pression de service, le générateur est capable de fournir de l'azote à un débit de 33,3 m3/hr. En cas d'utilisation du 
générateur dans un espace confiné, assurez-vous que cet espace est correctement ventilé et qu'un appareil de 
surveillance de l'oxygène est installé. 
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3 Installation et mise en service

3.1 Implantation conseillée pour le système

3.1.1 Sélection du réservoir tampon
Le choix du dimensionnement du réservoir tampon doit se faire en fonction du débit du générateur.

3.1.2 Sélection du Sécheur de prétraitement
Les sécheurs de pré-traitement suivants sont fournis avec filtration et économie de purge.

Les procédures d'installation, de mise en service, de révision et de réparation doivent impérativement être conduites par 
un personnel compétent, formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.

Réf. Description Réf. Description Réf. Description Réf. Description
1 Compresseur 4 Préfiltration du sécheur 7 Générateur MIDIGAS 10 Filtre à poussière

2 Collecteur d'air humide 5 Sécheur de 
prétraitement 8 Réservoir tampon 11 Clapet à bille

3 Séparateur d'eau 6 Filtre à poussière 9 Soupape de sûreté 12 Robinet de vidange

Numéro de pièce Pdh Débit Contenance du réservoir

m3/hr cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Débit de la sortie en m3/hr

Modèle Numéro de pièce (230v 
50Hz)

Numéro de pièce (115v 
60Hz) Jusqu'à 30oC Jusqu'à 45oC Perte de purge (m3/hr)

DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS2 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Installation mécanique
A Monter l'un des robinets à bille 1/2" fournis sur l'orifice d'admission d'air comprimé du générateur et raccorder l'alimentation d'air comprimé 

à ce robinet à bille. S'assurer que le robinet est en position fermée.

B Monter un autre des robinets à bille 1/2" fournis sur l'orifice marqué "vers réservoir tampon". Installer une tuyauterie 1/2" nominal / 16 mm 
diam. int. entre le robinet à bille et l'orifice d'admission du réservoir tampon. Il est recommandé d'installer un robinet à bille (non fourni) à 
l'entrée du réservoir tampon pour permettre de l'isoler pendant la maintenance.

C Monter le dernier des robinets à bille 1/2" fournis sur l'orifice marqué "du réservoir tampon". Installer une tuyauterie 1/2" nominal / 16 mm 
diam. int. entre le robinet à bille et l'orifice de sortie du réservoir tampon. Le filtre à poussière AR010 fourni doit être installé dur cette ligne. 
Suivre les instructions d'installation fournies avec le filtre, en notant le sens de l'écoulement. Il est recommandé d'installer un robinet à bille 
(non fourni) à la sortie du réservoir tampon pour permettre de l'isoler pendant la maintenance.

D Monter le robinet à bille 3 voies fourni sur l'orifice marqué "Sortie de l'azote". Raccorder ce robinet à bille à l'application en utilisant de la 
tuyauterie 1/2" nominal / 16 mm diam. int.. Cette tuyauterie doit être robuste et non poreuse pour réduire au minimum la pénétration de 
l'oxygène.

Remarque: Le réservoir tampon d'azote doit être dimensionné pour correspondre au moins à la pression de service maximale du générateur et 
doit être équipé d’un manomètre et d’une soupape de sûreté adaptés.

Il est recommandé de protéger le système au moyen de soupapes de sûreté adaptées en amont du générateur.

A 

C D 

B 



88

3.3 Installation électrique

Afin de maintenir l’indice de protection (IP) du générateur, tous les câbles entrant dans l’armoire électrique doivent être raccordés au moyen 
des presse-étoupes prévus à cet effet placés sur le côté du générateur. 

Se référer aux schémas de câblage en fin de manuel pour obtenir les détails des terminaisons requises. Toutes les bornes sont identifiées dans 
l'illustration ci-dessous.

 

Tous les travaux d'électricité et de câblage sur site doivent être réalisés par un électricien compétent, conformément aux 
réglementations locales.

RÉF Raccord Borne Remarques Diamètre de câble

TB1 Alimentation du 
générateur 

L      - borne fusible pour le conducteur de phase.

6 – 12 mmN     - conducteur neutre

 - Conducteur de terre protecteur

TB1 Alimentation du 
sécheur

 L (gris) Conducteur sous tension du sécheur

3 – 7 mm N (bleu) Conducteur neutre du sécheur

 (jaune / vert) Conducteur de terre du sécheur

JP 17 Purge économique

JP17-1 (NC) Non utilisé
JP18-2 (COM) Le relais est excité quand le générateur est en 

mode d'attente.
Reportez-vous aux instructions d’installation du 
sécheur.

3 – 7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19

Commutation à 
distance 

JP19-7
(INPUT 4) La commutation à distance est activée dans le 

menu 3.11 des réglages utilisateur.
3 – 7 mm

JP19-8

MODBUS
A MODBUS 

RS485
Pour plus de détails sur l’installation de la 
communication MODBUS reportez-vous à la 
documentation dh 17 650 012 650012.B

JP 18 Contacts d'alarme
JP18-1 (NC)

Le relais est alimenté quand aucun défaut n’est 
présent. 3 – 7 mmJP18-2 (COM)

JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20mA Analyseur - 6 (+ve) Le blindage du câble doit être soudé à la plaque 
métallique du protecteur. 3 – 7 mm

Analyseur - 7 (-ve)

Lors du câblage aux bornes de JP17, JP18 et JP19 s'assurer que les fils sont bien fixés de telle sorte que si l'un d'eux se 
desserre, il ne puisse pas entrer en court-circuit contre les bornes avoisinantes.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Alimentation du générateur

Les bornes d'alimentation du générateur sont conçues pour accepter une taille maximum de conducteur de 2.5mm2 (14 AWG). L'utilisateur a la 
responsabilité de dimensionner le câble d'alimentation conformément aux réglementations locales sur le câblages, conformément aux 
températures des câbles, aux méthodes d'installation et aux chutes de tension. 

Le conducteur de terre de protection doit être plus long que les conducteurs de phase associés afin que, dans l'éventualité où le câble glisse 
dans le presse-étoupe, la terre soit le dernier conducteur à supporter la traction.

3.3.2 Alimentation du sécheur
Si un sécheur à air de prétraitement Parker domnick hunter est utilisé, il doit être connecté au générateur au niveau des bornes rail DIN prévues 
à cet effet. Pour plus d’informations sur les exigences en matière d’installation, reportez-vous à la documentation fournie avec votre sécheur. 

3.3.3 Purge économique
Si le sécheur de pré-traitement est équipé d'un dispositif de purge économique, il peut être commandé au moyen des contacts de relais sans 
tension sur J17. Le relais est excité quand le gnérateur entre en mode d'attente. 

Veuillez vous reporter à la documentation fournie avec votre sécheur pour obtenir des détails sur la purge économique.

3.3.4 Commutation à distance
Le générateur peut être contrôlé à distance en connectant un circuit de marche / arrêt à distance à l’entrée de JP19-7 et JP19-8 sur le panneau 
de contrôle. Lorsque le circuit est ouvert, le générateur doit rester en mode veille, la fermeture du circuit doit lancer une commande de marche.

Afin d'activer la fonction de commutation à distance, veuillez vous référer à “Réglages utilisateur” à la page 95 de ce guide. Une fois la fonction 
de commutation à distance activée, la commande de marche locale ne fonctionne plus.

3.3.5 Contacts d'alarme
Le générateur est équipé d'un ensemble de contacts de relais sans tension, conçus pour la connexion à un circuit d'alarme à distance. Les 
contacts sont prévus pour 1A max @ 250Vca (1A @ 30Vcc). En exploitation normale, le relais est excité, mais quand un défaut se produit, le 
relais se désexcite, faisant changer d'état les contacts de relais.

3.3.6 Sortie analogique 4–20mA
La teneur en oxygène détectée par l’analyseur interne du générateur peut être retransmise vers les périphériques externes par l’intermédiaire 
de la sortie analogique linéaire 4 – 20 mA. La sortie est une source de courant linéaire, avec une résolution de 10 bits, qui varie de 4 mA (Zéro 
Oxygen) à 20 mA (Full Scale Deflection – déviation maximale). La déviation maximale de l’analyseur interne est réglée en usine à une valeur 
par défaut égale à deux fois la pureté spécifiée du générateur. Pour les générateurs à pureté exprimée en % la déviation maximale est réglée 
sur 6 %. 

Remarque :Le réglage de la pureté de l'oxygène du générateur figure sur la plaque signalétique.

Le tableau ci-dessous affiche la corrélation entre les paramètres de pureté du générateur et le courant de sortie. La déviation maximale peut 
être modifiée dans le menu 3.8 du logiciel de contrôle (reportez-vous au paragraphe “Réglages utilisateur” à la page 95 de ce guide pour plus 
de détails). 

Pour des raisons de sécurité, le généraeur doit être connecté à la terre au niveau de la borne prévue sur TB1. 

Lorsque la fonction de commutation à distance est activée, le générateur peut démarrer inopinément.

Si le générateur est connecté à un circuit d'alarme à distance, l'armoire électrique contiendra plusieurs circuits sous 
tension. Dans le cas où l'alimentation électrique du générateur serait déconnectée, les connexions du relais défecteux 
resteront sous tension. Les utilisateurs sont chargés de fournir un dispositif de déconnection pour pouvoir couper ces 
connexions en toute sécurité.

Générateur
Pureté

Déviation maximale
Résolution

4mA - 20mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08mA
250ppm 0 - 500ppm 1 ppm = 0,032mA
500ppm 0 - 1000 ppm 0.01% 0,016mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0,16mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0,08mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0,04mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA



90

4 Utilisation du générateur

4.1 Présentation des commandes
Deux options de commandes sont disponibles pour ce type de générateurs :

A–Commande avec analyseur O2. 
Lorsqu'il est doté d'un analyseur O2 le contrôleur fournit une indication visuelle de l'état de fonctionnement du générateur. En outre, l'interface 
pilotée par menus donne accès à des informations essentielles telles que la pureté de l'oxygène, les horomètres et la journalisation des défauts. 
En entrant un mot de passe à trois chiffres, le personnel expérimenté peut visualiser et ajuster les étalonnages des cellules O2, les réglages des 
alarmes O2 et les fonctionalités des commandes à distance. 

B–Commande sans analyseur O2 
Le contrôleur monté sur des générateurs sans analyseur O2 intégré fournit une indication visuelle de l'état de fonctionnement. L'affichage à 
cristaux liquides donne une lecture du nombre total d'heures pendant lesquelles le générateur fonctionne.

Légende :

Vert - Cyclage
Orange - nettoyage de démarrage, mise hors service, 
ventilation d’azote (le gaz n’est pas envoyé dans 
l’application), mise en mode économique
Rouge     - Veille

Déplacement vers le haut dans les menus

Vert  - Mode économique Déplacement vers le bas dans les menus

Orange - Entretien nécessaire
Rouge     - Panne active Sélectionne le menu actuel

Commande de marche locale (cette commande est 
inactive lorsque le générateur est configuré pour 
commande à distance).

Commute le générateur entre les modes de 
fonctionnement et de veille. CECI N'EST PAS UN 
COUPE-CIRCUIT

Commande d’arrêt locale (cette commande est active à la 
fois en fonctionnement local et à distance).

A–Commande avec analyseur O2 B–Commande sans analyseur O2 
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4.2 Démarrage du générateur
1 S'assurer que tous les points de connexion sont bien serrés et que 

tous les robinets à bille du circuit sont fermés.

2  Ouvrir le robinet à bille (BV1) sur l'orifice d'entrée d'air comprimé.

3  Mettre le générateur en circuit (ON) et attendre que le contrôleur 
termine sa routine d'initialisation. 

4  Appuyer sur  ou  pour lancer la routine de démarrage. Si l'option 
"démarrer le nettoyage" est validée, le générateur passe par “Cycle 
rapide / Démarrage pur” [Voir la section 4.4 pour plus de détails sur 
Cycle rapide et Démarrage pur].
Remarque : Si le générateur fonctionnait lorsque l'alimentation 
électrique a été supprimée (par ex. panne de courant) la routine de 
démarrage sera lancée automatiquement. 
A la fin du cycle de nettoyage le robinet de sortie N2 s'ouvre et 
l'indicateur de sortie de N2 s'allume vert. 

5  Ouvrir les robinets à bille d'entrée du tampon (BV2) d'environ 10 
degrés et laisser le réservoir tampon se pressuriser graduellement. 
Lorsque le manomètre sur le réservoir tampon indique au plus 0,5 
barg (7 psig, 0.05MPa) de la pression d’entrée, vérifiez l'absence de 
fuites dans la tuyauterie d'admission puis ouvrez totalement les 
robinets à bille.

6  Ouvrez les vannes à bille sur la sortie du réservoir tampon (BV3)et vérifiez l’absence de fuites dans la tuyauterie entre le réservoir et le 
générateur. 

7  Ouvrir la vanne à bille (BV4) sur l'orifice de sortie N2.

Remarque : Si la pureté du gaz n'est pas dans les spécifications (ne s'applique qu'aux générateurs équipés d'un analyseur O2) il sera 
évacué à l'atmosphère par un solénoïde d'évacuation dans le générateur. Le gaz ne sera fourni à l'application que lorsque la pureté 
spécifiée aura été atteinte.

Le générateur est conçu pour une utilisation continue et, une fois mis en route, il n'exige pas d'autre intervention de l'opérateur. 

4.3 Arrêter et dépressuriser le générateur
1  Fermer la vanne à bille sur l'orifice de sortie N2 (BV4).

2  Appuyer sur  ou sur  pour lancer la séquence de mise hors 
service.

3  Le générateur termine son cycle en cours puis ventile les deux lits. 
Cela peut prendre plusieurs minutes, en particulier pour les 
générateurs ppm.

4  Lorsque le générateur est dépressurisé, il revient au mode veille.
Fermer la vanne à bille (BV1) sur l'orifice d'entrée d'air comprimé et 
les vannes à bille de réservoir tampon (BV2) et (BV3). 

5  Pour lâcher la pression résiduelle, déconnecter le tuyau de purge (X) 
de l'un des régulateurs de débit du collecteur supérieur. 

Avant de poursuivre, attendre que les manomètres descendent à zéro.

Il peut y avoir une pression résiduelle d’environ 1,5 
bar à l’intérieur des colonnes en raison de 
l’évacuation d’oxygène par le CMS. Celle-ci doit être 
relâchée si l'on prévoit le transport ou la maintenance 
du générateur.
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4.4 Nettoyage au démarrage
Les cycles de nettoyage sont conçus pour débarrasser le lit CMS des impuretés, pour amener plus rapidement le générateur à la pureté de 
production et pour empêcher un gaz de mauvaise qualité de circuler dans le tampon. Le fonctionnement du cycle est réglé en usine et dépend 
de la pureté comme indiqué ci-dessous :

A l’issue des cycles de démarrage, la vanne de sortie d’azote N2s’ouvre, permettant au gaz d’être envoyé à l’application. 

4.5 Mode économique

Le mode économique est conçu pour basculer le générateur en mode veille lorsqu’il n’y a pas de demande en gaz.

Le générateur surveille en continu la pression à l'orifice de sortie. Si la pression dépasse un niveau pré-déterminé pendant une durée soutenue 
(période d’économie *), la vanne de sortie d’azote N2 se ferme. Le générateur continue à fonctionner normalement, sans envoyer de gaz à 
l’application. Si la contre-pression se maintient pour 5 minutes supplémentaires, le générateur interrompt son fonctionnement et se met en 
mode économique. 

Lorsque la pression tombe sous la pression régulée de sortie, le générateur reprend un fonctionnement normal. Si le générateur est en mode 
économique lorsque cela se produit, il exécute le cycle de nettoyage adapté. 

Le dispositif de neutralisation du mode économique (en option sur les générateurs équipés d'un analyseur de O2 ) peut être utilisé pour 
maintenir les lits quand le générateur est en mode économique. Si la neutralisation est activée, un cycle de nettoyage est effectué toutes les 20 
minutes. Cela permet au générateur de revenir directement en ligne lorsque la pression de sortie tombe sous la pression régulée de sortie.

*La période d'économie est réglée d'usine à 5 minutes, cependant cela peut être ajusté au cours de la mise en service.

Cycle rapide - ce cycle est utilisé pour les générateurs de faible pureté (250ppm - 5,0 %). Les chambres sont 
remplies et ventilées tour à tour avec une période fixe. Le cycle rapide dure 160 secondes au total.

Démarrage pur - les générateurs de plus grande pureté (10 – 100 ppm) nécessitent un nettoyage en deux étapes 
(A+B) :

A Les chambres sont alors remplies et ventilées à nouveau.

B Les chambres sont alors remplies et évacuées selon un cycle réduit.

Les temps de cycle du démarrage pur dépendent de la pureté de production du générateur. Pour plus de 
renseignements, voir le tableau ci-dessous.

PURETÉ DE PRODUCTION
CYCLE DE DÉMARRAGE PUR (Secs)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

Le cycle de nettoyage au démarage peut être invalidé dans le menu des réglages client (ne s'applique qu'aux générateurs équipés d'un 
analyseur de O2), cependant Parker domnick hunter recommande vivement de conserver les cycles de démarrage validés.

Le mode économique peut être invalidé dans le menu des réglages client (ne s'applique qu'aux générateurs équipés d'un analyseur O2 ), 
cependant Parker domnick hunter recommande vivement de conserver cette option validée.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Interface du Menu 

Le Menu par défaut affiche l'état actuel de fonctionnement du générateur et, lorsqu'il est actif, indique la pureté du gaz fourni à l'orifice "Sortie 
d'azote". 

Remarque : La lecture de pureté n'est donnée qu'à titre d'indication.

L'interface pilotée par menus permet d'accéder aux paramètres opérationnels essentiels du générateur. A partir du Menu par défaut, utilisez les 
touches  et  pour faire défiler jusqu’au menu souhaité et appuyez sur . 

Par défaut, l’interface retourne automatiquement au menu principal de fonctionnement si aucune touche n’est activée pendant une minute. 
Après deux minutes supplémentaires sans activité, l’affichage s’éteint. Pour réactiver l’affichage, appuyez sur .

4.6.1 Plan du Menu

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Menus protégés par mots de passe
Les sous-menus des réglages utilisateur contiennent les paramètres pouvant être personnalisés par l’utilisateur final. Afin d’empêcher des 
modifications non autorisées, ces menus sont protégés par un mot de passe et ne peuvent être atteints tant que le mot de passe n’a pas été 
correctement saisi.

4.6.3 Compteurs d’heures 

4.6.4 Journal des pannes 

Les codes suivants sont utilisés dans le système :

Remarque : Toute panne active lorsque l'alimentation est coupée et encore active lorsque le courant est remis est enregistrée comme nouvelle 
entrée dans le journal des pannes.

Pour saisir le mot de passe à partir du menu principal de fonctionnement maintenez enfoncées les touches  et 
 pendant environ 5 secondes, jusqu’à ce que l’invite de mot de passe apparaisse comme indiqué.

Le curseur clignotant est positionné sur le premier chiffre.

A l’aide de la touche  modifiez le premier chiffre du code et appuyez sur . Le curseur se déplace sur le 
chiffre suivant.

Répétez l’opération et saisissez le mot de passe suivant 1 2 1 _ _ .

Une fois le mot de passe correctement saisi, le menu des compteurs d’heures s’affiche.

Utilisez la touche  pour vous rendre à la page 3 « Réglages utilisateur ».

Le temps en heures pendant lequel le générateur a fabriqué du gaz.

Le temps en heures de fonctionnement pendant lequel le générateur peut fabriquer du gaz avant qu’une 
révision ne soit nécessaire.

Le temps en heures pendant lequel le générateur a fonctionné en mode économique.

Le journal des pannes contient des détails des dix dernières pannes qui se sont produites sur le générateur. 
Chaque panne est représentée par un code qui s'affiche à côté de l'heure (total des heures) à laquelle la 
panne s'est produite et l'état de la panne. 

Codes de panne Remarques

C1 Blocage du démarrage par 
pression Faible pression d’entrée. Bloque le démarrage.

P1 Panne de pression d’entrée Faible pression d’entrée au cours du fonctionnement
P2 Panne du capteur de pression Erreur de communication avec le capteur de pression.
E1 Panne d’alimentation
Y1 Alarme O2 

Y2 Panne de communication O2 Panne de communication entre l’analyseur d’oxygène O2 et le panneau de contrôle

Y3 Sélection de pile incorrecte
Y4 O2 élevé (hors de la plage) Se produit lorsque O2 > 25 % (générateurs en %) / O2> 1,05 % (générateurs ppm)

Y5 Erreur de dérive du zéro d’O2 Contactez Parker domnick hunter
S1 Entretien nécessaire
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4.6.5 Réglages utilisateur
Le menu des réglages utilisateur contient tous les paramètres du générateur pouvant être modifiés par l’utilisateur final. L’exemple suivant 
illustre la méthode pour modifier un paramètre, cependant il est conseillé de ne modifier aucun paramètre tant que l’intégralité de sa fonction n’a 
pas été bien assimilée.

Remarque : Tous les réglages en caractères gras sont les réglages par défaut.

Utilisez les touches  et  pour faire défiler jusqu’au menu souhaité et appuyez sur .

En vous reportant au plan du menu choisissez le paramètre souhaité.
Le curseur clignotant doit être placé sur le symbole « = » pour signaler que le paramètre peut être modifié.

Utilisez les touches  /  pour modifier le paramètre.
Appuyez sur  pour valider les modifications ou appuyez sur  et  simultanément pour annuler les 
modifications.

Appuyez sur  et  simultanément pour revenir au menu des réglages utilisateur puis une nouvelle fois pour revenir au menu principal de 
fonctionnement.

Si activé, l'alarme O2 est neutralisée.
0 = neutralisation désactivée,  1 = neutralisation 
activée [OVR]

Menu d’étalonnage de la pile à O2. 
Reportez-vous au paragraphe 4.7 pour plus de détails sur l’étalonnage.

Règle le niveau de pureté à partir duquel une erreur d'oxygène est déclenchée. 
Réglages par défaut 

Si le niveau de pureté dépasse le niveau d’alarme d’oxygène pendant une durée supérieure au retard de 
l'alarme, l'alarme d'oxygène est activée et le gaz est évacué dans l'atmosphère.

Plage du retard = 0 – 600 secondes,  valeur par défaut = 60 secondes
Si activé, les cycles de nettoyage des lits s’exécutent à chaque fois que le générateur est mis en route ou 
quitte le mode veille et le mode économique.

0 = désactivé,  1 = activé

Active le mode économique.

0 = désactivé,  1 = activé

Si activé, le déclenchement de la commande d’arrêt provoque une alarme.

0 = désactivé,  1 = activé

Règle la valeur de déviation maximale pour la sortie analogique 4 – 20  mA. 

Règle la valeur d’étalonnage du décalage de la pile à oxygène O2en ppm indiquée sur la pile. 
Remarque : cette valeur doit être saisie uniquement lorsque la pile est changée.

Définit l’adresse pour le générateur lorsqu’il communique par réseau via le port MODBUS RS485.

La plage d’adresse est 1 - 32

Définit le mode de contrôle du générateur

1 = commande locale de marche / arrêt ,  2 = commande à distance de marche / arrêt par l’entrée 
numérique.

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

Valeurs O2 Niveau d'alarme
10 ppm 15 ppm

100 ppm 105 ppm
250ppm 275ppm
500ppm 500ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Entretien

5.1 Nettoyage
Nettoyer l'appareil à l'aide d'un chiffon humide uniquement et éviter tout excès d'humidité autour des prises électriques. Si besoin, utiliser un 
détergent doux, mais éviter les produits abrasifs et solvants car ils risquent d'endommager les étiquettes d'avertissement situées sur l'appareil.

5.2 Périodicité des révisions
Les révisions doivent avoir lieu après un certain nombre d'heures de fonctionnement ou à des intervalles fixes spécifiés ci-dessous (selon ce 
qui vient en premier).

 - Contrôler                 – Remplacer         – Processus recommandé  

Description de la révision nécessaire Intervalle de révision moyen recommandé

Composant Opération
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he

ur
es
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24
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oi
s)

Générateur Contrôlez les indicateurs d’état situés sur le panneau de commande.

Générateur Vérifier la pression de sortie régulée

Générateur Vérifier la pureté de O2

Système Vérifier les fonds de filtres

Pile O2 Etalonner le capteur d'oxygène

Système Vérifiez la qualité de l’air d’entrée

Générateur Recherchez les fuites d’air

Générateur Contrôlez les manomètres lors de la purge afin de détecter les éventuels excès 
de contre-pression

Générateur Contrôlez l'état des câbles d'alimentation électrique et des conduits

Générateur Contrôlez le fonctionnement cyclique

Générateur Remplacer le silencieux mist–x 
Révision recommandée A

Filtration Remplacer le filtre du réservoir tampon.
Révision recommandée B

Générateur Changez/étalonnez le capteur d’oxygène
Révision recommandée C

Générateur Remplacez/révisez les vannes
Révision recommandée D

A

B

C

A

B

avec analyseur O2 sans analyseur O2 
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5.3 Kits d'entretien
Entretien recommandé A - Requis toutes les 8000 heures (12 mois)

Entretien recommandé B - Requis toutes les 8000 heures (12 mois)

Entretien recommandé C - Requis toutes les 16000 heures (24 mois)

Entretien recommandé D - Requis toutes les 16000 heures (24 mois) 

 

  

La révision de vanne (entretien D) et toutes les interventions pour réparation et étalonnage doivent être prises en charge par un 
technicien formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.

Description N° de kit
Kit : MIST–X Silencieux (1x) 606280162

Description N° de kit
Kit : Element de filtre (1x) 010AR

Description N° de kit
Kit : Pile oxygène PPM (1x) 606400002
Kit : Pile oxygène % (1x) 606400001

Description N° de kit
Kit : Révision des vannes 606510003
Kit de vanne d'entrée d'air 608330002
Kit de vanne d'évacuation 608330002
Kit de vanne O2 606500010

Générateur avec analyseur

Description N° de kit
Kit : Révision des vannes 606510005
Kit de vanne d'entrée d'air 608330002
Kit de vanne d'évacuation 608330002

Générateur sans analyseur
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5.4 Procédures d'entretien

5.4.1 Remplacement de silencieux d’échappement
A Le silencieux d’échappement est situé sous l’ensemble de collecteur d’admission. 

Dévisser l'élément de l'orifice d'évacuation et le jeter. 

Monter l'élément de rechange en s'assurant qu'il est entièrement enfoncé sur le raccord de tuyauterie et le fixer manuellement.

5.4.2 Remplacement des piles à oxygène
B Déconnecter les fils de la pile à oxygène des bornes 1, 2 et 3 (% vol. piles O2) ou 3, 4 et 5 (ppm vol. piles O2) de l'analyseur O2 (2). 

Dévissez l’écrou de tuyau (3) maintenant la pile O2 (4) en place et retirer la pile.

Fixez le capteur de remplacement sur la pièce en T et serrer l'écrou de tube. Effectuer un essai de fuite et réparer si nécessaire.

Rétablir les connexions électriques sur l'analyseur de O2 comme indiqué ci-dessous.

Etalonner le capteur comme indiqué.

Remarque : La valeur de décalage des piles PPM doit être saisie avant l’étalonnage).

5.4.3 Remplacement de la cartouche filtrante à poussière.
C Fermez les vannes à bille situées sur les ports d’entrée et de sortie du filtre et dépressurisez-le en ouvrant la soupape de purge (5) sur la 

cuve du filtre (6).

D Une fois dépressurisé, dévissez la cuve du filtre de l’embout (7) et retirez l’ancienne cartouche de filtre (8). 

E En maintenant l'élément de rechange par les chapeaux latéraux (9), le placer dans le bol en s'assurant que l'élément est bien positionné 
dans les rainures prévues (10).

F Remontez la cuve du filtre sur le filtre et serrez. Les repères sur la tête du filtre et sur la cuve du filtre doivent être alignés une fois le 
montage terminé (11). 

Fermez la soupape de purge sur le filtre et ouvrez lentement les vannes de sortie et d’entrée du filtre.

 

Borne Couleur Fonction
1 Noir -ve capteur en % vol.
2 Rouge +ve capteur en % vol.
3 Vert Masse
4 Noir -ve capteur en ppm vol.
5 Rouge +ve capteur en ppm vol.
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5.5 Étalonnage de l'analyseur d'oxygène

L'analyseur d'oxygène O2 doit être étalonné au moins une fois par 
trimestre, par rapport à une alimentation en gaz d'étalonnage ou un 
analyseur indépendant étalonné. 

Pour les applications de basse pureté, l'étalonnage peut être fait en 
utilisant l'air comprimé, mais cette méthode n'est pas recommandée 
quand la pureté du gaz est critique.

La pureté du gaz d'étalonnage ne doit pas dépasser 50ppm pour les 
générateurs de haute pureté (piles à oxygène ppm) et 5% pour les 
générateurs de basse pureté (% piles à oxygène). La pression ne doit 
pas dépasser 7barg.

Utilisation d'une alimentation de gaz étalonnée

• Choisissez le menu 3.1 et activez la neutralisation de l'alarme 
d'oxygène O2 .

• Raccordez l'alimentation en gaz au port d'étalonnage de 
l'analyseur d'oxygène (1), sur le côté du générateur. 

• Repérez la vanne à bille d’étalonnage (2) à l’intérieur du carénage et tournez la poignée dans le sens horaire de façon à la diriger vers le 
bas comme indiqué. 

• Attendre que la lecture de O2 se stabilise avant de saisir le niveau étalonné.

En utilisant un analyseur étalonné indépendant

• Choisissez le menu 3.1 et activez la neutralisation de l'alarme d'oxygène O2 .

• Raccordez l'analyseur à la sortie d'azote du générateur. 

• Attendre que la lecture de O2 se stabilise avant de saisir le niveau étalonné.

En utilisant l'air comprimé

• Choisissez le menu 3.1 et activez la neutralisation de l'alarme d'oxygène O2 .

• Raccordez la conduite d'échantillonnage d'oxygène  entre le raccord coudé, situé sur la vanne à bille (3), et le port d'étalonnage (1) de 
l'analyseur d'oxygène.
 

• Ouvrez la vanne à bille (3) et tournez la poignée de la vanne à bille d'étalonnage (2) de façon à ce qu’elle soit dirigée vers le bas comme 
indiqué. 

• Attendre que la lecture de O2 se stabilise avant de saisir le niveau étalonné.

Surfaces chaudes et bornes sous tension dangereuses. Lors de la procédure d'étalonnage suivante, faire très attention 
car il y a des tensions dangereuses et des surfaces potentiellement brûlantes dans l'armoire.

Le régulateur de pression et la vanne de contrôle de 
débit sont réglés en usine pour fournir 250cc/min. à la 
pile O2. En réglant l'un ou l'autre composant, cela 
pourrait endommager la pile O2 ou donner un faux 
étalonnage.

En cas d'utilisation d'une conduite d'échantillonnage autre que celle fournie par Parker domnick hunter, veillez à ce 
qu'elle soit adaptée à la pression de service du générateur.

La conduite d'échantillonnage doit être dépressurisée avant d'être déconnectée. Pour ce faire, fermez la vanne à bille (3) 
et patientez jusqu'à ce que la pression indiquée sur le manomètre (4) atteigne zéro. Une fois la conduite entièrement 
dépressurisée, tournez la poignée de la vanne à bille d'étalonnage (2) de façon à ce qu'elle soit dirigée vers le haut, puis 
déconnectez la conduite du générateur.
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5.5.1 Saisie du niveau de gaz d'étalonnage

1  Choisir le menu 3.2 pour visualiser la lecture actuelle sur l'analyseur de 02.

2  A l'aide des touches  et  entrez une des valeurs suivantes comme il se doit :

•la valeur de pureté du gaz d'étalonnage, 

•la valeur de pureté indiquée par l'analyseur indépendant, 

•La teneur en oxygène de l'air comprimé (20,9%). 

3  Appuyez sur  pour envoyer le niveau de gaz d’étalonnage à l’analyseur d’oxygène.

Si l’étalonnage est réussi, la nouvelle valeur d’oxygène apparaît sur la ligne en bas de l’écran, comme 
indiqué. Une fois l’étalonnage effectué, ramenez la vanne à bille d’étalonnage dans sa position 
d’origine et retirez l’alimentation en gaz d’étalonnage régulé ou l’analyseur indépendant, suivant les 
cas. 

Si l’étalonnage échoue, la valeur d'origine de l'analyseur est chargée. Si cela se produit, répétez les étapes précédentes.

4  Choisissez le menu 3.1 et activez la neutralisation de l'alarme d'oxygène O2 . Lorsque vous revenez 
au menu principal de fonctionnement, « CAL » apparaît sur la ligne du haut de l’écran et reste affiché 
pendant vingt minutes après l'étalonnage. Pendant ce temps, l'alarme d'oxygène est neutralisée, afin 
de permettre au capteur de revenir au niveau requis d'oxygène O2.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Registre d'entretien

Détails du générateur
Numéro de Modèle :
Numéro de série
Tension d'alimentation

Mis en service par :
Nom de la société

Adresse :

Téléphone :
Fax :
Personne à contacter :
Date de mise en service :

Périodicité 
d'entretien, mois 

(heures)
Date

Entretien effectué par
Commentaire

Imprimer Signature

6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Dépannage
Dans le cas improbable d'un problème sur l'appareil, ce guide de dépannage peut être utilisé pour identifier la cause possible et la solution. 

Les interventions de dépannage doivent être uniquement réalisées par un technicien qualifié. Toutes les principales interventions pour 
réparation et étalonnage doivent être prises en charge par un technicien formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.

Problème Cause probable Solution

Sous tension mais les indicateurs d'état 
et l'affichage (analyseur seul) ne sont 
pas allumés.

Le générateur n'est pas connecté à 
l'alimentation électrique.

Vérifier que les bornes d'alimentation du générateur 
au bornier "TB1" sont sous tension.

Le fusible d'alimentation électrique est grillé.
Vérifier le fusible "F1" du bornier "TB1".
Si le fusible est grillé, déconnecter l'alimentation 
électrique du générateur et remplacer le fusible.

Le câble plat du contrôleur n'est pas 
connecté. 

Ouvrir la trappe d'accès et vérifier que le câble plat 
26 voies est connecté entre le contrôleur et JP22 sur 
la carte de commande.

Pression de gaz en sortie faible /
inexistante

Fuite externe. Vérifier s'il y a des fuites dans les tuyauteries et les 
points de raccordement. Réparer si besoin est.

Fuites internes.
Ouvrir la trappe d'accès et vérifier à tous les points 
de raccordement s'il y a des fuites. 

Réparer si besoin est.
La pression de l'alimentation d'air comprimé 
est basse.

Voir ci-dessous, défaut "pression insuffisante" à 
l'entrée

Le générateur a besoin d'une révision. Vérifier le programme des révisions et effectuer le 
service requis.

Forte concentration d'oxygène

Pile à oxygène défectueuse. Remplacer la pile à oxygène.

Fuite dans la tuyauterie du système.
Ouvrir la trappe d'accès et vérifier à tous les points 
de raccordement s'il y a des fuites. 

Réparer si besoin est.

Faible pression d’entrée

La pré-filtration du système approche de la fin 
de sa vie opérationnelle.

Vérifier le programme des révisions pour les filtres et 
effectuer le service requis.

Le sécheur de pré-traitement déborde ou 
fonctionne à une pression de système réduite.

Vérifier que l'air comprimé fourni au sécheur répond 
aux exigences spécifiées dans la documentation 
fournie avec le sécheur. 

Un clapet d'isolement est partiellement fermé 
en amont du générateur. Contrôlez la position de tous les clapets d'isolement.

Fuite externe. Vérifier s'il y a des fuites dans les tuyauteries et les 
points de raccordement. Réparer si besoin est.

Excès de bruit ou de vibration

Desserrage ou anomalie du silencieux. Vérifier que le silencieux est bien fixé en place.

Usure de l'électrovanne ou desserrage des 
spires.

Contrôler les vannes d'évacuation et vérifier que les 
spires sont bien serrées. 

Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.

Pression en sortie forte. Le régulateur en sortie est mal réglé ou 
défectueux. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.

Humidité dans le gaz à la sortie du 
générateur.

Evacuation bloquée. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.
Le CMS a dépassé sa durée de vie utile. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.

Débit réduit à la sortie du générateur.

Le régulateur de débit est mal réglé. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.
Le filtre à poussière de la sortie du réservoir 
d'air comprimé est obturé. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.

Régulateurs de pression défectueux ou mal 
réglés. Consulter Parker domnick hunter pour tous conseils.



Garantía
Esta garantía se aplica al Generador MIDIGAS  y componentes asociados (el equipo) fabricados y suministrados por Parker 
Hannifin ltd, una división de Parker domnick hunter (la compañía).

La utilización del Generador MINIGAS con una calidad de aire de entrada distinta de la recomendada o con repuestos no 
originales invalidará de forma expresa la garantía.

Si el equipo presenta defectos materiales o de fabricación, la compañía garantiza que solucionará tales defectos. Si el equipo es 
un Generador MIDIGAS, el período de garantía será de 12 meses a partir de la fecha de la puesta en servicio o 18 meses a 
partir de la fecha de fabricación, según el período que antes venza. En el caso de cualquier otro Equipo diferente al Generador 
MIDIGAS, el período de garantía empezará a partir de la fecha de expedición. En la eventualidad de que apareciera cualquier 
defecto durante el período de garantía y se notificara por escrito a la compañía o su distribuidor autorizado dentro de dicho 
período, la compañía,  a su juicio, solucionará tal defecto mediante reparación o provisión de un componente de recambio, a 
condición que el equipo se haya usado estrictamente de acuerdo con las instrucciones proporcionadas en cada elemento del 
equipo y se haya almacenado, instalado, puesto en servicio, hecho funcionar y mantenido de acuerdo con dichas instrucciones 
y prácticas óptimas. La compañía no aceptará ninguna responsabilidad de acuerdo con la garantía si, antes de notificar por 
escrito a la compañía como se ha dicho anteriormente, el Cliente o un tercero manipula o realiza cualquier trabajo (aparte de 
cualquier mantenimiento normal como se especifica en dichas instrucciones) en el equipo o cualquier componente del mismo.

Los accesorios, piezas y equipo proporcionados por la compañía pero que no haya fabricado la compañía estarán sujetos a las 
condiciones de garantía que el fabricante haya otorgado a la compañía, siempre que la compañía pueda transferir tales 
garantías al cliente.

Para efectuar una reclamación acogiéndose a la garantía, el equipo debe haber sido instalado y continuamente mantenido de la 
forma especificada en la Guía del usuario. Nuestros ingenieros de soporte de producto están cualificados y equipados para 
ayudarle a este respecto. También están disponibles para realizar posibles reparaciones, en cuyo caso solicitarán un pedido 
oficial antes de llevar a cabo el trabajo. Si dicho trabajo va a ser el sujeto de una reclamación de garantía, el pedido debe ser 
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1 Información de seguridad
Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leído y comprendido las instrucciones del 
manual.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO

LA SELECCIÓN INCORRECTA O LA AUSENCIA DE ELLA, ASÍ COMO EL USO INCORRECTO DE LOS PRODUCTOS AQUÍ DESCRITOS O 
DE ELEMENTOS RELACIONADOS PUEDE CAUSAR MUERTES, LESIONES O DAÑOS A BIENES.

Este documento y demás información procedente de Parker-Hannifin Corporation, sus filiales o distribuidores autorizados proporciona 
opciones de productos o sistemas que usuarios con conocimientos técnicos pueden investigar.   

El usuario, mediante sus propios análisis y pruebas, es el responsable único de la selección final del sistema y componentes y de asegurar que 
todos los requisitos de prestaciones, duración, mantenimiento, seguridad y advertencia de la aplicación se cumplen. El usuario debe analizar 
todos los aspectos de la aplicación, observar la normativa industrial aplicable y seguir la informacin relativa al producto presente en el catálogo 
actual de productos y en cualquier otra documentación proporcionada por Parker, sus filiales o distribuidores autorizados.   

Aunque Parker, sus filiales o distribuidores autorizados proporcionen opciones de sistemas o componentes a partir de especificaciones o datos 
proporcionados por el usuario, éste será responsable de determinar que tales datos y especificaciones son adecuados y suficientes para todas 
las aplicaciones y usos razonablemente previstos de los componentes o sistemas. 

No se deberá abrir la envolvente de presión bajo ninguna circunstancia. El incumplimiento de lo anterior podría dar lugar a un escape de 
presión no deseado que podría ocasionar lesiones personales graves o la muerte. Cualquier operación de mantenimiento que requiera la 
apertura de la envolvente de presión únicamente podrá ser efectuada por personal cualificado, formado y homologado por Parker domnick 
hunter. 

Dada la naturaleza de su funcionamiento, existe la posibilidad de sobreoxigenación alrededor del generador. Compruebe que el área tenga una 
ventilación adecuada. Cuando exista riesgo de sobreoxigenación, como en un espacio muy reducido o una sala con poca ventilación, se 
aconseja el uso de equipos de supervisión del nivel de oxígeno.

El nitrógeno no es un gas tóxico, pero en cantidades concentradas existe riesgo de asfixia. En función del modelo y la presión de 
funcionamiento, el generador puede suministrar un caudal de 33,3 m3/h. Si se hace funcionar el generador en un espacio reducido, compruebe 
que se dispone de ventilación adecuada y equipos de supervisión del nivel de oxígeno.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guía del usuario puede dar lugar a un escape de presión no deseado, que puede 
causar daños o lesiones personales graves.

En el manejo, instalación o utilización de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir totalmente con 
la normativa pertinente, con los procedimientos de higiene y seguridad y con las condiciones legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier plan de mantenimiento especificado en esta guía del usuario, asegúrese de que el equipo está despresurizado 
y totalmente aislado eléctricamente.

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberán ser realizados únicamente por personal cualificado, 
formado y homologado por Parker domnick hunter.

Nota: Cualquier manipulación de las etiquetas de advertencia de calibración invalidará la garantía del generador de gas y podrá estar sujeta a 
costes para volver a calibrar el generador de gas.

Parker domnick hunter no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este 
manual cubren la mayor parte de los riesgos potenciales más conocidos, pero por definición no pueden incluirlos todos. Si el usuario utiliza un 
procedimiento de uso, una parte del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma específica por Parker domnick hunter, el usuario 
debe cerciorarse de que el equipo no se deteriore ni represente riesgos potenciales para las personas o las propiedades.

La mayoría de accidentes producidos durante la utilización y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y los 
procedimientos básicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que todo tipo de maquinaria es 
potencialmente peligroso.

Puede encontrar los detalles sobre la oficina de ventas Parker domnick hunter más cercana en www.domnickhunter.com.

Guarde esta guía del usuario para futuras consultas.
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1.1 Signos y símbolos
En esta guía del usuario o en el equipo se utilizan los siguientes signos y símbolos internacionales:

1.2 Homologaciones

Precaución, lea la guía del usuario. Utilice protección para los oídos

Riesgo de descarga eléctrica Componentes presurizados del sistema

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, ocasionarían daños 
personales o la muerte.

Control remoto. El generador puede ponerse en 
marcha automáticamente sin previo aviso.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, ocasionarían el deterioro 
del producto.

Conformité Européenne

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, ocasionarían una 
descarga eléctrica.

Cuando deseche las piezas usadas, siga siempre 
la normativa local correspondiente al desecho de 
residuos.

Lea la guía del usuario. Los residuos eléctricos y electrónicos no deben ser 
desechados en un basurero municipal.

NITRÓGENO (N2)

NO RESPIRAR
Asfixiante en altas concentraciones. Inodoro. Un 
poco más ligero que el aire. Asegure una 
ventilación adecuada. El respirar en una atmósfera 
con el 100% de nitrógeno produce una pérdida 
inmediata de conciencia y la muerte por falta de 
oxígeno.

GAS COMPRIMIDO NO INFLAMABLE

Utilizar una carretilla elevadora para transportar el 
generador.

SEGURIDAD y COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA

Este equipo ha sido probado y cumple las normas europeas que figuran a continuación:

EN 61010-1: 2001 Requisitos de seguridad de equipos eléctricos de medida, control y uso en laboratorio — Parte 
1: Requisitos generales

EN 61000-6-1:2007 Compatibilidad electromagnética (CEM) — Parte 6: Normas genéricas — Sección 1: Inmunidad 
en entornos residenciales, comerciales y de industria ligera 

EN 61000-6-2:2005 Compatibilidad electromagnética (CEM) — Parte 6: Normas genéricas — Sección 2: Inmunidad 
en entornos industriales 

EN 61000-6-3:2007 Compatibilidad electromagnética (CEM) — Parte 6: Normas genéricas — Sección 3: Normas de 
emisión en entornos residenciales, comerciales y de industria ligera 

EN 61000-3-2:2006 Compatibilidad electromagnética (CEM) — Parte 3: Límites — Sección 2:  Limites para las 
emisiones de corriente armónica (equipos con corriente de entrada <= 16 A por fase)

EN 61000-3-3:1995

Incluyendo: 

Modificación A1:2001
Modificación A2:2006

Compatibilidad electromagnética (CEM) — Parte 3: Límites —  Sección 3: Limitaciones de las 
variaciones de tensión, fluctuaciones de tensión y flicker en las redes públicas de suministro de 
baja tensión para los equipos con corriente de entrada <= 16 A por fase sin estar sujetos a una 
conexión especial

Este equipo ha sido probado y cumple la normas que figuran a continuación:
UL 61010(1ª y 2ª Edición de 2005) Requisitos de seguridad de equipos eléctricos de medida, control y uso en laboratorio —  
Parte 1: Requisitos generales
CAN/CSA C22.2 No.61010-(1ª y 2ª Edición de 2004) Requisitos de seguridad de equipos eléctricos de medida, control y uso 
en laboratorio — Parte 1: Requisitos generales

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Descripción
La gama de generadores de nitrógeno MIDIGAS funciona según el principio de Adsorción por Cambio de Presión (PSA) para generar un flujo 
continuo de gas nitrógeno a partir de aire comprimido seco y limpio. 

Las columnas de doble cámara, con relleno con lechos extruidos de material adsorbente (tamiz molecular de carbono [CMS]), están unidas 
mediante un colector superior e inferior para generar un sistema de dos lechos. El aire comprimido penetra por la parte inferior del lecho 
situado "en línea" y fluye hacia arriba a través del CMS. El CMS adsorbe preferentemente oxígeno, dióxido de carbono, humedad e 
hidrocarburos no metánicos, permitiendo que el nitrógeno seco y limpio lo atraviese.

Transcurrido un tiempo prefijado, el sistema de control cambia automáticamente el lecho al modo de regeneración. El CMS expulsa todos los 
contaminantes y una pequeña parte del gas nitrógeno de salida se expande en el lecho para acelerar la regeneración. En el mismo momento, 
el segundo lecho pasa a estar en línea y se encarga del proceso de separación. 

Los lechos CMS alternan entre los modos de separación y regeneración para asegurar una producción continua e ininterrumpida de nitrógeno. 

La concentración de oxígeno de la corriente de nitrógeno se analiza constantemente. Si la concentración sobrepasa el nivel de producción 
necesario, se cierra la salida de nitrógeno y se expulsa el gas a la atmósfera. Se volverá al funcionamiento normal cuando se haya recuperado 
la pureza.

2.1 Especificaciones técnicas

Los flujos indicados son para el funcionamiento a 7 bar g (100 psi g / 0,7 MPa g) referidos a 25ºC.

 UNIDADES 10 ppm 100 ppm 250 ppm 500 ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Caudal

MIDIGAS 2 m3/h 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/h 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/h 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Presión de salida bar g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Parámetros de admisión

Calidad del aire de 
entrada ISO 8573:-1 2001 clase 3.2.2

Presión de entrada 6 – 13 bar g
88 – 188,5 psi g

Temperatura de 
admisión

5 – 50 ºC
(41 – 122 ºF)

Conexiones de orificio

Entrada de aire G1/2
Salida de N2 al 
recipiente de 
almacenamiento

G1/2

Admisión de N2 
desde el recipiente 
de almacenamiento

G1/2

Salida de N2 G1/2

Parámetros eléctricos

Alimentación del 
generador † 115 / 230 ± 10% V CA 50/60 Hz

Potencia del 
generador ‡ 80 W 

Fusible 

3,15 A
(contra transitorios de corriente [T], 250 

V, 5 x 20 mm HBC, 
poder de corte 1.500 A a 250 V,  

IEC 60127, UL R/C Fuse)
Potencia máx. del 
secador* 100 W

Parámetros del entorno:

Temperatura 
ambiente

5 – 50 ºC 
(41 – 122 ºF)

Humedad 29% @ 50ºC (80% MÁX. � 31ºC)

Clasificación IP IP20 / NEMA 1
Grado de 
contaminación 2

Categoría de la 
instalación II

Altitud <2.000 m 
(200.009.76 cm) 

Ruido <80 dB(A)

Pesos y dimensiones del paquete

Dimensiones
mm / (pulg.)

Peso
Kg / (libras)

Alt. Anch. Prof.

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Notas:

† No es necesario realizar ajustes en el generador al conectarlo a suministros eléctricos de 115 V y 230 V.
‡ La potencia nominal especificada se refiere únicamente al generador y no tiene en cuenta la existencia de un secador de pretratamiento conectado a los terminales de 
alimentación del secador existentes en el generador.
* El generador se alimenta directamente a través de la alimentación del generador.
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2.1.1 Pesos y dimensiones del generador

Dimensiones
mm / (pulg.)

Peso
Kg / (libras)

Alt. Anch. Prof. (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Recepción e inspección del equipo
El equipo se entrega en una caja resistente de madera diseñada para ser transportada con ayuda de una carretilla elevadora o una transpaleta. 
Consulte las especificaciones técnicas para conocer las dimensiones y los pesos del paquete. 

Al recibir el equipo, revise si la caja y su contenido presenta desperfectos y compruebe que contiene los siguientes elementos:

En caso de observar cualquier indicio de desperfecto en el caja o de que falte alguna pieza, informe inmediatamente a la empresa encargada 
del envío y póngase en contacto con la oficina de Parker domnick hunter en su zona.

2.2.1 Almacenamiento 
El equipo se debe almacenar dentro de la caja de embalaje en un lugar limpio y seco. En caso de que la caja se encuentre almacenada en una 
zona en la que las condiciones del entorno no se ajustan a los valores que figuran en las especificaciones técnicas, se deberá transportar a su 
ubicación definitiva (lugar de instalación) y dejar que se estabilice antes de proceder al desembalaje. De no proceder de este modo, podría 
producir condensación de humedad y un posible fallo del equipo.

2.2.2 Desembalaje
Retire la tapa y los cuatro laterales de la caja embalaje (A) y desenrosque el silenciador de escape del generador (B). Levante el generador y 
colóquelo en pie sobre las patas utilizando unas eslingas adecuadas y un puente grúa o similar (C, D y E). 

Desplace el generador con cuidado hasta su ubicación definitiva utilizando una carretilla elevadora o una transpaleta y vuelva a colocar el 
silenciador.

 

Ref. Descripción Cant.
1 Filtro de polvo 1
2 Llave de acceso 1
3 Válvula de bola de 1/2" 3
4 Válvula de bola de 3 vías de 1/2" 1

A C

D F

B

E
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2.3 Vista general del equipo

Leyenda: 

Ref. Descripción Ref. Descripción
1 Interfaz de control del usuario 7 Casquillo de cable de la alimentación de red

2 Manómetro de la columna A 8 Orificio de calibración del analizador de 
O2

3 Manómetro de la columna B 9 Orificio de salida de N2 al recipiente de 
almacenamiento (G1�2)

4 Manómetro de descarga N2 10 Orificio de admisión de N2 desde el 
recipiente de almacenamiento (G1/2) 

5 Manómetro de admisión de aire 11 Orificio de salida de N2 (G1/2)

6 Casquillos de cable 12 Orificio de entrada de aire (G1/2)
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2.4 Ubicación del equipo

2.4.1 Entorno
El equipo debe estar ubicado en un espacio interior que lo proteja de la exposición directa a la luz, la humedad y el polvo. Los cambios de 
temperatura, humedad y contaminación del aire repercuten en el entorno en el que funciona el equipo y pueden afectar a la seguridad y 
funcionamiento del mismo. El cliente es responsable de garantizar de que se mantienen las condiciones especificadas para el equipo.

2.4.2 Requisitos de espacio
El equipo debe montarse sobre una superficie plana que soporte su peso más el peso de las piezas accesorias. Alrededor del equipo, debe 
existir el espacio necesario que permita la circulación de aire y el acceso para efectuar operaciones de mantenimiento y elevación del equipo. 
Se recomienda dejar una distancia mínima de 500 mm (20”) aproximadamente alrededor los laterales. Consulte la tabla 2.2 para obtener las 
dimensiones totales del equipo.

No coloque el equipo de un modo que dificulte su funcionamiento o desconexión de la red eléctrica.

Una vez que el equipo haya sido colocado, debe fijarse al suelo utilizando pernos M20.

2.4.3 Requisitos de ventilación

2.4.4 Calidad del aire de entrada
Este generador ha sido diseñado para ser utilizado con aire comprimido seco y limpio de acuerdo con la norma ISO 8573-1:2001 clase 3.2.2. 

La norma ISO 8573-1:2001 se trata de una norma internacional que define el grado de pureza del aire comprimido con partículas sólidas, agua 
y aceite. El conocimiento de los requisitos de dicha norma no es competencia del presente manual, no obstante, la tabla que figura a 
continuación contiene un resumen de la clasificación de cada agente contaminante. Puede encontrar más información sobre la norma ISO 
8573-1 en la publicación de domnick hunter titulada “A GUIDE TO THE ISO 8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD” 
(Referencia: 17 400 4765).

La clase 3.2.2 según la norma ISO 8573-1:2001 se define como lo siguiente:

Clase 3 (partículas sólidas)
Cada metro cúbico de aire comprimido no puede contener más de 10.000 partículas de un tamaño de entre 0,5 y 1 micrómetros.
Cada metro cúbico de aire comprimido no puede contener más de 500 partículas de un tamaño de entre 1 y 5 micrómetros.

Clase 2 (agua)
Punto de condensación bajo presión debe ser de -40oC o mejor. 
Líquido no permitido.

Clase 2 (aceite)
Cada metro cúbico de aire comprimido no puede contener más de 0,1 mg de aceite. 
Nota: este es el grado de pureza combinado para aerosol, líquido y vapor.

2.4.5 Requisitos eléctricos
Se debe conectar la alimentación eléctrica a través de un conmutador o interruptor automático cuyo valor nominal sea de 250 V AC, 15 A con 
un valor nominal mínimo de cortocircuito de 10 kA. Este dispositivo debe contar con un tiempo de desconexión que no exceda los 40 ms y 
todos los conductores de corriente deben estar desconectados.

El dispositivo elegido debe marcarse de manera clara e indeleble como dispositivo de desconexión del equipo y debe colocarse cerca de dicho 
equipo y al alcance del operario.

Se debe instalar protección contra sobrecorriente en la instalación del edificio. La selección de esta protección se debe realizar de acuerdo con 
las regulaciones nacionales y locales con un valor nominal mínimo de cortocircuito de 10 kA.

Dada la naturaleza de su funcionamiento, existe la posibilidad de sobreoxigenación alrededor del generador. Compruebe 
que el área tenga una ventilación adecuada. Cuando exista riesgo de sobreoxigenación, como en un espacio muy 
reducido o una sala con poca ventilación, se aconseja el uso de equipos de supervisión del nivel de oxígeno.

El nitrógeno no es un gas tóxico, pero en cantidades concentradas existe riesgo de asfixia. En función del modelo y la 
presión de funcionamiento, el generador puede suministrar un caudal de 33,3 m3/h. Si se hace funcionar el generador en 
un espacio reducido, compruebe que se dispone de ventilación adecuada y equipos de supervisión del nivel de oxígeno. 
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3 Instalación y puesta en servicio

3.1 Disposición recomendada del sistema

3.1.1 Selección de recipientes de almacenamiento
La selección de recipientes de almacenamiento puede clasificarse según el caudal del generador.

3.1.2 Selección de secadores de pretratamiento
Los secadores de pretratamiento que figuran a continuación se suministran con cable de ahorro de purga y filtrado.

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberán ser realizados únicamente 
por personal cualificado, formado y homologado por Parker domnick hunter.

Ref. Descripción Ref. Descripción Ref. Descripción Ref. Descripción
1 Compresor 4 Prefiltrado del secador 7 Generador MIDIGAS 10 Filtro de polvo

2 Receptor de aire 
húmedo 5 Secador de 

pretratamiento 8 Recipiente de 
almacenamiento 11 Válvula de bola 

3 Separador de agua 6 Filtro de polvo 9 Válvula de seguridad 12 Válvula de drenaje

Nº de pieza Pdh Caudal Capacidad del recipiente

m3/h cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Caudal de salida m3/h

Modelo Nº de pieza (230 V 50 Hz) Nº de pieza (115 V 60 Hz) Hasta 30 oC Hasta 45 oC
Caudal de aire de purga 

(m3/h)
DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Instalación mecánica
A Coloque una de las válvulas de bola de 1/2� que se suministran para el orificio de entrada de aire comprimido del generador y conecte el 

suministro de aire comprimido a dicha válvula. Asegúrese de que la válvula está cerrada. 

B Coloque otra de las válvulas de bola de 1/2� que se suministran para el orificio indicado como "al recipiente de almacenamiento". Instale el 
tubo de 1/2" NB / 16 mm DI entre la válvula de bola y el orificio de admisión del recipiente de almacenamiento. Se recomienda instalar una 
válvula de bola (no suministrada) en la entrada al recipiente de almacenamiento que permita mantenerlo aislado durante las operaciones 
de mantenimiento.

C Coloque la última válvula de bola de 1/2� en el el orificio indicado como "desde el recipiente de almacenamiento". Instale el tubo de 1/2" NB 
/ 16 mm DI entre la válvula de bola y el orificio de salida del recipiente de almacenamiento. En esta línea, ha de instalarse el filtro de polvo 
AR010 suministrado. Siga las instrucciones de instalación del filtro y tome nota de la dirección del flujo. Se recomienda instalar una válvula 
de bola (no suministrada) en la salida del recipiente de almacenamiento que permita mantenerlo aislado durante las operaciones de 
mantenimiento.

D Coloque válvula de bola de t3 vías suministrada para el el orificio indicado como "salida de nitrógeno". Conecte esta válvula de bola a la 
aplicación utilizando un tubo de 1/2" NB / 16 mm DI. Todo el sistema de tubos de salida debe ser rígido y no poroso para reducir al mínimo 
la penetración de oxígeno.

Nota: El recipiente de almacenamiento de nitrógeno debe estar ajustado a la presión de funcionamiento máxima del generador, como mínimo, 
y estar dotado de un manómetro y una válvula de seguridad adecuados.

Se recomienda proteger el sistema con válvulas de seguridad adecuadamente calibradas aguas arriba del generador.

A 

C D 

B 



114

3.3 Instalación eléctrica

Con el fin de mantener la clasificación IP del generador, todos los cables que se introduzcan en la envolvente de los equipos eléctricos deben 
hacerlo a través de casquillos de cable ubicados a un lado del generador. 

Consulte los esquemas de cableado que figuran al final del manual para conocer los detalles de los terminales requeridos. En la imagen 
siguiente, se identifican todos los terminales. 

Un técnico eléctrico debidamente cualificado debe realizar todos los trabajos eléctricos y de cableado de acuerdo con 
las normativas locales.

REF. Conexión Terminal Notas Diámetro del cable

TB1 Alimentación del 
generador 

L     - Terminal de fusible para el conductor de 
fase.

6 - 12 mmN    - Conductor neutro

 - Conductor de puesta a tierra

TB1 Alimentación del 
secador

 L (Gris) Conductor con tensión para secador

3 – 7 mm N (Azul) Conductor neutro del secador

 (Amarillo/verde) Conductor de tierra del secador

JP 17 Ahorro de purga

JP17-1 (NC) No usado
JP17-2 (COM) El relé se activa cuando el generador se 

encuentra en modo de espera.
Consulte las instrucciones de instalación del 
secador.

3 – 7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19

Conmutación remota 
JP19-7

(ENTRADA 4) La conmutación remota se activa en el menú de 
ajustes del cliente 3.11.

3 – 7 mm
JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
Para obtener más información sobre la 
configuración de la comunicación MODBUS, 
consulte la publicación 17 650 012 de dh.B

JP 18 Contactos de alarma
JP18-1 (NC)

El relé se activa cuando no existen fallos. 3 – 7 mmJP18-2 (COM)
JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20 mA Analizador - 6 (+ve) La malla del cable debe estar unida a la placa 
trasera de la carcasa. 3 – 7 mm

Analizador - 7 (-ve)

Al conectar los terminales de las entradas JP17, JP18 y JP19 asegúrese de que los cables están fijados para evitar que, 
en caso de que se uno se suelte, no se produzca un cortocircuito al entrar en contacto con los terminales de alrededor.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Alimentación del generador

Los terminales de la alimentación del generador están diseñados para albergar un tamaño de conductor máximo de 2,5 mm2 (14 AWG). Es 
responsabilidad del usuario dimensionar el cable de alimentación de acuerdo con las normativas locales relativas al cableado, teniendo en 
cuenta las temperaturas del cable, los métodos de instalación y las caídas de tensión. 

El conductor de puesta tierra debe ser más largo que los conductores de fase asociados, de manera que en el caso de que el cable se deslice 
del casquillo de cable, éste será el último que se someta a tracción.

3.3.2 Alimentación del secador
Si se utiliza un secador de aire de pretratamiento Parker domnick hunter, éste debe conectarse al generador en los terminales de los carriles 
DIN correspondientes. Consulte la documentación suministrada con el secador para obtener información adicional relativa a los requisitos de 
instalación. 

3.3.3 Ahorro de purga
Si el secador de pretratamiento está dotado con una función de ahorro de purga, puede controlarse utilizando contactos secos de relé en la 
entrada JP17. El relé se activa cuando el generador entra en modo de espera. 

Consulte la documentación suministrada con el secador para obtener información adicional relativa al ahorro de purga.

3.3.4 Conmutación remota
Se puede controlar el generador en modo remoto conectando un circuito de marcha-paro remoto en las entradas JP19-7 y JP19-8 del cuadro 
de control. Cuando el circuito esté abierto, el generador debe permanecer en modo de espera, y al cerrarse el circuito se debe iniciar el modo 
de marcha.

Para activar la función de conmutación remota, consulte la página “Ajustes del cliente” en la página 121 de esta guía. Una vez habilitada la 
función de conmutación remota, el control de marcha dejará de funcionar.

3.3.5 Contactos de alarma
El generador está dotado con un conjunto de contactos secos de relé diseñados para un circuito de alarma remota y son capaces de conmutar 
un máximo de 1 A a 250 V CA (1 A a 30V CC). En condiciones normales de funcionamiento, el relé se activa y, al producirse un fallo, este se 
desactiva haciendo que los contactos del relé cambien de estado.

3.3.6 Salida analógica de 4-20 mA
El contenido de oxígeno detectado por el analizador interno del generador puede retransmitirse a los periféricos externos utilizando la salida 
analógica lineal de 4-20 mA. La salida es una fuente de corriente lineal, con una resolución de 10 bits, que se incrementa de 4 mA (Oxígeno 
cero) a 20 mA (Desviación total de la escala). La desviación total de la escala (FSD) del analizador interno viene ajustada de fábrica con un 
valor predeterminado del doble de la pureza especificada para los generadores. En cuanto al porcentaje de pureza de los generadores, la 
desviación total de la escala (FSD) se establece en el 6%. 

Nota: el ajuste de pureza de oxígeno del generador aparece indicado en la placa de características.

En la tabla siguiente, se muestra la correlación entre los ajustes de pureza del generador y la corriente de salida. La desviación total de la 
escala (FSD) puede modificarse en el menú 3.8 del software de control (consulte los detalles en la página “Ajustes del cliente” en la 
página 121). 

Por motivos de seguridad, el generador debe estar conectado a tierra a través del terminal de tierra de TB1. 

Cuando se ha habilitado la función de conmutación remota, el generador puede ponerse en marcha sin previo aviso.

Si el generador se encuentra conectado a un circuito de alarma remota, la envolvente de los equipos eléctricos 
contendrá más de un circuito con corriente activa. En caso de que se desconecte la alimentación eléctrica del 
generador, las conexiones de los relés de avería seguirán con tensión. Es responsabilidad del usuario suministrar un 
dispositivo de desconexión que permita aislar con seguridad estas conexiones.

Generador
Pureza

Desviación total de la escala
Resolución

4 mA - 20 mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8 mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08 mA
250 ppm 0 - 500 ppm 1 ppm = 0,032 mA
500 ppm 0 - 1.000 ppm 0.01% 0,016 mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8 mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0,16 mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0,08 mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0,04 mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0,026 mA
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4 Funcionamiento del generador

4.1 Vista general de los controles
Esta gama de generadores dispone de dos opciones de control:

A–Control con analizador de O2 
Cuando se le incorpora un analizador de O2, el controlador emite una indicación visual sobre el estado de funcionamiento del generador. 
Además, el interfaz que se acciona mediante el menú, permite acceder a información esencial como la pureza del oxígeno, los contadores de 
hora y los registros de averías. Con solo introducir una contraseña de tres dígitos, el personal cualificado podrá visualizar y ajustar la 
calibración de las celdas de O2, la alarma de O2 y la función de control remoto. 

B–Control sin analizador de O2 
El controlador incorporado en un generador que no dispone de un analizador de O2 integrado emite una indicación visual sobre el estado de 
funcionamiento. La pantalla de cristal líquido muestra una lectura del número total de horas que el generador ha estado funcionando.

Leyenda:

Verde  - Realizando ciclo
Ámbar - Inicio de limpieza o paro de respiradero N2 (la 
aplicación no recibe gas), e inicio de ahorro
Rojo     - Modo de espera

Se desplaza hacia arriba a través de los menús

Verde  - Modo ahorro Se desplaza hacia abajo a través de los menús

Ámbar - Mantenimiento necesario
Rojo     - Fallo activo Selecciona el menú actual.

Control de marcha local (este control permanece inactivo 
cuando el generador está configurado para funcionar por 
control remoto).

Hace que el generador alterne entre los modos de 
funcionamiento y espera. NO SE TRATA DE UN 
INTERRUPTOR DE AISLAMIENTO

Control de paro local (este control permanece activo tanto 
para el funcionamiento local como por control remoto)

A–Control con analizador de O2 B–Control sin analizador de O2
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4.2 Puesta en marcha del generador
1 Asegúrese de que todos los puntos de conexión están bien 

asegurados y las válvulas de bola del sistema cerradas.

2  Abra la válvula de bola (BV1) del orificio de entrada de aire 
comprimido.

3  Conecte la alimentación eléctrica al generador y espere a que el 
controlador finalice la rutina de inicialización. 

4  Pulse  o  para iniciar el programa de puesta en marcha. Si la 
opción de inicio de limpieza está activada, el generador pasará por el 
"Ciclo rápido / Arranque puro" (Consulte la sección 4.4 para obtener 
más detalles sobre el Ciclo Rápido y el Arranque puro).
Nota:si el generador estaba funcionando cuando se corta 
alimentación eléctrica (por ejemplo, un fallo en la red), se iniciará 
automáticamente el programa de puesta en marcha. 
Al finalizar el ciclo de limpieza, se abrirá la válvula de salida de N2 y se 
encenderá el indicador de salida de N2 en verde.  

5  Gire las válvulas de bola de la entrada del recipiente de 
almacenamiento (BV2) 10 grados aproximadamente y deje que se 
presurice lentamente. Cuando la lectura del manómetro del recipiente 
de almacenamiento sea de 0,5 barg (7 psig, 0,05 MPa) de presión de 
entrada, compruebe que no existen fugas en las tuberías de entrada y 
después abra por completo las válvulas de bola.

6  Abra la válvula de bola de la salida del recipiente de almacenamiento (BV3) y compruebe que no existen fugas en los tubos que conectan 
el recipiente y el generador. 

7  Abra la válvula de bola (BV4) del orificio de salida de N2.

Nota: Si la pureza del gas no está dentro de las especificaciones (solo se aplica a generadores dotados con analizador de O2) se 
expulsará a la atmósfera a través de una electroválvula de ventilación que se encuentra dentro del generador. El gas únicamente llegará a 
la aplicación cuando se logre la pureza especificada.

El generador está diseñado para un uso continuo, por ello no requiere ninguna intervención adicional en cuando se ponga en 
funcionamiento. 

4.3 Parada y despresurización del generador
1  Cierre la válvula de bola del orificio de salida de N2 (BV4).

2  Pulse  o  para iniciar la secuencia de parada.

3  El generador acabará el ciclo actual y después descargará ambos 
lechos. Esto puede tardar varios minutos, especialmente cuando se 
trata de generadores de ppm.

4  Cuando el generador se despresurice, volverá al modo de espera.
Abra la válvula de bola (BV1) del orificio de entrada de aire 
comprimido y las válvulas de bola (BV2) y (BV3) del recipiente de 
almacenamiento. 

5  Para liberar la presión residual, desconecte el tubo de purga (X) de 
uno de los reguladores de caudal que se encuentran en el colector 
superior. 

Antes de continuar, espere a que los manómetros se pongan a cero.

Puede existir una presión residual de 
aproximadamente 1,5 bar dentro de las columnas 
debido a que el CMS ha liberado oxígeno, la cual se 
puede liberar si el generador tiene que ser 
transportado o reparado.
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4.4 Inicio de limpieza
Los ciclos de limpieza están diseñados para limpiar el lecho CMS de impurezas, ayudar a que el generador consiga una pureza de producción 
con más rapidez e impedir que el gas que entra en el recipiente de almacenamiento sea de baja calidad. El funcionamiento del ciclo viene 
ajustado de fábrica y depende de la pureza, tal y como se describe a continuación:

Al completar los ciclos de arranque, se abrirá la válvula de salida de N2 dejando que el gas llegue hasta la aplicación. 

4.5 Modo de ahorro

El modo de ahorro está diseñado para que el generador se cambie al modo de espera cuando no exista demanda de gas.

El generador controla continuamente la presión del orificio de salida. Si la presión supera un nivel predeterminado durante un período de 
tiempo continuado (Período de ahorro*), la válvula de descarga N2 se cerrará. El generador continuará con el ciclo de la manera normal, sin 
suministrar gas a la aplicación. Si se mantiene la contrapresión durante otros 5 minutos, el generador no completará el ciclo y entrará en el 
modo de ahorro. 

Cuando la presión caiga por debajo de la presión de salida regulada, el generador volverá a su funcionamiento normal. Si el generador está en 
el modo de ahorro cuando esto ocurra, pasará por el ciclo de limpieza correspondiente. 

La función de neutralización de ahorro (opcional en generadores dotados con analizador de O2) puede utilizarse para mantener los lechos 
cuando el generador esté en el modo de ahorro. Si la neutralización está habilitada, se llevará a cabo un ciclo de limpieza cada 20 minutos. 
Esto permite al generador conectarse directamente cuando la presión de salida caiga por debajo de la presión de salida regulada.

*El período de ahorro viene ajustado de fábrica en 5 minutos. No obstante, puede ajustarse durante la puesta en servicio.

Ciclo Rápido: este ciclo se utiliza para los generadores de baja pureza (250 ppm  - 5,0%). Las cámaras se llenan 
y vacían de forma alterna de acuerdo con un ciclo establecido. El ciclo rápido tarda 160 segundos en completarse.

Arranque puro: los generadores de mayor pureza (10 – 100 ppm) requieren un proceso de limpieza de dos 
etapas:

A Las cámaras se llenan y vacían de forma alterna.

B A continuación, las cámaras se llenan y vacían de nuevo en un ciclo reducido.

Los tiempos del ciclo de arranque puro dependen de la pureza de producción del generador. Consulte la tabla 
siguiente para obtener más indicaciones.

PUREZA DE PRODUCCIÓN
CICLO DE ARRANQUE PURO (seg.)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

El ciclo de inicio de limpieza puede desactivarse desde el el menú de ajustes del cliente(solo se aplica a generadores dotados con 
analizador de O2). No obstante, Parker domnick hunter recomienda encarecidamente mantener activados los ciclos de arranque.

El modo de ahorro puede desactivarse desde el el menú de ajustes del cliente (solo se aplica a generadores dotados con analizador de O2). 
No obstante, Parker domnick hunter recomienda encarecidamente mantener esta opción activada.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Interfaz del menú 

El menú predeterminado muestra estado actual de funcionamiento del generador y, cuando está funcionando, indica la pureza del gas 
expulsado en del orificio de "salida de nitrógeno". 

Nota:La lectura de pureza solo es indicativa.

El interfaz que se acciona mediante el menú, permite acceder a los parámetros de funcionamiento esenciales del generador. Desde el menú 
predeterminado, utilice las teclas  y  para desplazarse por el menú elegido y pulse . 

La interfaz volverá automáticamente al menú de funcionamiento principal si, durante un minuto, no se pulsa ninguna tecla. Después de otros 
dos minutos de inactividad, la pantalla se apagará. Para volver a activar la pantalla, pulse .

4.6.1 Mapa de menú

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Menús protegidos con contraseña
El menú de ajustes del cliente contiene los parámetros que el usuario final puede personalizar. Para evitar que se realicen cambios no 
autorizados, estós menús están protegidos mediante una contraseñaa que garantiza que no se pueda acceder a ellos hasta haberla 
introducido correctamente.

4.6.3 Contador de horas 

4.6.4 Registro de averías 

Dentro del sistema, se utilizan los siguientes códigos:

Nota:cualquier avería que se produzca cuando la alimentación eléctrica está desconectada y persista cuando se vuelva a restablecer la 
alimentación, añadirá una nueva entrada en el registro de averías.

Para introducir la contraseña desde el menú de funcionamiento principal, pulse las teclas  y  durante 
aproximadamente 5 segundos hasta que el menú le pida la contraseña, tal y como se muestra.

El cursor que parpadea se colocará sobre el primer dígito.

Con la tecla , cambie el primer dígito del código y pulse . El cursor pasará al siguiente dígito.

Repita el proceso e introduzca la siguiente contraseña 1 2 1 _ _ .

Una vez que se haya introducido la contraseña correctamente, se visualizará el menú del contador de horas.

Utilice la tecla  para llegar hasta "Ajustes del cliente" en la página 3 .

El tiempo en horas durante las que el generador ha producido gas.

El tiempo en horas de funcionamiento durante las que el generador puede producir gas antes de solicitar un 
mantenimiento.

El tiempo en horas durante las que el generador ha estado funcionando en modo de ahorro.

El registro de averías contiene los datos sobre las diez averías más recientes que se han producido en el 
generador.  Cada avería se representa mediante un código de avería que se muestra junto con el tiempo 
(horas de funcionamiento) en el que se produjo la avería y el estado de la misma. 

Códigos de avería Notas

C1 Bloqueo de puesta en marcha 
de presión Presión de entrada baja. Bloquea la puesta en marcha.

P1 Avería de presión de entrada Presión de entrada baja durante el ciclo
P2 Avería del sensor de presión Error de comunicación del sensor de presión

E1 Avería en la red de 
alimentación

Y1 Alarma de O2

Y2 Fallo de comunicación de O2 Fallo de comunicación entre el analizador de O2 y la placa de control

Y3 Selección de celda incorrecta

Y4 O2 alto (fuera de los 
parámetros)

Ocurre cuando O2 > 25% (% generadores) / O2> 1,05% (generadores de ppm)

Y5 Error de deriva de cero de O2 Póngase en contacto con Parker domnick hunter.

S1 Se debe realizar 
mantenimiento
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4.6.5 Ajustes del cliente
El menú de ajustes del cliente contiene todos los parámetros del generador que el usuario final puede modificar. El ejemplo que figura a 
continuación muestra el método que se debe seguir para modificar un parámetro. Sin embargo, no se recomienda modificar ninguno de los 
parámetros hasta que se hayan entendido totalmente sus funciones.

Nota:todos los ajustes indicados en negrita son los ajustes predeterminados.

Utilice las teclas  y  para desplazarse por el menú elegido y pulse .

Tal como indica el mapa de menús, seleccione el menú deseado.
El cursor que parpadea debe posicionarse sobre el signo "=" para indicar que se puede cambiar el parámetro.

Pulse las teclas  /  para modificar el parámetro.
Pulse  para aceptar los cambio o pulse  y  simultáneamente para cancelar los cambios.

Pulse  y  simultáneamente para volver al menú de ajustes del cliente y después otra vez para volver al menú de funcionamiento principal.

Cuando se activa, la alarma de O2 se neutraliaza.
0 = Neutralización deshabilitada, 1 = Neutralización 
habilitada [OVR]

Menú de calibración de las celdas de O2. 
Consulte la sección 4.7 para obtener los detalles de calibración.

Establece el nivel de pureza a partir del cual se inicia un fallo de oxígeno. 
Ajustes predeterminados: 

Si el nivel de pureza supera el nivel de alarma de oxígeno durante un período mayor que el del retardo de 
alarma, se activará la alarma de oxígeno y el gas será expulsado a la atmósfera.

Rango de retardo = 0 - 600 segundos,  Por defecto = 60 segundos
Cuando los ciclos de limpieza de lechos están habilitados,  funcionarán cada vez que el generador se 
encienda o salga de los modos de espera y de ahorro.

0 = Deshabilitado, 1 = Habilitado

Habilita el modo de ahorro.

0 = Deshabilitado, 1 = Habilitado

Cuando está habilitado, la activación del control de paro generará una alarma.

0 = Deshabilitado,  1 = Habilitado

Establece el valor de la desviación total de la escala para la salida analógica de 4 – 20 mA. 

Establece el valor de desfase del calibrado de las celdas de O2 de ppm indicado en la celda. 
Nota: se debe introducir este valor únicamente cuando se modifica la celda.

Establece la dirección del generador cuando se conmunica en una red a través del puerto RS485 MODBUS .

El rango de la dirección va de 1 a 32.

Establece el modo de control del generador.

1 = Control local de marcha-paro ,  2 = Control remoto de marcha-paro a través de la entrada digital.

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

Valores de O2 Nivel de alarma
10 ppm 15 ppm

100 ppm 105 ppm
250 ppm 275 ppm
500 ppm 500 ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Mantenimiento

5.1 Limpieza
Limpie el equipo únicamente con un paño húmedo y evite la humedad excesiva alrededor de los enchufes. En caso necesario utilice un 
detergente suave. Sin embargo, no utilice materiales abrasivos ni disolventes, ya que pueden dañar las etiquetas de advertencia del equipo.

5.2 Intervalos de mantenimiento
Es recomendable efectuar las operaciones de mantenimiento en los intervalos de tiempo fijados o después de que hayan transcurrido las horas 
de funcionamiento que se indican a continuación (lo que se produzca primero).

 - Comprobar                 – Sustituir  – Proceso recomendado  

Descripción del mantenimiento necesario Intervalo de mantenimiento recomendado

Componente Funcionamiento

D
ia

rio

Se
m

an
al

2.
00

0 
ho

ra
s

(3
 m

es
es

)

4.
00

0 
ho

ra
s

(6
 m

es
es

)

8.
00

0 
ho

ra
s

(1
2 

m
es

es
)

16
.0

00
 h

or
as

(2
4 

m
es

es
)

Generador Comprobar los indicadores de estado del panel de control.

Generador Comprobar la presión de salida regulada.

Generador Comprobar la pureza del O2

Sistema Revisar el drenaje de los filtros

Celda de O2 Calibrar el sensor de oxígeno

Sistema Comprobar la calidad del aire de entrada

Generador Comprobar fugas de aire

Generador Comprobar que no haya una contrapresión excesiva observando los 
manómetros durante la purga

Generador Comprobar el estado de los conductos y cables de alimentación eléctrica.

Generador Comprobar el funcionamiento cíclico

Generador Sustituir silenciador mist–x 
Se recomienda el servicio A

Filtración Sustituir filtro del depósito de almacenamiento
Se recomienda el servicio B

Generador Sustituir/calibrar el sensor de oxígeno
Se recomienda el servicio C

Generador Sustituir/reparar válvulas
Se recomienda el servicio D

A

B

C

A

B

con analizador de O2 sin analizador de O2
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5.3 Kits de mantenimiento
Recomendación de servicio A: necesario cada 8.000 horas (12 meses)

Recomendación de servicio B: necesario cada 8.000 horas (12 meses)

Recomendación de servicio C: necesario cada 16.000 horas (24 meses)

Recomendación de servicio D: necesario cada 16.000 horas (24 meses) 

 

  

La revisión y reparación de válvulas (servicio D) y todo tipo de trabajo de reparación y calibración debe ser realizado por un técnico 
formado, cualificado y homologado por Parker domnick hunter.

Descripción N.º de kit
Kit: Silenciador MIST–X (1x) 606280162

Descripción N.º de kit
Kit: Elemento de filtro (1x) 010AR

Descripción N.º de kit
Kit: Célula de oxígeno PPM (1x) 606400002
Kit: % Célula de oxígeno (1x) 606400001

Descripción N.º de kit
Kit: Revisión y reparación de válvulas 606510003
Kit de válvulas de entrada de aire 608330002
Kit de válvulas de escape 608330002
Kit de válvulas de O2 606500010

Generador con analizador

Descripción N.º de kit
Kit: Revisión y reparación de válvulas 606510005
Kit de válvulas de entrada de aire 608330002
Kit de válvulas de escape 608330002

Generador sin analizador
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5.4 Procedimientos de mantenimiento

5.4.1 Sustitución del silenciador de escape
A El silenciador de escape se encuentra debajo del conjunto del colector de admisión. 

Desenrosque la pieza del orificio de escape y deséchela. 

Coloque la pieza de repuesto asegurándose de ajustarla bien en la unión del tubo y fíjela a mano.

5.4.2 Sustitución de la célula de oxígeno
B Desconecta el cable de la célula de oxígeno de los terminales 1, 2 y 3 (% vol celdas O2) o 3, 4 y 5 (vol. ppm celdas de O2) (B) 

Desenrosque la tuerca (3) sujetando la celda de O2 (4) y retire la celda.

Coloque el sensor de repuesto sobre la T y fije la tuerca. Realice una prueba de furas y realice las reparaciones necesarias.

Vuelva a colocar las conexiones eléctricas en el analizador de O2, tal y como se detalla a continuación.

Calibre el sensor tal y como se indica.

Nota:las celdas de PPM requieren que se introduzca un valor de desfase antes de llevar a cabo la calibración.

5.4.3 Cambio del elemento de filtro de polvo
C Cierre las válvulas de bola ubicadas en los orificios de admisión y salida del filtro y despresurícelo abriendo la válvula de drenaje (5) del 

cilindro del filtro (6).

D Una vez que se haya despresurizado, desenrosque el cilindro del filtro del frontal (7) y retire el elemento de filtro usado(8). 

E Sujete la pieza de repuesto por las tapas (9) y colóquela en el cilindro, asegurándose de que la pieza se asienta correctamente en las 
ranuras (10).

F Vuelva a montar el cilindro del filtro sobre el filtro y apriételo. Las marcas de la cabeza y del cilindro del filtro deben estar alineadas cuando 
estén finalmente montadas (11). 

Cierre la válvula de drenaje del filtro y abra lentamente la válvula de descarga del filtro y la válvula de admisión.

 

Terminal Color Función
1 Negro Sensor de vol. % -ve 
2 Rojo Sensor de vol. % +ve 
3 Verde Tierra
4 Negro Sensor de vol ppm -ve
5 Rojo Sensor de vol ppm +ve
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A B
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5.5 Calibración del analizador de oxígeno

Al menos una vez cada tres meses, se debe calibrar el analizador de O2 
utilizando un suministro de gas calibrado o un analizador 
independiente calibrado. 

En aplicaciones de baja pureza, se puede efectuar la calibración 
utilizando aire comprimido. Sin embargo,no se recomienda utilizar este 
método método cuando la pureza del gas es crítica.

La pureza del gas de calibración no debe ser superior a 50 ppm en 
generadores de pureza alta (células de oxígeno ppm ) y exceder el 5% 
en generadores de baja pureza (% células de oxígeno). No se deben 
sobrepasar los 7 barg de presión.

Utilización de un suministro de gas calibrado

• Seleccione el menú 3.1 y habilite la neutralización de la alarma de 
O2.

• Conecte el suministro de gas al orificio de calibración (1) del 
analizador de O2 situado en el lateral del generador. 

• Localice la válvula de bola de calibración (2) dentro de la carcasa y gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj de manera que 
quede apuntando hacia abajo, tal y como se muestra. 

• Antes de introducir el nivel calibrado, espere a que se estabilice la lectura de O2.

Utilización de un analizador independiente calibrado

• Seleccione el menú 3.1 y habilite la neutralización de la alarma de O2.

• Conecte el analizador al orificio de salida de nitrógeno del generador. 

• Antes de introducir el nivel calibrado, espere a que se estabilice la lectura de O2.

Utilización de aire comprimido

• Seleccione el menú 3.1 y habilite la neutralización de la alarma de O2.

• Conecte la línea de muestreo de O2 entre el acoplamiento rápido en ángulo situado en la válvula de bola (3) y el orificio de calibración (1) 
del analizador de O2.
 

• Abra la válvula de bola (3) y gire la manivela de la válvula de bola de calibración (2) hasta que quede apuntando hacia abajo, tal y como 
se muestra. 

• Antes de introducir el nivel calibrado, espere a que se estabilice la lectura de O2.

Superficies calientes y terminales bajo tensión peligrosos. Extreme el cuidado al realizar el procedimiento de 
calibración siguiente dado que, dentro de la envolvente, existen tensiones peligrosas y superficies que pueden haberse 
calentado.

El regulador y la válvula de control de caudal vienen 
ajustados de fábrica para suministrar un caudal de 250 
cc/min. a la celda de O2. El ajuste de cualquiera de los 
componentes podría dañar la celda de O2 o provocar 
una calibración incorrecta.

Si se utiliza una línea de muestreo diferente a la suministrada por Parker domnick hunter, asegúrese de que sea 
adecuada para la presión de trabajo del generador.

Se debe despresurizar la línea de muestreo antes de desconectarla. Cierre la válvula de bola (3) y espere a que la presión 
indicada por el manómetro (4) sea cero. Con la línea totalmente despresurizada, gire la manivela de la válvula de bola de 
calibración (2) hasta que quede apuntando hacia arriba y desconecte la línea del generador.
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5.5.1 Introducción del nivel calibrado

1  Seleccione el 3.2 para visualizar la lectura actual del analizador de O2.

2  Utilizando las teclas  y , introduzca el valor que sea adecuado de entre los siguientes:

•La pureza del gas de calibración. 

•La lectura de pureza del analizador independiente. 

•El contenido en oxígeno del aire comprimido (20,9%). 

3  Pulse  para enviar el nivel de calibración al analizador de O2.

En cuanto se realice correctamente la calibración, la nueva lectura de O2 se visualizará en la última 
línea de la pantalla, tal y como se indica. Al finalizar la calibración, coloque la válvula de bola de 
calibración en su posición original y retire el suministro de gas de calibración regulado o el analizador 
independiente, según corresponda. 

Si la calibración no se ha realizado correctamente, aparecerá la lectura original del analizador. En este caso, repita los pasos anteriores.

4  Seleccione el menú 3.1 y deshabilite la neutralización de la alarma de O2. Cuando se vuelve al menú 
de funcionamiento principal, se visualizará "CAL" en la primera línea de la pantalla. Permanecerá así 
durante un período de veinte minutos después de la calibración. Durante este tiempo,la alarma de O2 
permanecerá neutralizada para permitir que el sensor vuelva al nivel necesario. 

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Registro de mantenimiento

Datos del generador
Número del modelo:
Número de serie
Tensión de alimentación

Puesto en servicio por:
Nombre de la empresa

Dirección:

Teléfono:
Fax:
Persona de contacto:
Fecha de puesta en servicio:

Intervalo de 
mantenimiento 
Meses (horas)

Fecha
Realizado por

Comentarios
Imprimir Firma

6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Detección y reparación de averías
En el caso poco probable de que se presentase un problema en el equipo, utilice esta guía de detección y reparación de averías para identificar 
el motivo más probable y su solución. 

La detección y reparación de averías debe ser efectuada únicamente por personal cualificado. Todos los trabajos de reparación y 
calibración principales debe ser realizados por un técnico formado, cualificado y homologado por Parker domnick hunter.

Avería Motivo probable Solución

Corriente conectada pero indicadores 
de estado y pantalla(solo analizador) no 
iluminados

La alimentación eléctrica no está conectada al 
generador

Comprobar que haya alimentación en los terminales 
de alimentación del generador de la caja de 
terminales "TB1"

El fusible de la alimentación eléctrica está 
fundido

Comprobar el fusible “F1” de la caja de terminales 
"TB1".
Si el fusible se ha fundido, desconectar la 
alimentación eléctrica del generador y sustituir el 
fusible.

El cable plano del controlador no está 
conectado 

Abrir la puerta de acceso y comprobar que el cable 
plano de 26 vía está conectado entre el controlador 
y la entrada JP22 del cuadro de control.

Presión de salida de gas baja o 
inexistente

Fuga externa Comprobar si hay fugas en los tubos y puntos de 
conexión. Reparar si es necesario

Fugas interna
Abrir la puerta de acceso y comprobar si hay fugas 
en los puntos de conexión. 

Reparar si es necesario.
La presión de la suministro de aire 
comprimido es baja.

Consúltese la avería de presión de entrada baja que 
figura más abajo

El generador requiere mantenimiento. Comprobar el programa de mantenimiento y 
efectuar el mantenimiento necesario.

Alta concentración de oxígeno

Celda de oxígeno defectuosa Sustituir la celda de oxígeno

Fuga en las tuberías del sistema
Abrir la puerta de acceso y comprobar si hay fugas 
en los puntos de conexión. 

Reparar si es necesario.

Presión de entrada baja

El prefiltrado del sistema está llegando al final 
de su vida útil

Comprobar los programas de mantenimiento de los 
filtros y efectuar el mantenimiento necesario.

El secador de pretratamiento se ha 
desbordado o está funcionando con una 
presión del sistema reducida

Comprobar que el aire comprimido suministrado al 
secador cumple los requisitos especificados en la 
documentación del secador. 

Una válvula de aislamiento está parcialmente 
cerrada aguas arriba del generador.

Comprobar la posición de todas las válvulas de 
aislamiento.

Fuga externa Comprobar si hay fugas en los tubos y puntos de 
conexión. Reparar si es necesario

Demasiado ruido o vibración.

Silenciador suelto o defectuoso. Comprobar que el silenciador de escape está bien 
ajustado.

Electroválvula gastada o devanado suelto.

Comprobar las válvulas de escape y verificar que los 
devanados estén asegurados. 

Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

Presión de salida alta El regulador de salida defectuoso o mal 
colocado.

Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

Humedad en el gas en la salida del 
generador.

Escape obstruido Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

El CMS ha sobrepasado su vida útil Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

Caudal reducido en la salida del 
generador.

El controlador de flujo está mal colocado. Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

El filtro de polvo de la salida del depósito está 
obstruido.

Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.

Reguladores de presión defectuosos o mal 
colocados

Póngase en contacto con Parker domnick hunter 
para obtener ayuda.



Garanzia
La presente garanzia è valida per il generatore MIDIGAS e i relativi componenti (di seguito denominati "l'apparecchiatura") 
prodotti e forniti da Parker Hannifin ltd, divisione Parker domnick hunter (di seguito denominata "l'azienda").

L’uso del generatore MIDIGAS senza la qualità dell’aria in ingresso raccomandata o con componenti non originali rende nulla la 
garanzia.

Se lo strumento presenta anomalie imputabili ai materiali utilizzati o alla qualità  della fabbricazione, l'azienda  si impegna a 
rettificarle. Nel caso del  generatore MIDIGAS, il periodo di garanzia è di 12 mesi a partire dalla data di messa in esercizio o 
comunque di 18 mesi a partire dalla data di produzione. Per le altre apparecchiature, escluso il generatore MIDIGAS, il periodo 
di garanzia ha inizio dalla data di spedizione. In caso di difetti riscontrati durante il periodo di garanzia e notificati per iscritto 
all'azienda o a un suo distributore autorizzato entro il suddetto periodo, l'azienda si impegna a porvi rimedio mediante 
riparazione o sostituzione, a condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata attenendosi rigorosamente alle istruzioni 
abbinate e che l’immagazzinamento, l’installazione, la messa in esercizio, l’uso e la manutenzione siano stati effettuati secondo 
dette istruzioni e le regole di buona pratica lavorativa. L'azienda non assume alcuna responsabilità  ai sensi della presente 
garanzia nel caso in cui, prima di dare comunicazione scritta all'azienda come indicato sopra, il Cliente o altri soggetti 
interferiscono, intervengono o eseguono lavori di qualsiasi natura (ad esclusione dei normali interventi di manutenzione 
specificati nelle suddette istruzioni) sull'apparecchiatura o sui suoi componenti.

Tutte le parti, le attrezzature e gli accessori forniti dall'azienda ma non direttamente fabbricati dall'azienda sono coperti dalla 
garanzia offerta dal produttore all'azienda, a condizione che l'azienda abbia ricevuto l’autorizzazione a trasferire tale garanzia al 
Cliente.

Al fine di far valere i diritti derivanti dalla presente garanzia, l'installazione e la manutenzione periodica dello strumento essere 
state eseguite secondo quanto specificato nel manuale utente. Il servizio di assistenza clienti si avvale di tecnici qualificati ed 
esperti per svolgere queste operazioni. Tale servizio è inoltre a Vostra disposizione per eventuali interventi di riparazione, nel 
qual caso sarà necessario un ordine ufficiale prima di procedere all’esecuzione dei lavori. Se i suddetti interventi sono coperti 
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1 Informazioni di sicurezza
Prima di azionare questa apparecchiatura, è necessario che tutto il personale addetto legga con attenzione e comprenda chiaramente 
le istruzioni e le avvertenze di sicurezza riportate nel presente manuale.

RESPONSABILITÀ DELL'UTILIZZATORE

LA SCELTA INADEGUATA O L'UTILIZZO IMPROPRIO DEI PRODOTTI QUI DESCRITTI O DEI RELATIVI COMPONENTI POSSONO 
CAUSARE INFORTUNI ANCHE MORTALI E DANNI MATERIALI.

Il presente documento e altre informazioni fornite da Parker-Hannifin Corporation, dalle sue filiali e dai distributori autorizzati, offrono alcune 
opzioni per l'approfondimento di prodotti o impianti agli utilizzatori che dispongono delle necessarie conoscenze tecniche.   

L'utilizzatore dell'apparecchiatura è il solo responsabile della scelta finale dell'impianto e dei componenti. Tale scelta deve essere effettuata in 
base a prove e analisi condotte in sede. Inoltre, l'utilizzatore dell'apparecchiatura è il solo responsabile della conformità dell'apparecchiatura ai 
requisiti specificati in termini di prestazioni, durata, manutenzione, avvertenze e sicurezza. L'utilizzatore dell'apparecchiatura è tenuto ad 
analizzare tutti gli aspetti dell'applicazione, a rispettare le norme industriali vigenti in materia e ad attenersi alle informazioni relative al prodotto 
contenute nel catalogo più aggiornato e in tutti gli altri documenti informativi forniti da Parker, dalle sue filiali o dai suoi distributori autorizzati.   

Se Parker, le sue filiali o i suoi distributori autorizzati forniscono componenti o opzioni di impianto in base a dati o specifiche indicati 
dall'utilizzatore, quest'ultimo deve garantire, sotto la propria responsabilità, che tali dati e specifiche siano idonei e sufficienti per tutte le 
applicazioni e gli utilizzi prevedibili dei componenti o degli impianti. 

L'involucro a pressione del generatore non deve essere aperto o perforato in nessun caso. La mancata osservanza di questa istruzione può 
determinare una fuoriuscita di pressione con conseguenti infortuni gravi o mortali. Tutte le procedure di manutenzione che richiedono l'apertura 
dell'involucro a pressione devono essere eseguite da personale opportunamente addestrato, qualificato e approvato da Parker domnick hunter. 

Data la natura del funzionamento del generatore, l'atmosfera circostante può arricchirsi di ossigeno. Assicurarsi che l'area sia adeguatamente 
ventilata. Laddove il rischio di arricchimento di ossigeno è più elevato, come negli spazi ristretti e nelle stanze poco ventilate, si consiglia di 
utilizzare dispositivi di monitoraggio dell'ossigeno.

L’azoto non è un gas velenoso; tuttavia, in forma concentrata, può determinare il rischio di asfissia. In funzione del modello e della pressione 
operativa, il generatore è in grado di erogare azoto a una portata di 33,.3 m3/h. Se il generatore viene utilizzato in uno spazio ristretto, occorre 
garantire un'adeguata ventilazione e utilizzare un dispositivo di monitoraggio dell'ossigeno.

Se le apparecchiature non vengono utilizzate come descritto in questo manuale, potrebbero verificarsi fuoriuscite accidentali di pressione che 
potrebbero provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o l'impiego dell'apparechiatura, il personale deve adottare metodi operativi sicuri e attenersi 
strettamente alle disposizioni, procedure e norme di legge in materia di salute e sicurezza.

Assicurarsi che l'apparecchiatura sia depressurizzata e isolata dall'alimentazione elettrica prima di eseguire le operazioni di manutenzione 
programmate indicate nel presente manuale.

Le procedure di installazione, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale competente, qualificato e certificato 
da Parker domnick hunter.

Nota: la manomissione delle targhette di avvertenze per la calibrazione invalida la garanzia del generatore di gas e può richiedere una nuova 
calibrazione del generatore, con conseguenti costi per l'utilizzatore.

Parrker domnick hunter non può prevedere tutte le circostanze di utilizzo dell'apparecchiature che possono determinare potenziali pericoli. Le 
avvertenze riportate in questo manuale non possono essere considerate esaustive e si riferiscono solo ai potenziali pericoli più conosciuti. 
Prima di adottare una procedura, azionare un dispositivo o scegliere un metodo operativo non espressamente consigliato da Parker domnick 
hunter, l’utilizzatore deve assicurarsi di non danneggiare l'apparecchiatura, di non comprometterne la sicurezza e di non mettere a rischio cose 
o persone.

La maggior parte degli incidenti che si verifcano durante l'utilizzo e la manutenzione dei macchinari sono dovuti alla mancata osservanza di 
norme e procedure di sicurezza fondamentali. Gli incidenti possono essere evitati tenendo sempre presente che qualsiasi macchinario 
rappresenta un potenziale pericolo.

Per informazioni sui rivenditori di zona Parker domnick hunter visitare il sito www.domnickhunter.com.

Conservare questo manuale per consultazioni successive.
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1.1 Indicazioni e simboli
Sull'apparecchiatura o all'interno del presente manuale sono riportate le indicazioni e i simboli internazionali elencati di seguito:

1.2 Certificazioni

Attenzione, leggere il manuale d'uso. Indossare protezioni per le orecchie

Pericolo di scariche elettriche. Componenti a pressione sull'impianto

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono provocare infortuni o 
morte.

Comando a distanza. Il generatore potrebbe 
avviarsi automaticamente senza preavviso.

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, comportano il rischio di 
danneggiamento del prodotto.

Conformità europea

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono provocare scariche 
elettriche.

Smaltire i componenti usurati secondo quanto 
previsto dalle normative locali vigenti in materia di 
rifiuti.

Leggere il manuale d'uso Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltite con i rifiuti comuni.

AZOTO (N2)

NON RESPIRARE
Asfissiante ad alte concentrazioni. Inodore. Poco 
più leggero dell'aria. Assicurare un'adeguata 
ventilazione. L'inalazione di azoto al 100% provoca 
immediata perdita di conoscenza e morte dovuta a 
mancanza di ossigeno.

GAS COMPRESSI NON INFIAMMABILI

Usare un carrello elevatore a forche per la 
movimentazione del generatore.

SICUREZZA e COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA

Questa apparecchiatura è stata testata e risulta conforme ai seguenti standard europei:

EN 61010-1: 2001 Requisiti di sicurezza per le apparecchiature elettriche destinate alla misurazione, al controllo e 
all'uso in laboratorio - Parte 1: Requisiti generali

EN 61000-6-1:2007 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 6-1: Standard generali - Immunità per gli ambienti 
residenziali, commerciali e industria leggera 

EN 61000-6-2:2005 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 6-2: Standard generali - Immunità per gli ambienti 
industriali

EN 61000-6-3:2007 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 6-3: Standard generali - Standard sulle emissioni 
per ambienti residenziali, commerciali e industria leggera 

EN 61000-3-2:2006 Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 3-2: Limiti - Limiti per le emissioni armoniche di 
corrente (corrente di ingresso delle apparecchiature <= 16 A per fase)

EN 61000-3-3:1995 

Compresi: 

Emendamento A1:2001
Emendamento A2:2006

Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Parte 3-3: Limiti - Limitazione delle fluttuazioni di 
tensione e di flicker negli impianti di alimentazione pubblici a bassa tensione aventi una corrente 
nominale <= 16 A per fase e non soggetti ad allacciamento su condizione.

Questa apparecchiatura è stata testata e risulta conforme ai seguenti standard:
UL 61010-1 Seconda edizione 2005, Apparecchiature elettriche per la misurazione, il controllo e l'uso in laboratorio; Parte 1: 
Requisiti generali.
CAN/CSA C22.2 N.61010-1 Seconda edizione 2004, Apparecchiature elettriche per la misurazione, il controllo e l'uso in 
laboratorio; Parte 1: Requisiti generali.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Descrizione
Il funzionamento dei generatori di azoto della linea MIDIGAS si basa sul processo di adsorbimento a pressione alternata (PSA) per produrre un 
flusso continuo di azoto gassoso a partire da aria compressa pulita e secca. 

Le colonne a doppia camera, riempite di granuli estrusi di materiale assorbente (setaccio molecolare al carbone attivo [CMS]), sono collegate 
tramite un collettore superiore e uno inferiore producendo un sistema a due strati. L'aria compressa penetra dal fondo dello strato "attivo" e 
fluisce verso l'alto fino al CMS. L'assorbimento preferenziale di ossigeno, anidride carbonica, umidità e idrocarburi non metanici da parte del 
CMS consente il passaggio di azoto deumidificato e pulito.

Dopo un intervallo predefinito, il sistema di controllo commuta automaticamente lo strato in modalità di rigenerazione. Tutti i contaminanti 
vengono espulsi dal CMS e una piccola parte di azoto gassoso viene fatta espandere nello strato per accelerare la rigenerazione. Allo stesso 
tempo, il secondo strato si attiva e inizia a svolgere il processo di separazione. 

Gli strati di CMS alternano le modalità di separazione e rigenerazione per garantire una produzione di azoto continua e ininterrotta. 

La concentrazione di ossigeno del flusso di azoto viene analizzata in modo continuo. Se la concentrazione supera il livello di produzione 
desiderato, l’uscita di azoto viene chiusa e il gas viene scaricato nell’atmosfera. Il funzionamento normale riprende appena si ripristina il grado 
di purezza.

2.1 Caratteristiche tecniche

I flussi indicati si riferiscono a un funzionamento a 7 bar g (100 psi g / 0.7 MPa g) a una temperatura di 25ºC.

 UNITÀ DI 
MISURA 10 ppm 100 ppm 250ppm 500ppm 0.1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%

Portata

MIDIGAS 2 m3/ora 0.55 1.2 1.5 1.9 2.4 3.4 4.3 5.8 7.2 8.4 9.4

cfm 0.3 0.7 0.9 1.1 1.4 2.0 2.5 3.5 4.2 4.9 5.5

MIDIGAS 4 m3/ora 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/ora 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Pressione di uscita bar g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Parametri ingresso

Qualità dell'aria in 
ingresso ISO 8573-1: 2001 Classe 3.2.2

Pressione di ingresso 6 –13 bar g
88 – 188.5 psi g

Temperatura di 
mandata

5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Collegamento dei fori

Ingresso aria G1/2
Uscita al serbatoio di 
accumulo N2

G1/2

Ingresso dal 
serbatoio di 
accumulo N2

G1/2

Uscita N2 G1/2

Parametri elettrici

Alimentazione 
generatore† 115 / 230 ± 10% Vac 50/60 Hz

Potenza generatore‡ 80 W 

Fusibile

3,15 A
(protezione dalle sovracorrenti (T), 250 

V, 5 x 20mm HBC,
Potere di interruzione 1500A a 250v,  

IEC 60127, fusible UL R/C )
Potenza max. 
essiccatore* 100W

Parametri ambientali

Temperatura 
ambiente

5 – 50 oC 
(41 – 122 oF)

Umidità 29% @ 50oC (80% MAX � 31oC)

Grado di protezione 
IP IP20 / NEMA 1

Grado di 
inquinamento 2

Categoria di 
installazione II

Altitudine <2.000 m
(6562 piedi)

Rumorosità <80 dB(A)

Pesi e dimensioni imballato 

Dimensioni
mm / (pollici)

Peso
kg / (lb)

A L P

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Note:

† Il generatore non richiede regolazioni se collegato ad alimentazioni elettriche da 115v e 230v.
‡ La potenza nominale specificata si riferisce solo al generatore e non tiene conto di eventuali essiccatori pretrattamento collegati ai termininali di alimentazione 
dell'essiccatore sul generatore.
* L'essiccatore è alimentato direttamante dall'alimentazione del generatore.
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2.1.1 Pesi e ingombro del generatore

Dimensioni
mm / (pollici)

Peso
kg / (lb)

A L P (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Presa in consegna e ispezione dell'apparecchiatura
L'apparecchiatura viene spedita in una robusta cassa di legno, ideale per la movimentazione mediante carrello elevatore a forche o portapallet. 
Pesi e dimensioni di imballaggio sono riportati nelle specifiche tecniche. 

Alla consegna dell'apparecchiatura, controllare la cassa e il contenuto per individuare eventuali segni di danneggiamento e verificare che siano 
presenti tutti i componenti elencati di seguito.

In caso di danneggiamento della cassa o di parti mancanti, informare immediatamente lo spedizioniere e contattare l'ufficio Parker domnick 
hunter della propria zona. 

2.2.1 Stoccaggio
L'apparecchiatura deve essere stoccata nella cassa di imballaggio in un ambiente asciutto e pulito. Se la cassa viene depositata in condizioni 
ambientali che non rientrano in quelle indicate nelle specifiche tecniche, occorre spostarla nel punto di installazione e lasciare che si stabilizzi 
prima di procedere al disimballaggio.  La mancata osservanza di questo accorgimento può provocare guasti all'apparecchiatura causati dalla 
condensazione dell'umidità.

2.2.2 Disimballaggio
Rimuovere  il coperchio e i quattro lati della cassa di imballaggio (A) e svitare il silenziatore di scarico dal generatore (B). Sollevare il generatore 
utilizzando imbragature idonee e un carroponte (C, D ed E). 

Portare il generatore nel punto di installazione utilizzando un carrello elevatore a forche o un portapallet e rimontare il silenziatore.

 

Rif Descrizione Q.tà
1 Filtro antipolvere 1
2 Chiave di accesso 1
3 Valvola a sfera da 1/2" 3
4 Valvola a sfera da 1/2" a 3 vie 1

A C

D F

B

E
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2.3 Descrizione dell'apparecchiatura

Legenda: 

Rif Descrizione Rif Descrizione
1 Interfaccia controllo utente 7 Pressacavo per cavo di alimentazione di rete

2 Manometro colonna A 8 Foro di calibrazione analizzatore O2

3 Manometro colonna B 9 Foro di scarico N2 al serbatoio (G1/2)

4 Manometro uscita N2 10 Foro di ingresso N2 da serbatoio di 
accumulo (G1/2) 

5 Manometro ingresso aria 11 Foro uscita N2 (G1/2)

6 Pressacavi 12 Foro di ingresso aria (G1/2)
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2.4 Posizionamento dell'apparecchiatura

2.4.1 Ambiente
L'apparecchiatura deve essere posizionata al coperto, in un ambiente che la protegga dalla luce diretta del sole, dall'umidità e dalla polvere. 
Modifiche nella temperatura, umidità e inquinamento dell'aria influiscono sull'ambiente in cui viene utilizzata l'apparecchiatura e possono 
pregiudicarne la sicurezza e il funzionamento. Spetta al cliente garantire che vengano preservate le condizioni ambientali indicate nelle 
specifiche dell'apparecchiatura.

2.4.2 Requisiti di spazio
L'apparecchiatura deve essere montata su una superficie piana in grado di sostenere il peso dell'apparecchiatura e di tutti i suoi componenti 
ausiliari.  Attorno all'apparecchiatura deve esserci spazio sufficiente a consentire il libero flusso dell'aria, nonché l'accesso per interventi di 
mantenzione e e sollevamento dell'apparecchiatura. Si raccomanda di lasciare uno spazio libero minimo di circa 500mm lungo tutti i lati 
dell'apparecchiatura. Per le dimensioni di ingombro complessivo dell'apparecchiatura, consultare la tabella 2.2.

NON posizionare l'apparecchiatura in un punto che possa complicare le manovre di azionamento o di scollegamento dell'alimentazione 
elettrica.

Una volta posizionata, l'apparecchiautra deve essere fissata alla pavimentazione con bulloni M20.

2.4.3 Requisiti di ventilazione

2.4.4 Qualità dell'aria in ingresso
Questo generatore è progettato per l'utilizzo con aria compressa secca e pulita conformemente allo standard ISO 8573-1:2001 classe 3.2.2. 

ISO8573-1:2001 è uno standard internazionale che specifica le classi di purezza dell'aria compressa relativamente al contenuto di particolati 
solidi, acqua e olio. Sebbene la trattazione dei requisiti dello standard esula dallo scopo del presente manuale, di seguito viene riportata una 
tabella riassuntiva delle classificazioni per ciascun contaminante. Ulteriori informazioni sullo standard ISO 8573-1 sono riportate nella 
pubblicazione domnick hunter “A GUIDE TO THE ISO 8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD” (GUIDA ALLO STANDARD 
SERIE ISO 8573 RELATIVO ALLA QUALITÀ DELL'ARIA COMPRESSA) (Numero di stock: 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 classe 3.2.2 equivale alla classe seguente:

Classe 3 (Particolato solido)
In ciascun metro cubo di aria compressa non sono consentite più di 10.000 particelle di dimensioni comprese tra 0,5 e 1 micron.
In ciascun metro cubo di aria compressa non sono consentite più di 500 particelle di dimensioni comprese tra 1 e 5 micron.

Classe 2 (Acqua)
È richiesto un punto di rugiada in pressione di -40oC o migliore. 
Non sono consentiti liquidi.

Classe 2 (Olio)
In ciascun metro cubo di aria compressa non è consentito più di 0,1mg di olio. 
Nota. Tale valore è pari alla somma dei livelli di aerosol, liquido e vapore.

2.4.5 Requisiti elettrici
Il collegamento all'alimentazione elettrica deve essere effettuato mediante un pulsante o un interruttore con una tensione nominale di 
250 V CA , 15 A e una potenza nominale di corto circuito minima di 10KA. Questo dispositivo deve avere un tempo di scollegamento non 
superiore a 40mS e tutti i conduttori che trasportano corrente devono essere scollegati.

Il dispositivo scelto deve essere contrassegnato in maniera chiara e indelebile come dispositivo che consente di scollegare la macchina; deve 
essere posizionato molto vicino alla macchina stessa ed essere facilmente accessibile all'operatore.

La protezione da sovracorrente deve essere integrata nell'impianto presente nell'edificio. Tale protezione deve essere scelta in base alle norme 
locali e nazionali ed avere una potenza nominale di corto circuito minima di 10KA.

Data la natura del funzionamento del generatore, l'atmosfera circostante può arricchirsi di ossigeno. Assicurarsi che 
l'area sia adeguatamente ventilata. Laddove il rischio di arricchimento di ossigeno è più elevato, come negli spazi 
ristretti e nelle stanze poco ventilate, si consiglia di utilizzare dispositivi di monitoraggio dell'ossigeno.

L’azoto non è un gas velenoso; tuttavia, in forma concentrata, può determinare il rischio di asfissia. In funzione del 
modello e della pressione operativa, il generatore è in grado di erogare azoto a una portata di 33,.3 m3/h. Se il generatore 
viene utilizzato in uno spazio ristretto, occorre garantire un'adeguata ventilazione e utilizzare un dispositivo di 
monitoraggio dell'ossigeno. 
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3 Installazione e messa in esercizio

3.1 Disposizione raccomandata dell'impianto

3.1.1 Scelta del serbatoio di accumulo
La dimensione del serbatoio di accumulo deve essere scelta in base alla portata del generatore.

3.1.2 Scelta dell'essiccatore di pretrattamento
I seguenti essiccatori di pretrattamento vengono forniti con un sistema di filtraggio e un cavo per l'impianto di economia spurgo. 

Le procedure di installazione, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale competente, 
qualificato e certificato da Parker domnick hunter.

Rif Descrizione Rif Descrizione Rif Descrizione Rif Descrizione
1 Compressore 4 Prefiltraggio essiccatore 7 Generatore MIDIGAS 10 Filtro antipolvere

2 Serbatoio aria umida 5 Essiccatore di 
pretrattamento 8 Serbatoio di accumulo 11 Valvola a sfera

3 Separatore d’acqua 6 Filtro antipolvere 9 Valvola limitatrice di 
pressione 12 Valvola di scarico

Numero di parte Pdh Portata Capacità serbatoio

m3/ora cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Portata uscita m3/h

Modello Numero di parte (230v 
50Hz)

Numero di parte (115v 
60Hz) Fino a 30oC Fino a 45oC Perdita scarico (m3/h)

DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Installazione meccanica
A Montare una valvola a sfera fornita da 1/2� al foro di ingresso dell'aria compressa sul generatore e collegare l'alimentazione dell'aria 

compressa a questa valvola a sfera. Assicurarsi che la valvola sia in posizione di chiusura.

B Montare un'altra valvola a sfera fornita da 1/2� al foro contrassegnato "To Buffer vessel” (Al serbatoio di accumulo). Installare un tubo con 
diametro interno di 16mm tra la valvola a sfera e il foro di ingresso del serbatoio di accumulo. Si raccomanda di installare una valvola a 
sfera (non fornita) all'ingresso del serbatoio di accumulo in modo da poterlo isolare durante la manutenzione.

C Montare la restante valvola a sfera fornita da 1/2� al foro contrassegnato "From Buffer vessel” (Dal serbatoio di accumulo). Installare un 
tubo con diametro interno di 16mm tra la valvola a sfera e il foro di uscita del serbatoio di accumulo. Il filtro antipolvere AR010 fornito deve 
essere installato in questa linea. Seguire le istruzioni di installazione fornite con il filtro, prendendo nota della direzione del flusso. Si 
raccomanda di installare una valvola a sfera (non fornita) all'uscita del serbatoio di accumulo in modo da poterlo isolare durante la 
manutenzione.

D Montare la valvola a sfera a tre vie al foro contrassegnato “Nitrogen Outlet” (Uscita azoto). Collegare questa valvola a sfera all'applicazione 
usando un tubo con diametro interno di 16mm. Questo tubo deve essere robusto e non poroso per minimizzare l'ingresso di ossigeno.

Nota. Il serbatoio di accumulo dell'azoto deve essere adatto a sopportare almeno la massima pressione di esercizio del generatore e deve 
essere dotato di manometro e valvola limitatrice di pressione.

Si raccomanda di proteggere l'impianto con idonee valvole limitatrici di pressione installate a monte del generatore.

A 

C D 

B 
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3.3 Installazione elettrica

Per rispettare la classe di protezione IP del generatore, tutti i cavi collegati all'interno dell'armadio elettrico devono passare attraverso gli 
appositi pressacavi sul lato del generatore. 

Per informazioni sulle terminazioni richieste consultare gli schemi dei collegamenti riportati alla fine del manuale. Tutti i terminali sono identificati 
nell'immagine riportata di seguito. 

Tutti i collegamenti e gli interventi elettrici devono essere affidati a un elettricista qualificato ed eseguiti nel rispetto delle 
normative locali.

RIF Collegamento Terminale Note Diametro del cavo

TB1 Alimentazione 
generatore

L      - Terminale fusibile per il conduttore di fase.

6 - 12 mmN     - Conduttore neutro

 - Conduttore protettivo di terra

TB1 Alimentazione 
essiccatore

 L (grigio) Conduttore sotto tensione essiccatore

3 -7 mm N (blu) Conduttore neutro essiccatore

(verde / giallo) Conduttore terra essiccatore.

JP 17 Economia spurgo

JP17-1 (NC) Non in uso
JP17-2 (COM) Il relè viene eccitato quando il generatore è in 

standby. 
Vedere le istruzioni per l’installazione 
dell’essiccatore.

3 -7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19

Accensione remota
JP19-7

(INGRESSO 4) L’azionamento remoto viene attivato dal menu 
delle impostazioni personalizzate 3.11

3 -7 mm
JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
Per informazioni sulla configurazione della 
comunicazione MODBUS, vedere la 
pubblicazione dh 17 650 012.B

JP 18 Contatti di allarme
JP18-1 (NC)

Il relè viene eccitato in assenza di guasti 3 -7 mmJP18-2 (COM)
JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20 mA Analizzatore - 6 (+ve) Il cavo dello schermo deve essere fissato alla 
piastra metallica del pannello. 3 -7 mm

Analizzatore - 7 (-ve)

Al momento di collegare i terminali di JP17, JP18 e JP19, accertarsi che i fili siano fissati bene in modo che - in caso di 
allentamento - non possano creare cortocircuiti con i terminali circostanti.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Alimentazione generatore

I terminali dell'alimentazione del generatore sono progettati per conduttori di dimensioni non superiori a 2,5mm2 (14 AWG). Spetta agli 
utilizzatori la responsibilità di selezionare un cavo di alimentazione di dimensioni adatte, secondo quanto stabilito dalle norme locali in materia di 
collegamenti elettrici e tenendo conto delle temperature, dei metodi di installazione del cavo e dei cali di tensione. 

Il conduttore protettivo di terra deve essere più lungo dei relativi conduttori di fase in modo che, qualora il cavo scivolasse all’interno del 
pressacavo, il conduttore di terra sarà l’ultimo a sostenere lo sforzo.

3.3.2 Alimentazione essiccatore
Se si utilizza un essiccatore d’aria di pretrattamento Parker domnick hunter, questo deve essere collegato al generatore tramite tutti i terminali 
dedicati sulle guide DIN. Per ulteriori informazioni sui requisiti di installazione, consultare la documentazione fornita con l’essiccatore. 

3.3.3 Economia spurgo
Se l'essiccatore di pretrattamento è dotato della funzione di economia di spurgo, questa può essere comandata mediante i contatti del relè a 
potenziale zero su JP17. Il relè viene eccitato solo quando il generatore entra in modalità standby.  

Per informazioni sull'economia di spurgo, consultare la documentazione fornita con l’essiccatore.

3.3.4 Accensione remota
Il generatore può essere comandato a distanza collegando un circuito di avvio / arresto remoto a JP19-7 e JP19-8 della scheda di controllo. 
Quando il circuito è aperto, il generatore deve rimanere in modalità stand-by. La chiusura del circuito, deve trasmettere il comando di avvio.

Per abilitare la funzione di accensione remota, vedere “Impostazioni personalizzate” a pagina 147 del presente manuale. Una volta abilitata la 
funzione di accensione remota, il comando di avvio locale non è più operativo.

3.3.5 Contatti di allarme
Il generatore è dotato di un gruppo di contatti di relè a potenziale zero predisposti per il collegamento al circuito di allarme remoto. I valori 
nominali dei contatti sono: 1A max a 250Vac (1A a 30Vdc). Durante il funzionamento normale, il relè è eccitato. Quando si verifica un guasto, il 
relè si diseccita modificando lo stato dei contatti.

3.3.6 Uscita analogica 4–20mA
Il contenuto di ossigeno rilevato dall’analizzatore interno del generatore può essere ritrasmesso a periferiche esterne utilizzando l’uscita 
analogica lineare da 4-20 mA. L’uscita è una sorgente di corrente lineare, con una risoluzione di 10 bit, che aumenta da 4 mA (zero ossigeno) a 
20 mA (fondo scala). In base all'impostazione di fabbrica, il fondo scala dell’analizzatore interno ha un valore predefinito pari al doppio della 
purezza specificata per il generatore. Per i generatori con purezza %, il fondo scala massimo è impostato al 6%. 

Nota:La purezza dell'ossigeno impostata sul generatore è indicata sulla targhetta dei dati nominali.

La tabella sottostante indica la correlazione tra i parametri di purezza impostati sul generatore e la corrente di uscita. Il fondo scala può essere 
modificato nel menu 3.8 del software di controllo (per informazioni, vedere la sezione “Impostazioni personalizzate” a pagina 147 di questa 
guida). 

Per ragioni di sicurezza, il generatore deve essere collegato al terminale della messa a terra predisposto su TB1. 

Se la funzione di accensione remota è abilitata, il generatore potrebbe avviarsi senza preavviso.

Se il generatore è collegato al circuito di allarme remoto, l'armadio elettrico conterrà più di un circuito in tensione. In 
caso di scollegamento del generatore dall'alimentazione elettrica, i collegamenti del relè di guasto resta in tensione. 
Spetta agli utilizzatori del generatore la responsabilità di predisporre un dispositivo di scollegamento che consenta di 
isolare in modo sicuro questi collegamenti.

Generatore
Purezza

Fondo scala
Risoluzione

4mA - 20mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08mA
250ppm 0 - 500ppm 1 ppm = 0,032mA
500ppm 0 - 1000ppm 0.01% 0,016mA

0.1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8mA
0.5% 0 - 1% 0.01% = 0,16mA
1% 0 - 2% 0.01% = 0,08mA
2% 0 - 4% 0.01% = 0,04mA
3% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA
4% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA
5% 0 - 6% 0.01% = 0,026mA
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4 Funzionamento del generatore

4.1 Comandi
Questa gamma di generatori prevede due opzioni di comando:

A–Comando con analizzatore di O2. 
Se dotata di un analizzatore di O2, la centralina fornisce un'indicazione visiva dello stato operativo del generatore. Inoltre, l'interfaccia basata su 
menu consente di accedere alle informazioni essenziali, tra cui purezza dell'ossigeno, contaore e registro dei guasti. Immettendo una password 
a tre caratteri, il personale qualificato può visionare e regolare le impostazioni di calibrazione della cella O2, le impostazioni dell'allarme O2 e la 
funzionalità di comando a distanza. 

B–Comando senza analizzatore di O2. 
La centralina montata sui generatori senza analizzatore integrato di O2 fornisce un'indicazione visiva dello stato operativo. Il display a cristalli 
liquidi visualizza la lettura del numero totale di ore di funzionamento del generatore.

Legenda:

Verde -  Ciclo
Arancione -  Avvio pulizia, spegnimento, sfiato N2 (il gas 
non viene erogato all’applicazione) e accesso modalità 
Economy
Rosso  -  Stand-by

Scorre i menu verso l’alto

Verde  - Modalità  Economy Scorre i menu verso il basso

Arancione -  Manutenzione richiesta
Rosso -  Guasto attivo Seleziona il menu corrente.

Comando di avvio sulla macchina (Se il generatore è 
configurato per il comando a distanza, questo comando 
non è attivo).

Seleziona la modalità di funzionamento e di standby del 
generatore. QUESTO COMANDO NON È UN 
INTERRUTTORE DI ISOLAMENTO

Comando di arresto sull'apparecchiatura (Questo 
comando è attivo sia che il generatore sia configurato per 
il controllo dai comandi a bordo macchina sia a distanza).

A–Comando con analizzatore di O2 B–Comando senza analizzatore di O2
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4.2 Avviamento del generatore
1 Controllare che tutti i punti di collegamento siano saldamente fissati e 

che tutte le valvole a sfera dell'impianto siano chiuse. 

2  Aprire la valvola a sfera (BV1) sull'ingresso dell'aria compressa.

3  Portare l'interruttore elettrico del generatore in posizione ‘ON’ e 
attendere che la centralina completi la procedura di avviamento. 

4  Premere  o  per iniziare la procedura di avviamento. Se l'opzione 
di pulizia all'avvio è abilitata, il generatore esegue il “Ciclo rapido / 
Avvio dopo spurgo” [Per ulteriori informazioni sul ciclo rapido e l'avvio 
dopo lo spurgo consultare la sezione 4.4].
Nota. Se la corrente elettrica viene scollegata a generatore in funzione 
(p.es. in caso di un'interruzione di corrente), la procedura di 
avviamento ricomincia automaticamente. 
Una volta completato il ciclo di pulizia, la valvola di uscita N2 si apre e 
la spia luminosa dell'uscita N2 verde si accende. 

5  Aprire le valvole a sfera dell'ingresso del serbatoio di accumulo (BV2) 
ruotandole di circa 10 gradi e attendere che il serbatoio di accumulo 
entri gradualmente in pressione. Quando il manometro del serbatoio di 
accumulo indica una pressione di ingresso compresa entro 0,5 barg (7 
psig, 0,05 MPa), controllare la presenza di eventuali perdite sulla 
tubazione di collegamento e aprire completamente le valvole a sfera.

6  Aprire le valvole a sfera dell’uscita del serbatoio di accumulo (B3) e controllare che non ci siano perdite sulla tubazione tra serbatoio e 
generatore. 

7  Aprire la valvola a sfera (BV4) sull'uscita N2.

Nota: Se la purezza del gas non rientra nelle specifiche (solo nel caso dei generatori dotati di analizzatore O2), il gas sarà spurgato 
nell'atmosfera attraverso un'apposita elettrovalvola contenuta nel generatore. Il gas sarà erogato all'applicazione solo quando raggiunge la 
purezza specificata.

Il generatore è progettato per un utilizzo continuo e, una volta in funzione, non richiede ulteriori interventi da parte dell'operatore. 

4.3 Spegnimento e depressurizzazione del generatore
1  Chiudere la valvola a sfera sull'uscita N2 (BV4).

2  Premere  o  per avviare la sequenza di spegnimento.

3  Il generatore completerà  il ciclo corrente e scaricherà  entrambi gli 
strati. Questa operazione potrebbe durare alcuni minuti, specialmente 
sui generatori ppm.

4  Una volta depressurizzato, il generatore torna in modalità stand-by.
Chiudere la valvola a sfera (BV1) sull'ingresso dell'aria compressa e 
le valvole a sfera del serbatoio di accumulo (BV2) e (BV3). 

5  Per spurgare la pressione residua scollegare il tubo dello spurgo (X) 
da uno dei regolatori di flusso nel collettore superiore. 

Attendere che i manometri indichino lo zero prima di continuare.

A causa del rilascio di ossigeno dal CMS, nelle 
colonne potrebbe rimanere una pressione residua di 
circa 1,5 bar. Questa pressione deve essere spurgata 
prima di procedere a un'eventuale spedizione del 
generatore o di eseguire interventi di manutenzione.
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4.4 Avvio pulizia
I cicli di pulizia hanno la funzione di pulire lo strato CMS dalle impurità, portare più rapidamente il generatore alla purezza di produzione ed 
evitare che nel serbatoio di accumulo fluisca gas di scarsa qualità. Il funzionamento del ciclo dipende dal grado di purezza preimpostato in 
fabbrica, come descritto di seguito:

Al termine dei cicli di avvio dopo spurgo, la valvola dell’uscita N2 si apre, consentendo l’erogazione del gas all’applicazione. 

4.5 Modalità  Economy

La modalità  Economy ha la funzione di commutare il generatore in modalità stand-by quando non viene richiesto il gas.

Il generatore monitora continuamente la pressione nel punto di uscita. Se la pressione supera un livello predeterminato per un intervallo 
prolungato (periodo Economy *), la valvola di uscita N2 si chiude. Il generatore continua normalmente a eseguire i cicli, senza però erogare gas 
all’applicazione. Se la contropressione viene mantenuta per altri 5 minuti, il generatore smette di eseguire i cicli ed entra in modalità Economy. 

Se la pressione scende al di sotto della pressione di uscita regolata, il generatore riprende il funzionamento normale. Se questa condizione si 
verifica in modalità Economy, il generatore esegue un opportuno ciclo di pulizia. 

La funzione esclusione Economy (opzionale per i generatori dotati di analizzatore di O2) può essere utilizzata per mantenere gli strati quando il 
generatore è in modalità Economy. Se l’esclusione è attiva, viene eseguito un ciclo di pulizia ogni 20 minuti. Questo consente al generatore di 
entrare direttamente in modalità attiva se la pressione di uscita scende al di sotto di quella regolata.

*La durata della modalità Economy è preimpostata su 5 minuti, ma può essere regolata durante la messa in esercizio.

Ciclo rapido – questo ciclo viene utilizzato per generatori a purezza inferiore (250ppm – 5.0%). Le camere 
vengono riempite e svuotate alternatamente con un ciclo a durata fissa. Il ciclo rapido viene completato in circa 
160 secondi.

Avvio dopo spurgo - I generatori a purezza superiore (10 – 100 ppm) richiedono una pulizia a due fasi (A + B):

A le camere vengono riempite e svuotate alternativamente.

B Successivamente, le camere vengono riempite e svuotate alternatamente con un ciclo a durata ridotta.

La durata dei cicli di avvio dopo spurgo dipendono dalla purezza di produzione del generatore. Fare riferimento 
alla tabella riportata sotto.

PUREZZA DI PRODUZIONE
CICLO DI AVVIO DOPO SPURGO (Sec)

A B
10 ppm 4 X 120 120/90
100 ppm 4 X 90 90/70

Il ciclo di avvio dopo spurgo può essere disattivato tramite il menu delle impostazioni personalizzate (solo per generatori dotati di 
analizzatore di O2). Tuttavia, Parker domnick hunter consiglia vivamente di non disattivarlo.

La modalità Economy può essere disattivata tramite il menu delle impostazioni personalizzate  (solo per generatori dotati di analizzatore di O2 
analyser). Tuttavia, Parker domnick hunter consiglia vivamente di non disattivarlo.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Interfaccia a menu 

Il menu predefinito visualizza lo stato operativo del generatore e, durante il funzionamento, indica la purezza del gas erogato dall'uscita 
dell'azoto. 

Nota. La lettura della purezza deve intendersi solo a titolo indicativo.

L'interfaccia a menu consente di accedere ai parametri operativi essenziali del generatore. Utilizzare i tasti  e  del menu predefinito per 
scorrere i menu e visualizzare quello desiderato, quindi premere . 

Se non si preme alcun tasto per un minuto, l’interfaccia torna automaticamente al menu operativo principale. Dopo altri due minuti di inattività, il 
display si spegne. Per riaccendere il display, premere .

4.6.1 Mappa dei menu

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Menu protetti da password
I sottmenu delle impostazioni personalizzate contengono i parametri personalizzabili dall’utente finale. Per evitare modifiche non autorizzate, 
questo menu è protetto da password e non è possibile accedervi fino a quando non viene inserita la password corretta.

4.6.3 Contaore 

4.6.4 Registro dei guasti 

L'impianto utilizza i seguenti codici:

Nota.Tutti i guasti attivi allo spegnimento e ancora attivi alla riaccensione causeranno l'aggiunta di una nuova voce nel registro dei guasti.

Per inserire la password dal menu operativo principale, tenere premuti i tasti  e  per circa 5 secondi fino a 
visualizzare la richiesta di immissione della password come illustrato

Il cursore lampeggiante viene posizionato sulla prima cifra.

Utilizzare il tasto  per modificare la prima cifra del codice e premere . Il cursore si sposta alla cifra 
successiva.

Ripetere la procedura e inserire la password seguente: 1 2 1 _ _ .

Dopo aver inserito la password corretta, il display visualizza il menu Contaore.

Utilizzare il tasto  per accedere alla pagina 3 “Customer Settings” (“Impostazioni personalizzate”).

Indica per quanto tempo (in ore) il generatore ha prodotto gas.

Indica per quanto tempo (in ore di funzionamento) il generatore può produrre gas prima di richiedere un 
intervento di manutenzione.

Indica per quanto tempo (in ore) il generatore ha funzionato in modalità  Economy.

Il registro dei guasti contiene le informazioni relative ai dieci guasti più recenti che si sono verificati sul 
generatore.  Ogni guasto viene indicato da un codice visualizzato insieme all'ora di servizio in cui si è 
verificato il guasto. 

Codici guasto Note
C1 Inibizione avvio per pressione Pressione di ingresso insufficiente. Inibisce l’avvio.
P1 Guasto pressione mandata Pressione di ingresso insufficiente durante il ciclo.
P2 Guasto sensore di pressione Errore di comunicazione con il sensore di pressione.
E1 Mancanza di alimentazione
Y1 Allarme O2

Y2 Errore di comunicazione O2 Errore di comunicazione tra l’analizzatore O2 e la scheda di controllo

Y3 Selezionata cella sbagliata
Y4 O2 alto (fuori intervallo) Si verifica quando O2 > 25% (generatori %) / O2> 1,05% (generatori ppm)

Y5 Errore di deriva dello zero O2 Contattare Parker domnick hunter
S1 Manutenzione necessaria
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4.6.5 Impostazioni personalizzate
Il menu delle impostazioni personalizzate contiene tutti i parametri del generatore modificabili dall’utente finale. I seguenti esempi illustrano i 
metodi di modifica dei parametri. Tuttavia, si consiglia di non modificare alcun parametro prima di averne compreso chiaramente la funzione.

Nota.In grassetto vengono indicate le impostazioni predefinite.

Utilizzare i tasti  e  per scorrere fino al menu desiderato, quindi premere .

Consultando la mappa dei menu, selezionare quello desiderato.
Il cursore lampeggiante deve essere posizionato sul segno “=” per indicare che il parametro può essere 
modificato.

Utilizzare i tasti  /  per modificare il parametro.
Premere  per accettare le modifiche o premere simultaneamente  e  per annullarle.

Premere simultaneamente  e  per tornare al menu delle impostazioni personalizzate. Premere nuovamente per tornare al menu operativo principale.

Se abilitato, l’allarme O2 viene escluso.
0 = Esclusione disabilitata,  1 = Esclusione abilitata 
[OVR]

Menu calibrazione cella O2. 
Per informazioni sulla calibrazione, vedere il paragrafo 4.7.

Imposta il grado di purezza che determina l'attivazione di un allarme ossigeno. 
Impostazioni predefinite: 

Se il grado di purezza supera il livello di allarme ossigeno per un periodo più lungo del ritardo di allarme, 
l’allarme ossigeno si attiva e il gas viene scaricato nell’atmosfera.

Intervallo ritardo = 0 – 600 secondi,  Predefinito = 60 secondi
Se attivi, i cicli di pulizia degli strati verranno eseguiti ogni volta che il generatore viene acceso o esce dalla 
modalità stand-by o Economy.

0 = Disattiva,  1 = Attiva

Attiva la modalità Economy.

0 = Disattiva,  1 = Attiva

Se attivo, l’azionamento del comando di arresto genera un allarme.

0 = Disattivo,  1 = Attivo

Imposta il valore del fondo scala per l’uscita analogica da 4 – 20mA. 

Imposta il valore di offset di calibrazione della cella O2 ppm indicato sulla cella. 
Nota: questo valore deve essere inserito solo quando si sostituisce la cella.

Imposta l’indirizzo del generatore per la comunicazione di rete tramite la porta RS485 MODBUS .

L'intervallo indirizzi è 1 – 32

Seleziona la modalità di comando del generatore

1 = Comando di avvio / arresto a bordo macchina ,  2 = Comando di avvio / arresto remoto tramite ingresso 
digitale

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

valori O2 Livello di allarme
10 ppm 15ppm

100 ppm 105ppm
250ppm 275ppm
500ppm 500ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Manutenzione

5.1 Pulizia
Pulire l'apparecchiatura usando solo un panno umido ed evitare un'umidità eccessiva intorno alle prese elettriche. Se necessario, è possibile 
utilizzare un detergente delicato; non utilizzare sostanze abrasive o solventi che potrebbero danneggiare le targhette di avvertenza riportate 
sull'apparecchiatura.

5.2 Intervalli di manutenzione
Gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti dopo un numero prestabilito di ore di funzionamento o comunque agli intervalli fissi 
indicati di seguito.

 - Controllare                 – Sostituire  - Procedura raccomandata

Descrizione dell'intervento richiesto Intervallo di manutenzione tipico raccomandato

Componente Funzionamento
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te
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te

20
00
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re

(3
 m

es
i)

40
00
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i)

80
00
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i)

16
00

0 
or

e
(2

4 
m

es
i)

Generatore Controllare le spie di stato sul pannello di controllo.

Generatore Verificare la pressione d'uscita regolata

Generatore Verificare la purezza di O2

Impianto Verificare gli scarichi dei filtri

Cella O2 Calibrare il sensore di ossigeno

Impianto Controllare la qualità dell’aria in ingresso

Generatore Controllare la presenza di eventuali perdite d'aria

Generatore Controllare che durante lo scarico i manometri non registrino una 
contropressione eccessiva

Generatore Controllare le condizioni dei cavi di alimentazione e delle tubazioni

Generatore Controllare il funzionamento ciclico

Generatore Sosituire il silenziatore mist–x 
Manutenzione raccomandata A

Filtraggio Sostituire il filtro del serbatoio di accumulo.
Manutenzione raccomandata B

Generatore Sostituire/Calibrare il sensore di ossigeno
Manutenzione raccomandata C

Generatore Sostituire/provvedere alla manutenzione delle valvole
Manutenzione raccomandata D

A

B

C

A

B

con analizzatore di O2 senza analizzatore di O2
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5.3 Kit di manutenzione
Manutenzione raccomandata A - Richiesta ogni 8000 ore (12 mesi)

Manutenzione raccomandata B - Richiesta ogni 8000 ore (12 mesi)

Manutenzione raccomandata C - Richiesta ogni 16000 ore (24 mesi)

Manutenzione raccomandata D - Richiesta ogni 16000 ore (24 mesi) 

 

  

Affidare la revisione delle valvole (Programma di manutenzione D) e tutte gli altri interventi di riparazione e regolazione a tecnici Parker 
domnick hunter specializzati, qualificati e certificati.

Descrizione Kit n.
Kit: Silenziatore MIST–X (1x) 606280162

Descrizione Kit n.
Kit: Elemento filtrante (1x) 010AR

Descrizione Kit n.
Kit: Cella ossigeno PPM (1x) 606400002
Kit: Cella ossigeno % (1x) 606400001

Descrizione Kit n.
Kit: Revisione valvola 606510003
Kit valvola ingresso aria 608330002
Kit valvola scarico 608330002
Kit valvola O2 606500010

Generatore con analizzatore

Descrizione Kit n.
Kit: Revisione valvola 606510005
Kit valvola ingresso aria 608330002
Kit valvola scarico 608330002

Generatore senza analizzatore
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5.4 Procedure di manutenzione

5.4.1 Sostituzione del silenziatore di scarico
A Il silenziatore di scarico è montato sotto il gruppo del collettore di ingresso. 

Svitare l'elemento dall'ingresso del collettore e gettarlo via. 

Montare l'elemento di ricambio controllando che sia correttamente installato sul raccordo del tubo e serrare a mano.

5.4.2 Sostituzione della cella di ossigeno
B Scollegare il cavo della cella di ossigeno dai terminali 1, 2 e 3 (celle O2% vol) o 3, 4 e 5 (celle O2 ppm vol) dell'analizzatore di O2 (2). 

Svitare il dado a tubo (3) tenendo la cella O2 (4) in posizione e rimuovere la cella.

Montare il sensore di ricambio sull’elemento a T e serrare il dado a tubo. Eseguire un test per verificare l'eventuale presenza di perdite e, se 
necessario, provvedere alla riparazione.

Ripristinare i collegamenti elettrici sull'analizzatore O2 come descritto di seguito.

Calibrare il sensore come indicato.

Nota:per le celle PPM è necessario inserire il valore di offset prima della calibrazione).

5.4.3 Sostituzione dell'elemento del filtro antipolvere
C Chiudere le valvole a sfera all'ingresso e all'uscita del filtro. Depressurizzare il filtro aprendo la valvola di scarico (5) sul bicchiere del filtro 

(6).

D Dopo averlo depressurizzato, svitare il bicchiere del filtro dalla testa (7) e rimuovere l'elemento filtrante da sostituire (8). 

E Tenendo l’elemento di ricambio dai tappi terminali (9), montarlo sul bicchiere verificando che sia alloggiato correttamente nelle apposite 
scanalature (10).

F Rimontare il bicchiere sulla etsta del filtro e serrare. Al termine del montaggio controllare che le tacche sulla testa e sul bicchiere del filtro 
siano allineate (11). 

Chiudere la valvola di scarico del filtro e aprire lentamente la valvola di uscita e la valvola di ingresso del filtro.

 

Terminale Colore Funzione
1 Nero -ve sensore % vol.
2 Rosso +ve sensore % vol.
3 Verde Terra
4 Nero -ve sensore ppm vol.
5 Rosso +ve sensore ppm vol.
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5.5 Calibrazione dell’analizzatore di ossigeno

L'analizzatore di O2 deve essere calibrato in gas o con un 
analizzatore indipendente almeno una volta ogni tre mesi. 

Per le applicazioni a bassa purezza, la calibrazione può essere esguita 
usando aria compressa. Tuttavia, questo metodo non è consigliato 
quando la purezza del gas è di importanza critica.

La purezza del gas di calibrazione non deve superare i 50ppm per i 
generatori ad alta purezza (celle di ossigeno a ppm) e il 5% per i 
generatori a bassa purezza (celle di ossigeno a %). Non superare i 7 
barg di pressione.

Utilizzo di un'alimentazione di gas calibrata

• Selezionare il menu 3.1 e attivare l’esclusione dell’allarme O 2.

• Collegare l'alimentazione del gas al foro di calibrazione 
dell'analizzatore di O2 (1) sul lato del generatore. 

• Individuare la valvola a sfera di calibrazione (2) all'interno del pannello e ruotare la manopola in senso orario in modo che risulti rivolta 
verso il basso, come illustrato. 

• Attendere che la lettura di O2 si stabilizzi prima di immettere il livello calibrato.

Utilizzo di un analizzatore indipendente calibrato

• Selezionare il menu 3.1 e attivare l’esclusione dell’allarme O 2.

• Collegare l'analizzatore al foro di uscita dell'azoto del generatore. 

• Attendere che la lettura di O2 si stabilizzi prima di immettere il livello calibrato.

Utilizzo dell'aria compressa

• Selezionare il menu 3.1 e attivare l’esclusione dell’allarme O 2.

• Collegare la linea di campionamento dell'O2 tra il raccordo a gomito a innesto rapido situato sulla valvola a sfera (3) e il foro di calibrazione 
dell'analizzatore di O2 (1).
 

• Aprire la valvola a sfera (3) e ruotare la manopola (2) in modo che sia rivolta verso il basso, come illustrato. 

• Attendere che la lettura di O2 si stabilizzi prima di immettere il livello calibrato.

Superfici calde e terminali in tensione pericolosi. Per la presenza di tensioni pericolose e di superfici che possono 
raggiungere temperature elevate all'interno dell'armadio, si raccomanda di porre attenzione al momento di eseguire la 
procedura di calibrazione riportata di seguito.

Il regolatore di pressione e la valvola di controllo del 
flusso sono preimpostate in fabbrica per erogare 250cc/
min. alla cella O2. La regolazione di uno dei componenti 
richia di danneggiare la cella O2 o di pregiudicare la 
precisione della calibrazione.

Se si utilizza una linea di campionamento diversa da quella fornita da Parker domnick hunter, assicurarsi che sia 
adeguata per la pressione di esercizio del generatore.

Depressurizzare la linea di campionamento prima di scollegarla. Chiudere la valvola a sfera (3) e attendere fino a quando 
il valore di pressione indicato dal manometro (4) raggiunge lo zero. Quando la linea è completamente depressurizzata, 
ruotare la manopola della valvola a sfera di calibrazione (2) in modo che sia rivolta verso l'alto e scollegare la linea dal 
generatore.
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5.5.1 Inserire il livello calibrato

1  Selezionare il menu 3.2 per visualizzare la lettura dell'analizzatore di O2.

2  Utilizzando i tasti  e , inserire l'opzione appropriata tra le seguenti:

•purezza del gas di calibrazione,

•lettura della purezza in base all'analizzatore indipendente,

•contenuto di ossigeno dell'aria compressa (20,9%). 

3  Premere  per trasmettere il livello di calibrazione all’analizzatore di O2.

Se la calibrazione è completata correttamente, il nuovo valore di O2 viene indicato sulla riga in basso 
del display, come illustrato. Riportare la valvola a sfera della calibrazione nella posizione originale e 
interrompere l’alimentazione di gas di calibrazione o togliere l’analizzatore indipendente (a seconda 
dei casi). 

Se la calibrazione ha esito negativo, viene caricato il valore originale dell’analizzatore. In questo caso, ripetere i passaggi precedenti.

4  Selezionare il menu 3.1 e disabilitare l’esclusione dell’allarme O2. Tornando al menu operativo 
principale, sulla riga in alto del display viene indicato “CAL”. Questa indicazione rimarrà visualizzata 
per 20 minuti dopo la calibrazione. In questo periodo, l’allarme O2 viene escluso per consentire al 
sensore di tornare al livello desiderato.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Registro degli interventi di manutenzione

Dati generatore
Modello:
Numero di matricola
Tensione di alimentazione

Messo in esercizio da:
Nome della società

Indirizzo:

Telefono:
Fax:
Nome:
Data della messa in esercizio:

Intervallo 
Manutenzione Mesi 

(ore)
Data

Intervento effettuato da
Commenti

Nome a stampatello Firma

6 (4,000)
12 (8,000)
18 (12,000)
24 (16,000)
30 (20,000)
36 (24,000)
42 (28,000)
48 (32,000)
54 (36,000)
60 (40,000)
66 (44,000)
72 (48,000)
78 (52,000)
84 (56,000)
90 (60,000)
96 (64,000)
102 (68,000)
108 (72,000)
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6 Diagnostica
Nella rara eventualità di un problema all'apparecchiatura, è possibile utilizzare la seguente guida di risoluzione dei problemi per identificare le 
possibili cause e i rimedi. 

Le operazioni di diagnostica devono essere eseguite unicamente da personale competente. Tutte le principali operazioni di riparazione 
e regolazione devono essere effettuate da tecnici Parker domnick hunter specializzati, qualificati e certificati.

Guasto Cause possibili Rimedio

L'alimentazione elettrica è collegata ma 
gli indicatori di stato e il display (solo 
analizzatore) non si accendono.

Problemi nel collegamento elettrico al 
generatore.

Controllare che la corrente elettrica sia 
correttamente erogata ai terminali di alimentazione 
del generatore sulla morsettiera "TB1".

Il fusibile dell'alimentazione elettrica è 
bruciato.

Controllare il fusibile "F1" sulla morsettiera "TB1".
Se il fusbile è bruciato, scollegare l'alimentazione 
elettrica dal generatore e sostituire il fusibile.

Il cavo a nastro della centralina non è 
collegato. 

Aprire lo sportellino e verificare il cavo a nastro a 26 
vie sia collegato tra la centralina e la scheda di 
controllo JP22.

Pressione di uscita del gas mancante/
insufficiente

Perdita esterna.
Verificare i tubi e i punti di collegamento per 
individuare la presenza di eventuali perdite. Se 
necessario, provvedere alla riparazione.

Perdite interne.

Aprire lo sportello e verificare tutti i punti di 
collegamento per individuare la presenza di 
eventuali perdite. 

Se necessario, provvedere alla riparazione.
La pressione di alimentazione dell'aria 
compressa è bassa.

Fare riferimento al guasto relativo alla pressione di 
ingresso bassa riportato sotto.

Il generatore richiede manutenzione. Consultare il programma di manutenzione ed 
eseguire gli interventi richiesti.

Elevata concentrazione di ossigeno.

Cella di misura dell’ossigeno difettosa. Sostituire la cella di ossigeno.

Perdite nelle tubazioni dell'impianto.

Aprire lo sportello e verificare tutti i punti di 
collegamento per individuare la presenza di 
eventuali perdite. 

Se necessario, provvedere alla riparazione.

Pressione di ingresso insufficiente

Il sistema di prefiltraggio nell'impianto è 
prossimo al termine della durata utile.

Consultare il programma di manutenzione relativo ai 
filtri ed eseguire gli interventi richiesti.

L'essiccatore di pretrattamento è in condizioni 
di sovraflusso o sta funzionando con una 
pressione di impianto ridotta.

Controllare che l'aria compressa erogata 
all'essiccatore soddisfi i requisiti specificati nella 
documentazione fornita con l'essiccatore.  

Una delle valvole di intercettazione è 
parzialmente chiusa a monte del generatore.

Controllare la posizione di tutte le valvole di 
intercettazione.

Perdita esterna.
Verificare i tubi e i punti di collegamento per 
individuare la presenza di eventuali perdite. Se 
necessario, provvedere alla riparazione.

Rumorosità o vibrazioni eccessive

Silenziatore allentato o difettoso. Controllare che il silenziatore dello scarico sia 
installato correttamente.

Elettrovalvola usurata o solenoide allentato.
Controllare le valvole di scarico e verificare che le 
bobine siano correttamente fissate. 

Contattare Parker dominick hunter per assistenza.

Pressione di uscita elevata. Il regolatore dell'uscita è impostato male o è 
difettoso. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.

Umidità nel gas all'uscita del generatore.
Scarico bloccato. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.
Il CMS ha esaurito la sua durata operativa. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.

Flusso ridotto all'uscita del generatore.

La centralina del flusso è impostata male. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.
Il filtro antipolvere sull'uscita del ricevitore è 
bloccato. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.

Regolatori di pressione guasti o impostati 
male. Contattare Parker dominick hunter per assistenza.



Gwarancja
Niniejsza gwarancja dotyczy generatora MIDIGASi cz��ci z nim zwi�zanych (dalej „sprz�t”), wyprodukowanych i dostarczonych 
przez firm� Parker Hannifin ltd, oddzia� firmy Parker domnick hunter (dalej „firma”).

U�ycie generatora MIDIGASz zastosowaniem powietrza wlotowego jako�ci ni�szej ni� zalecana lub u�ycie cz��ci innych ni� 
oryginalne stanowi wyra	ne naruszenie warunków gwarancji.

W przypadku wad materia�owych lub wynikaj�cych z wadliwego wykonawstwa firma zobowi�zuje si� do usuni�cia tego rodzaju 
uszkodze
. W przypadku generatora MIDIGAS okres gwarancji wynosi 12 miesi�cy od daty przekazania do eksploatacji lub 18 
miesi�cy od daty produkcji, zale�nie od tego, który z tych okresów up�ywa wcze�niej. W przypadku sprz�tu innego ni� generator 
MIDIGAS okres gwarancyjny rozpoczyna si� od daty wysy�ki. Ka�da usterka, która b�dzie mia�a miejsce w okresie 
gwarancyjnym i zostanie w wymienionym terminie zg�oszona pisemnie do firmy  lub  jej autoryzowanego dystrybutora, zostanie 
przez firm�, wy��cznie wed�ug jej w�asnego uznania, usuni�ta poprzez napraw� lub wymian�, pod warunkiem �e sprz�t by� 
u�ywany �ci�le zgodnie z instrukcjami dotycz�cymi ka�dego z elementów sprz�tu i by� przechowywany, instalowany, przekazany 
do eksploatacji, u�ywany i konserwowany zgodnie z tak� instrukcj� i dobr� praktyk�. Firma nie ponosi �adnej odpowiedzialno�ci 
obj�tej gwarancj�, je�eli przed powiadomieniem firmy, o którym mowa wy�ej, u�ytkownik lub osoby trzecie b�d� próbowa� 
ingerowa� w sprz�t, zmienia� go lub manipulowa� przy nim lub wykonywa� jakiekolwiek inne czynno�ci (z wyj�tkiem normalnych 
czynno�ci konserwacyjnych opisanych we w�a�ciwych instrukcjach) w odniesieniu do sprz�tu lub dowolnej jego cz��ci.

Wszelkie akcesoria, cz��ci i sprz�t dostarczany, ale nie wyprodukowany, przez firm� b�dzie obj�ty gwarancj� producenta tego 
sprz�tu przyznan� firmie, pod warunkiem �e firma mo�e przenie�� t� gwarancj� na u�ytkownika.

Aby roszczenia gwarancyjne zosta�y uznane, sprz�t musi by� instalowany i ci�gle konserwowany w sposób opisany we 
w�a�ciwych instrukcjach u�ytkownika. Nasi in�ynierowie wsparcia produktu maj� uprawnienia i sprz�t pozwalaj�cy na udzielanie 
u�ytkownikowi pomocy w tym wzgl�dzie. Maj� oni równie� mo�liwo�� przeprowadzenia koniecznych napraw, ale w takim 
przypadku wymagane jest z�o�enie pisemnego zamówienia na tak� prac�. Je�eli taka praca jest zwi�zana z roszczeniem 
gwarancyjnym, w zamówieniu powinno by� dopisane: „for consideration under warranty” („w ramach gwarancji”).
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1 Informacje dotycz�ce bezpiecze�stwa
Przed rozpocz�ciem obs�ugi niniejszych urz�dze� wszyscy pracownicy, których to dotyczy, powinni przeczyta	 i zrozumie	 zasady 
bezpiecze�stwa i wskazówki zawarte w tej instrukcji u�ytkownika.

OBOWI
ZKI U�YTKOWNIKA

NIEW�ACIWY DOBÓR LUB U�YTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM PRODUKTÓW OPISANYCH W TYM DOKUMENCIE LUB 
INNYCH PRODUKTÓW MO�E BY� PRZYCZYN� MIERCI, OBRA�E� CIA�A LUB USZKODZENIA MIENIA.

Ten dokument oraz inne informacje z firmy Parker-Hannifin Corporation, firm zale�nych oraz autoryzowanych przedstawicieli zawieraj� opcje 
produktów lub systemowe, które mog� podlega� dodatkowym badaniom przez u�ytkowników dysponuj�cych odpowiedni� wiedz� techniczn�.   

U�ytkownik, wykonuj�c we w�asnym zakresie analizy i testy, ponosi wy��czn� odpowiedzialno�� za dokonanie ostatecznego doboru systemu i 
podzespo�ów oraz spe�nienie wszystkich wymaga
 zwi�zanych z parametrami, trwa�o�ci�, serwisowaniem oraz kwestiami bezpiecze
stwa i 
ostrze�e
. U�ytkownik musi przeanalizowa� wszystkie aspekty zastosowa
, przestrzega� odno�nych norm przemys�owych oraz przestrzega� 
zalece
 dotycz�cych produktu, zawartych w tym katalogu produktów i we wszystkich innych dokumentach dostarczonych przez firm� Parker, 
firmy zale�ne oraz autoryzowanych przedstawicieli.   

W zakresie, w jakim firma Parker, jej firmy zale�ne lub autoryzowani przedstawiciele dostarczaj� opcje sprz�towe lub systemowe na podstawie 
danych lub specyfikacji dostarczonych przez u�ytkownika, u�ytkownik jest odpowiedzialny za ustalenie, czy takie dane i specyfikacje s� 
odpowiednie i wystarczaj�ce do wszystkich zastosowa
 i przewidywanych sposobów u�ytkowania sprz�tu lub systemu. 

Pod �adnym pozorem nie wolno przekracza� maksymalnych warto�ci ci�nienia w generatorze. Nieprzestrzeganie tego zalecenia mo�e 
doprowadzi� do niespodziewanego uwolnienia ci�nienia i powa�nych obra�e
 cia�a lub �mierci. Wszystkie prace konserwacyjne wymagaj�ce 
przekroczenia maksymalnych warto�ci ci�nienia musz� by� wykonywane wy��cznie przez wykwalifikowanych i przeszkolonych pracowników, 
którzy zostali upowa�nieni i zaakceptowani przez firm� Parker domnick hunter. 

Ze wzgl�du na charakter pracy generatora istnieje mo�liwo�� wyst�powania wi�kszej ilo�ci tlenu w jego s�siedztwie. Nale�y si� upewni�, �e ten 
obszar jest dobrze wentylowany. W miejscach szczególnie zagro�onych wzrostem zawarto�ci tlenu w powietrzu, takich jak ciasne przestrzenie 
i s�abo wentylowane pomieszczenia, zalecane jest stosowanie urz�dze
 monitoruj�cych zawarto�� tlenu.

Azot nie jest gazem truj�cym, ale w du�ym st��eniu mo�e stwarza� ryzyko uduszenia. W zale�no�ci od modelu i ci�nienia roboczego, 
generator mo�e produkowa� azot z wydajno�ci� na poziomie 33,3 m3/godz. W przypadku gdy generator pracuje w ciasnej przestrzeni, nale�y 
zapewni� odpowiedni� wentylacj� i zamontowa� urz�dzenie do monitorowania zawarto�ci tlenu.

Stosowanie sprz�tu w sposób niesprecyzowany w niniejszej instrukcji mo�e spowodowa� gwa�towne uwolnienie ci�nienia i doprowadzi� do 
powa�nych obra�e
 cia�a lub uszkodze
 urz�dzenia.

Podczas manipulowania przy urz�dzeniu, jego instalacji i obs�ugi personel musi przestrzega� zasad bezpiecze
stwa oraz wszelkich przepisów, 
procedur BHP, jak równie� wymogów prawnych dotycz�cych bezpiecze
stwa.

Przed rozpocz�ciem wykonywania jakichkolwiek planowych prac konserwacyjnych wymienionych w niniejszej instrukcji nale�y si� upewni�, �e 
urz�dzenie zosta�o od��czone od sieci zasilaj�cej i zosta�o z niego spuszczone ci�nienie.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze mog� by� wykonywane wy��cznie przez pracowników 
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm� Parker domnick hunter.

Uwaga: jakiekolwiek naruszenie etykiet ostrzegawczych dotycz�cych kalibracji powoduje uniewa�nienie gwarancji na generator gazu i mo�e 
si� wi�za� z kosztami wynikaj�cymi z ponownej kalibracji generatora.

Firma Parker domnick hunter nie mo�e przewidzie� wszelkich mo�liwych okoliczno�ci, które mog� stanowi� potencjalne zagro�enie. 
Ostrze�enia zawarte w tej instrukcji obejmuj� wi�kszo�� potencjalnych zagro�e
, ale z definicji nie mog� by� kompletne. Je�li u�ytkownik 
stosuje procedur� obs�ugi, element wyposa�enia lub metod� pracy, które nie s� wyra	nie zalecane przez firm� Parker domnick hunter, musi 
upewni� si�, �e urz�dzenie nie zostanie uszkodzone ani �e nie b�dzie niebezpieczne dla osób ani mienia.

Wi�kszo�� wypadków wyst�puj�cych w trakcie obs�ugi i konserwacji maszyn jest skutkiem nieprzestrzegania podstawowych zasad i procedur 
bezpiecze
stwa. Wypadków mo�na unikn��, je�li ma si� �wiadomo��, �e ka�da maszyna jest potencjalnie niebezpieczna.

Informacje na temat najbli�szego biura sprzeda�y firmy Parker domnick hunter mo�na znale	� na stronie internetowej 
www.domnickhunter.com.

Niniejsz� instrukcj� nale�y zachowa	 do pó�niejszego wykorzystania.
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1.1 Oznaczenia i symbole
Na urz�dzeniach lub w niniejszej instrukcji u�ytkownika znajduj� si� nast�puj�ce oznaczenia i symbole mi�dzynarodowe:

1.2 Atesty

Uwaga: nale�y przeczyta� instrukcj� u�ytkownika. Nale�y stosowa� s�uchawki ochronne.

Ryzyko pora�enia pr�dem. Instalacja zawiera elementy pod ci�nieniem.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie prowadzi do obra�e
 cia�a 
lub �mierci.

Zdalne sterowanie. Generator mo�e si� w��czy� 
automatycznie bez ostrze�enia.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie prowadzi do uszkodzenia 
produktu.

Conformité Européenne

Zwraca uwag� na dzia�ania i procedury, które w 
razie niew�a�ciwego wykonania mog� prowadzi� do 
pora�enia pr�dem.

Podczas pozbywania si� zu�ytych cz��ci zawsze 
nale�y przestrzega� przepisów lokalnych 
dotycz�cych utylizacji odpadów.

Nale�y przeczyta� Instrukcj� u�ytkownika.
Zu�ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego 
nie wolno wyrzuca� razem z odpadami z 
gospodarstw domowych.

AZOT (N2)

NIE WDYCHA�
St��ony gaz dusz�cy. Bezwonny. Nieco l�ejszy od 
powietrza. Nale�y zapewni� odpowiedni� 
wentylacj�. Oddychanie 100-procentowym azotem 
prowadzi do natychmiastowej utraty przytomno�ci i 
�mierci z powodu braku tlenu.

NIEPALNY GAZ SPR��ONY

Do przenoszenia generatora nale�y stosowa� 
wózek wid�owy.

BEZPIECZESTWO I KOMPATYBILNO�� ELEKTROMAGNETYCZNA

To urz�dzenie zosta�o zbadane i jest zgodne z nast�puj�cymi normami europejskimi:
EN ISO 12100-1: 2003 Bezpiecze
stwo maszyn. Cz��� 1: Podstawowe terminy, metodologia
EN ISO 12100-2: 2003 Bezpiecze
stwo maszyn. Cz��� 2: Zasady techniczne

EN 61010-1: 2001 Wymogi bezpiecze
stwa dotycz�ce wyposa�enia elektrycznego do pomiarów, sterowania i 
u�ytku w laboratoriach - Cz��� 1: Wymogi ogólne

EN 61000-6-1:2007 Kompatybilno�� elektromagnetyczna (EMC) - Cz��� 6-1: Normy ogólne - Odporno�� w 
�rodowiskach mieszkalnych, handlowych i lekko uprzemys�owionych 

EN 61000-6-2:2005 Kompatybilno�� elektromagnetyczna (EMC) - Cz��� 6-2: Normy ogólne - Odporno�� w 
�rodowiskach przemys�owych

EN 61000-6-3:2007 Kompatybilno�� elektromagnetyczna (EMC) - Cz��� 6-3: Normy ogólne - Norma emisji w 
�rodowiskach mieszkalnych, handlowych i lekko uprzemys�owionych  

EN 61000-3-2:2006 
Kompatybilno�� elektromagnetyczna (EMC) - Cz��� 3-2: Dopuszczalne poziomy - 
Dopuszczalne poziomy emisji harmonicznych pr�du (fazowy pr�d zasilaj�cy odbiornika < = 16 
A)

EN 61000-3-3:1995 

W tym: 

Zmiana A1:2001
Zmiana A2:2006

Kompatybilno�� elektromagnetyczna (EMC) - Cz��� 3-3: Poziomy dopuszczalne - Poziomy 
dopuszczalne zmian waha
 i spadków napi�cia dla odbiorników o znamionowym pr�dzie 
fazowym < = 16 A przy��czonych bezwarunkowo do publicznej sieci zasilaj�cej niskiego 
napi�cia.

To urz�dzenie zosta�o zbadane i jest zgodne z nast�puj�cymi normami:
UL 61010-1 wydanie 2. z 2005 r., Wyposa�enie elektryczne do pomiarów, sterowania i u�ytku w laboratoriach - Cz��� 1: 
Wymogi ogólne.
CAN/CSA C22.2 Nr61010-1 wydanie 2. z 2004 r., Wyposa�enie elektryczne do pomiarów, sterowania i u�ytku w laboratoriach 
- Cz��� 1: Wymogi ogólne.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA
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2 Opis
Generatory azotu MIDIGAS, s�u��ce do wytwarzania ci�g�ego strumienia azotu z czystego, suchego, spr��onego powietrza, dzia�aj� na 
zasadzie rozdzia�u powietrza metod� adsorpcji zmiennoci�nieniowej. 

Kolumny dwukomorowe, nape�nione granulowanym materia�em adsorbuj�cym w w�glowych sitach molekularnych (CMS), s� po��czone 
górnym i dolnym kolektorem, tworz�c uk�ad maj�cy podwójne z�o�e. Spr��one powietrze wp�ywa od spodu z�o�a roboczego, a nast�pnie 
przep�ywa do góry przez w�glowe sito molekularne. Tlen, dwutlenek w�gla, wilgo� i w�glowodory niemetanowe s� adsorbowane przez 
w�glowe sito molekularne, a czysty i suchy azot przesy�any jest dalej.

Po zadanym czasie uk�ad sterowania automatycznie w��cza proces regeneracji z�o�a. Wszystkie zanieczyszczenia s� wydmuchiwane z sita 
w�glowego, a w celu przyspieszenia procesu regeneracji niewielka ilo�� wylotowego gazowego azotu jest rozpr��ana do z�o�a. W tym samym 
czasie zaczyna pracowa� drugie z�o�e, które przejmuje proces rozdzia�u. 

Z�o�a w�glowego sita molekularnego pracuj� na przemian w trybie rozdzia�u i regeneracji, co zapewnia ci�g�e, nieprzerwane wytwarzanie 
azotu. 

Ci�gle analizowane jest st��enie tlenu w strumieniu azotu. Je�eli st��enie to przekroczy wymagany poziom produkcji, wylot azotu jest 
zamykany, a gaz jest wypuszczany do atmosfery. Po ponownym uzyskaniu odpowiedniej czysto�ci uk�ad wznawia prac�.

2.1 Dane techniczne

Podane pr�dko�ci przep�ywu dotycz� pracy przy ci�nieniu 7 barów g (100 psi g / 0,7 MPa g) w temperaturze 25ºC.

 JEDNOSTKI 10 ppm 100 ppm 250 ppm 500 ppm 0,1% 0.5% 1% 2% 3% 4% 5%
Pr�dko�	 przep�ywu

MIDIGAS 2 m3/godz. 0,55 1,2 1,5 1,9 2,4 3,4 4,3 5,8 7,2 8,4 9,4

cfm (stóp 
sze�ciennych/

min.)
0,3 0,7 0,9 1,1 1,4 2,0 2,5 3,5 4,2 4,9 5,5

MIDIGAS 4 m3/godz. 1,2 2,4 3,2 3,9 4,7 6,9 8,5 11,6 14,3 16,7 18,8

cfm (stóp 
sze�ciennych/

min.)
0,7 1,4 1,9 2,3 2,8 4,1 5,0 6,8 8,4 9,8 11,1

MIDIGAS 6 m3/godz. 1,5 3,2 4,2 5,3 6,5 9,5 11,5 15,2 18,7 21,7 24,5

cfm (stóp 
sze�ciennych/

min.)
0,9 1,9 2,5 3,1 3,8 5,6 6,8 8,9 11,0 12,8 14,4

Ci�nienie wyj�ciowe bar g 5,6 5,4 5,9 5,7 5,6 5,7 6,0 6,0 5,8 5,7 5,6
psi g 81,2 78,3 85,6 82,7 81,2 82,7 87,0 87,0 84,1 82,7 81,2

Parametry na wlocie

Jako�� powietrza 
wlotowego ISO 8573-1: 2001 Klasa 3.2.2

Ci�nienie wlotowe 6 – 13 barów g
88 – 188,5 psi g

Temperatura wlotowa 5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Przy��cza

Wlot powietrza G1/2
Otwór wylotowy N2 
do bufora G1/2

Otwór wlotowy N2 z 
bufora G1/2

Otwór wylotowy N2 G1/2

Parametry elektryczne

Zasilanie generatora 
† 115 / 230 ± 10% V 50/60 Hz

Moc generatora † 80 W 

Bezpiecznik

3,15 A
[przeciwprzepi�ciowy (T), 250 V, 5 × 20 

mm HBC,
obci��alno�� 1500 A przy 250 V,
bezpiecznik IEC 60127, UL R/C)

Maksymalna moc 
osuszacza* 100 W

Parametry �rodowiskowe

Temperatura 
otoczenia:

5 – 50 oC 
(41 – 122 oF)

Wilgotno�� 29% @ 50oC (80% MAKS. � 31oC)

Klasa IP IP20/NEMA 1
Stopie
 
zanieczyszczenia 2

Kategoria instalacji II

Wysoko�� n.p.m. <2 000 m
(6562 stóp)

Ha�as <80 dB(A)

Ci��ary i wymiary zapakowanego produktu

Wymiary
mm/(cale)

Masa
kg/(funty)

Wys. Szer. G��b.

MIDIGAS 2 612
(24,48)

1490
(59,6)

950
(38)

174
(383,6)

MIDIGAS 4 612
(24,48)

1490
(59,6)

950
(38)

221
(487,2)

MIDIGAS 6 612
(24,48)

1490
(59,6)

950
(38)

272
(597,7)

Uwagi:

† Generator nie wymaga regulacji po pod��czeniu go do �ród�a zasilania o napi�ciu 115 i 230 V.
‡ Moc nominalna okre�lona jest dla samego generatora i nie uwzgl�dnia �adnego osuszacza wst�pnego, pod��czonego do zacisków zasilaj�cych osuszacz, znajduj�cych si� 
na obudowie generatora.
* Osuszacz jest zasilany bezpo�rednio przez obwód zasilaj�cy generator.
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2.1.1 Ci��ary i wymiary generatora

Wymiary
mm/(cale)

Masa
kg/(funty)

Wys. Szer. G��b. (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41,36)

450
(18)

471
(18,84)

375
(15)

298
(11,92)

408
(16,32)

682
(27,28)

754
(30,16)

869
(34,76)

203
(8,12)

233
(9,32)

98
(216,1)

MIDIGAS 4 1034
(41,36)

450
(18)

640
(25,6)

375
(15)

467
(18,68)

408
(16,32)

682
(27,28)

754
(30,16)

869
(34,76)

203
(8,12)

233
(9,32)

145
(319,7)

MIDIGAS 6 1034
(41,36)

450
(18)

809
(32,36)

375
(15)

636
(25,44)

408
(16,32)

682
(27,28)

754
(30,16)

869
(34,76)

203
(8,12)

233
(9,32)

196
(432,1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Odbiór i przegl�d urz�dzenia
Urz�dzenie jest dostarczane w trwa�ej, drewnianej skrzyni, któr� mo�na transportowa� za pomoc� wózka wid�owego lub wózka do przewozu 
palet. Informacje na temat wagi i wymiarów spakowanego urz�dzenia znajduj� si� w rozdziale z danymi technicznymi. 

Po odebraniu urz�dzenia nale�y sprawdzi�, czy skrzynia i jej zawarto�� nie zosta�y uszkodzone oraz czy zestaw zawiera nast�puj�ce elementy:

W przypadku wykrycia uszkodze
 skrzyni lub braku cz��ci nale�y natychmiast poinformowa� o tym fakcie firm� spedycyjn� i skontaktowa� si� 
z lokalnym przedstawicielstwem firmy Parker domnick hunter.

2.2.1 Magazynowanie
Urz�dzenie powinno by� magazynowane w zamkni�tej skrzyni, w czystym i suchym pomieszczeniu. Je�li skrzynia jest przechowywana w 
�rodowisku, którego warunki nie spe�niaj� wymogów okre�lonych w specyfikacji technicznej, przed rozpakowaniem nale�y j� przenie�� w 
miejsce monta�u i pozostawi� do stabilizacji. Niezastosowanie si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� kondensacj� wilgoci i uszkodzenie 
urz�dzenia.

2.2.2 Rozpakowanie
Pokryw� i wszystkie �ciany boczne skrzyni (A) nale�y zdemontowa�, a nast�pnie wykr�ci� t�umik wylotowy z generatora (B). Generator nale�y 
postawi� na nogach za pomoc� odpowiednich zawiesi i �urawia (C, D i E). 

Nast�pnie generator nale�y ostro�nie przenie�� w ostateczne miejsce monta�u, u�ywaj�c do tego wózka wid�owego lub wózka do transportu 
palet, i zamontowa� t�umik. 

Lp. Opis Liczba
1 Filtr py�owy 1
2 Klucz do drzwi kontrolnych 1
3 Zawór kulowy 1/2 cala 3
4 Zawór kulowy 1/2 cala trójdro�ny 1

A C

D F

B

E
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2.3 Ogólny opis urz�dzenia

Legenda: 

Lp. Opis Lp. Opis
1 Interfejs u�ytkownika 7 D�awik kabla zasilaj�cego.

2 Manometr kolumny A 8 Otwór kalibracji analizatora O2

3 Manometr kolumny B 9 Wylot N2 do zbiornika buforowego 
(G1�2)

4 Manometr otworu wylotowego N2 10 Otwór wlotowy N2 ze zbiornika 
buforowego (G1/2) 

5 Manometr wlotu powietrza 11 Otwór wylotowy (G1/2) N2

6 D�awiki kablowe 12 Otwór wlotu powietrza (G1/2)
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2.4 Lokalizacja urz�dzenia

2.4.1 �rodowisko
Urz�dzenie powinno by� umieszczone w pomieszczeniu, w �rodowisku chroni�cym je przed bezpo�rednim kontaktem z promieniami 
s�onecznymi, wilgoci� i py�em. Zmiany temperatury i wilgotno�ci oraz zanieczyszczenia unosz�ce si� w powietrzu maj� du�y wp�yw na warunki 
�rodowiska, w którym eksploatowane jest urz�dzenie i mog� mie� negatywny wp�yw na bezpiecze
stwo i prac� urz�dzenia. Klient jest 
odpowiedzialny za utrzymanie warunków �rodowiska okre�lonych dla tego urz�dzenia.

2.4.2 Wymagania dotycz�ce przestrzeni
Urz�dzenie powinno by� umieszczone na p�askiej powierzchni, która mo�e by� obci��ona mas� urz�dzenia oraz wszystkich dodatkowych 
podzespo�ów. Wokó� urz�dzenia nale�y zapewni� odpowiedni� ilo�� wolnej przestrzeni, niezb�dnej do prawid�owego przep�ywu powietrza i 
dost�pu w czasie prac konserwacyjnych i podnoszenia urz�dzenia. Ze wszystkich stron zaleca si� pozostawienie 500 mm (20 cali) wolnej 
przestrzeni. Ogólne wymiary urz�dzenia podane s� w Tabeli 2.2.

Nie wolno ustawia� urz�dzenia w sposób utrudniaj�cy jego obs�ug� i od��czanie.

Po ustawieniu urz�dzenie powinno by� przykr�cone do pod�ogi za pomoc� �rub M20.

2.4.3 Wymagania dotycz�ce wentylacji

2.4.4 Jako�	 powietrza wlotowego
Generator zosta� przystosowany do pracy z czystym, suchym, spr��onym powietrzem klasy 3.2.2, zgodnie z norm� ISO 8573-1:2001. 

ISO8573-1:2001 to mi�dzynarodowa norma okre�laj�ca klasy czysto�ci spr��onego powietrza w odniesieniu do zawarto�ci cz�stek sta�ych, 
wody i olejów. Zrozumienie wymogów niniejszej normy nie stanowi zakresu niniejszego podr�cznika, jednak�e poni�sza tabela zawiera 
podsumowanie klasyfikacji poszczególnych zanieczyszcze
. Wi�cej informacji na temat normy ISO 8573-1 mo�na znale	� w publikacji firmy 
domnick hunter pod tytu�em „PRZEWODNIK PO NORMIE ISO 8573 OKRELAJ�CEJ JAKO� SPR��ONEGO POWIETRZA" Numer 
katalogowy: 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 klasa 3.2.2 oznacza nast�puj�ce parametry:

Klasa 3 (cz�stki sta�e)
W ka�dym metrze sze�ciennym spr��onego powietrza dopuszcza si� maksymalnie 10 000 cz�stek w rozmiarze 0,5-1 mikrona.
W ka�dym metrze sze�ciennym spr��onego powietrza dopuszcza si� maksymalnie 500 cz�stek w rozmiarze 1-5 mikrona.

Klasa 2 (woda)
Wymagany jest co najmniej punkt rosy na poziomie -40oC. 
Zawarto�� cieczy jest niedopuszczalna.

Klasa 2 (olej)
W ka�dym metrze sze�ciennym spr��onego powietrza dopuszcza si� maksymalnie 0,1 mg oleju. 
Uwaga. Jest to ��czna zawarto�� aerozolu, cieczy i pary wodnej.

2.4.5 Wymagania dotycz�ce instalacji elektrycznej
Pod��czenie do elektrycznej sieci zasilaj�cej powinno by� wykonane poprzez prze��cznik lub wy��cznik automatyczny o warto�ciach 
znamionowych 250 V (pr�d zmienny), 15 A, z minimalnym znamionowym pr�dem zwarciowym wynosz�cym 10 kA. Urz�dzenie to powinno 
zapewnia� czas od��czenia nieprzekraczaj�cy 40 mS i mo�liwo�� od��czenia wszystkich przewodów pod napi�ciem.

Wybrany element powinien by� wyra	nie i trwale oznaczony jako s�u��cy do wy��czania urz�dzenia oraz powinien znajdowa� si� w jego pobli�u 
i by� �atwo dost�pny dla operatora.

Instalacja w budynku powinna by� wyposa�ona w zabezpieczenie nadmiarowopr�dowe. Zabezpieczenie to powinno by� dobrane zgodnie z 
przepisami lokalnymi i krajowymi, z minimalnym znamionowym pr�dem zwarciowym wynosz�cym 10 kA.

Ze wzgl�du na charakter pracy generatora istnieje mo�liwo�	 wyst�powania wi�kszej ilo�ci tlenu w jego s�siedztwie. 
Nale�y si� upewni	, �e ten obszar jest dobrze wentylowany. W miejscach szczególnie zagro�onych wzrostem zawarto�ci 
tlenu w powietrzu, takich jak ciasne przestrzenie i s�abo wentylowane pomieszczenia, zalecane jest stosowanie urz�dze� 
monitoruj�cych zawarto�	 tlenu.

Azot nie jest gazem truj�cym, ale w du�ym st��eniu mo�e stwarza	 ryzyko uduszenia. W zale�no�ci od modelu i ci�nienia 
roboczego, generator mo�e produkowa	 azot z wydajno�ci� na poziomie 33,3 m3/godz. W przypadku gdy generator 
pracuje w ciasnej przestrzeni, nale�y zapewni	 odpowiedni� wentylacj� i zamontowa	 urz�dzenie do monitorowania 
zawarto�ci tlenu. 
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3 Instalacja i przekazanie do eksploatacji

3.1 Zalecany schemat instalacji systemu

3.1.1 Wybór zbiornika buforowego
Rozmiar zbiornika buforowego powinien by� dostosowany do pr�dko�ci przep�ywu generatora.

3.1.2 Wybór osuszacza wst�pnego
Nast�puj�ce osuszacze wst�pne dostarczane s� z uk�adem filtruj�cym i przedmuchem w trybie oszcz�dno�ciowym.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze mog� by	 wykonywane wy��cznie przez 
pracowników przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm� Parker domnick hunter.

Lp. Opis Lp. Opis Lp. Opis Lp. Opis

1 Spr��arka 4 Uk�ad filtracji wst�pnej w 
osuszaczu 7 Generator MIDIGAS 10 Filtr przeciwpy�owy

2 Odbieralnik wilgotnego 
powietrza 5 Osuszacz wst�pny 8 Zbiornik buforowy 11 Zawór kulowy

3 Separator wody 6 Filtr przeciwpy�owy 9 Zawór bezpiecze
stwa 12 Zawór odp�ywowy

Numer cz��ci Pdh Pr�dko�	 przep�ywu Pojemno�	 zbiornika

m3/godz. cfm (stóp sze�ciennych/min.) L
606200238 0 - 3 0 - 1,8 50
606201440 3,1 - 7,5 1,8 - 4,4 150
606201444 7,6 - 12,3 4,5 - 7,2 250
606201450 12,4 - 24 7,3 - 14,1 500
606201452 24,1 - 34 14,2 - 20 750

Pr�dko�	 przep�ywu na wylocie w m3/godz.

Model Numer cz��ci (230 V 50 
Hz)

Numer cz��ci (115 V 60 
Hz) Maksymalnie 30oC Maksymalnie 45oC

Straty podczas 
oczyszczania (w m3/

godz.)
DAS2/N2 616200542 616200532 6,3 5,3 1,7
DAS3/N2 616200543 616200533 10,3 8,3 2,7
DAS4/N2 616200544 616200534 12,6 10,6 3,4
DAS5/N2 616200545 616200535 16,5 13,6 4,4
DAS6/N2 616200546 616200536 18,9 15,9 5,1
DAS7/N2 616200547 616200537 25,2 22,2 6,8

DME012/N2 616200203 616200204 38,6 33,1 7,31
DME015/N2 616200217 616200218 51,3 44,0 9,85
DME020/N2 616200225 616200226 67,4 57,7 12,91
DME025/N2 616200233 616200234 85,2 73,0 16,14
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3.2 Instalacja mechaniczna
A Jeden z do��czonych zaworów kulowych 1/2" nale�y zamontowa� na wlocie spr��onego powietrza, znajduj�cym si� w generatorze, a 

nast�pnie do zaworu pod��czy� 	ród�o spr��onego powietrza. Nale�y si� upewni�, �e zawór jest ustawiony w pozycji zamkni�tej.

B Drugi do��czony do zestawu zawór kulowy 1/2" nale�y zamontowa� w otworze oznaczonym „Do naczynia buforowego". Mi�dzy zaworem 
kulowym a otworem wlotowym do naczynia buforowego nale�y zamontowa� rur� o �rednicy wewn. 1/2” NB / 16mm. Na wlocie do naczynia 
buforowego zaleca si� zamontowanie zaworu kulowego (niedo��czonego do urz�dzenia), dzi�ki któremu mo�liwe b�dzie odci�cie naczynia 
podczas prac konserwacyjnych.

C Ostatni zawór kulowy 1/2" nale�y zamontowa� w otworze oznaczonym „Z naczynia buforowego". Mi�dzy zaworem kulowym a otworem 
wylotowym z naczynia buforowego nale�y zamontowa� rur� o �rednicy wewn. 1/2” NB / 16mm. W tej linii nale�y zamontowa� do��czony do 
urz�dzenia filtr przeciwpy�owy AR010. Podczas monta�u filtra nale�y przestrzega� wskazówek w instrukcji obs�ugi do��czonej do filtra, 
zwracaj�c uwag� na kierunek przep�ywu. Na wylocie z naczynia buforowego zaleca si� zamontowanie zaworu kulowego (niedo��czonego 
do urz�dzenia), dzi�ki któremu mo�liwe b�dzie odci�cie naczynia podczas prac konserwacyjnych.

D W otworze oznaczonym „Wylot azotu" nale�y zamontowa� do��czony do urz�dzenia trójdro�ny zawór kulowy. Zawór kulowy nale�y 
pod��czy� do urz�dzenia odbiorczego za pomoc� rury o �rednicy wewn. 1/2” NB / 16mm. Rura ta powinna by� trwa�a i g�adka, aby 
zminimalizowa� penetracj� jej struktury przez tlen. 

Uwaga: Zbiornik buforowy azotu musi mie� ci�nienie znamionowe co najmniej równe maksymalnemu ci�nieniu roboczemu generatora oraz 
musi by� wyposa�ony w odpowiedni manometr i zawór bezpiecze
stwa.

Zalecane jest zabezpieczenie uk�adu przez zainstalowanie przed generatorem zaworu bezpiecze�stwa o odpowiednich 
warto�ciach znamionowych.

A 

C D 

B 
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3.3 Instalacja elektryczna

W celu zachowania klasy IP generatora wszystkie przewody by� doprowadzone do szafy z uk�adem elektrycznym przez odpowiednie d�awiki 
kablowe znajduj�ce si� z boku generatora. 

Szczegó�owe informacje na temat wymaganych zako
cze
 przewodów znajduj� si� na schemacie elektrycznym na ko
cu niniejszego 
podr�cznika. Wszystkie zaciski zosta�y opisane na poni�szym rysunku. 

Wszelkie okablowania oraz instalacje elektryczne musz� by	 wykonywane przez wykwalifikowanego in�yniera elektryka 
zgodnie z przepisami lokalnymi.

NR Przy��cze Zacisk Uwagi �rednica kabla

TB1 Zasilanie generatora

L– zacisk bezpiecznika przewodu fazowego

6–12 mmN– przewód zerowy

 - przewód uziemiaj�cy

TB1 Zasilanie osuszacza

 L (szary) Przewód fazowy osuszacza

3–7 mm N (niebieski) Przewód zerowy osuszacza

 (�ó�ty/zielony) Przewód uziemiaj�cy osuszacza

JP 17 Przedmuch w trybie 
oszcz�dno�ciowym

JP17-1 (styk rozwierny) NIEU�YWANE
JP17-2 (COM) Przeka	nik jest pod napi�ciem w momencie gdy 

generator znajduje si� w trybie czuwania.
Patrz instrukcja instalacji osuszacza.

3–7 mm
JP17-3 (styk zwierny)

JP 19

Prze��czanie zdalne
JP19-7

(WEJCIE 4) Funkcja prze��czania zdalnego jest w��czana w 
menu 3.11 ustawie
 u�ytkownika.

3–7 mm
JP19-8

Magistrala MODBUS
A

RS485 
MODBUS

Szczegó�owe informacje na temat ustawie
 
komunikacyjnych magistrali MODBUS mo�na 
znale	� w publikacji firmy Domnick Hunter 17 
650 012.

B

JP 18 Styki alarmu
JP18-1 (styk rozwierny)

Przeka	nik jest pod napi�ciem, gdy nie 
wyst�puj� �adne b��dy. 3–7 mmJP18-2 (COM)

JP18-3 (styk zwierny)

OA 1 O2 4–20 mA Analizator – 6 (+ve) Ekranowanie przewodu powinno by� pod��czone 
do metalowej p�yty os�ony. 3–7 mm

Analizator – 7 (–ve)

Przy pod��czaniu przewodów do zacisków JP17, JP18 i JP19 nale�y si� upewni	, �e przewody s� odpowiednio 
zabezpieczone, aby w przypadku poluzowania si� nie wyst�pi�o zwarcie z zaciskami znajduj�cymi si� obok.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Zasilanie generatora

Zaciski zasilaj�ce generator umo�liwiaj� pod��czenie przewodu o maksymalnym przekroju 2,5 mm2 (14 AWG). U�ytkownik ponosi 
odpowiedzialno�� za dobranie odpowiedniego rozmiaru przewodów zasilaj�cych, zgodnie z obowi�zuj�cymi lokalnie przepisami, z 
uwzgl�dnieniem takich czynników, jak temperatura przewodów, metody pod��czenia i spadki napi�cia. 

Uziemiaj�cy przewód zabezpieczaj�cy powinien by� d�u�szy ni� odpowiednie przewody fazowe, tak by w razie przesuni�cia przewodu w 
d�awiku uziemienie uleg�o napr��eniu na ko
cu.

3.3.2 Zasilanie osuszacza
Je�eli b�dzie stosowany osuszacz wst�pny powietrza firmy Parker domnick hunter, powinien by� pod��czony do odpowiednich zacisków szyny 
DIN generatora. Dodatkowe informacje na temat wymogów instalacji znajduj� si� w dokumentach do��czonych do osuszacza. 

3.3.3 Przedmuch w trybie oszcz�dno�ciowym
Je�li osuszacz wst�pny wyposa�ony jest w funkcj� przedmuchu w trybie oszcz�dno�ciowym, mo�na nim sterowa� za pomoc� 
beznapi�ciowych styków przeka	nika w zacisku JP17. Przeka	nik jest pod napi�ciem jedynie w momencie gdy generator znajduje si� w trybie 
czuwania. Informacje na temat funkcji przedmuchu w trybie oszcz�dno�ciowym znajduj� si� w dokumentach do��czonych do osuszacza.

3.3.4 Prze��czanie zdalne
Generatorem mo�na sterowa� zdalnie po pod��czeniu obwodu zdalnego start / stop do zacisków JP19-7 i JP19-8 na tablicy sterowniczej. Gdy 
obwód b�dzie otwarty, generator powinien pozostawa� w trybie czuwania; zamkni�cie obwodu powoduje wydanie polecenia start.

Aby w��czy� funkcj� prze��czania zdalnego, patrz punkt “Ustawienia u�ytkownika” na stronie 173 niniejszej instrukcji. Po w��czeniu funkcji 
prze��czania zdalnego w��cznik lokalny b�dzie nieaktywny.

3.3.5 Styki alarmu
Generator wyposa�ony jest w zestaw beznapi�ciowych styków przeka	nika, umo�liwiaj�cych pod��czenie obwodu alarmu zdalnego. Nat��enie 
znamionowe styków wynosi maksymalnie 1 A przy napi�ciu 250 V (1 A przy 30 Vdc). W normalnych warunkach pracy przeka	nik jest pod 
napi�ciem. W przypadku wyst�pienia usterki napi�cie przeka	nika zostanie odci�te, co spowoduje zmian� stanu styków przeka	nika.

3.3.6 Wyj�cie analogowe 4–20 mA
Zawarto�� tlenu wykrywana przez wewn�trzny analizator generatora mo�e by� przes�ana do urz�dze
 zewn�trznych poprzez liniowe wyj�cie 
analogowe 4–20 mA. Wyj�cie to jest liniowym 	ród�em pr�du, o rozdzielczo�ci 10 bitów, wzrastaj�cego od 4 mA (brak tlenu) do 20 mA (warto�� 
maksymalna odchylenia – FSD). FSD analizatora wewn�trznego jest ustawiana fabrycznie na warto�� domy�ln�, równ� dwukrotno�ci czysto�ci 
okre�lonej w odniesieniu do generatora. W generatorach o czysto�ci podawanej w procentach (%) maksymalna warto�� FSD jest ustawiona na 
6%. 

Uwaga: Nastawa czysto�ci tlenu w generatorze jest podana na jego tabliczce znamionowej.

W poni�szej tabeli zosta�a pokazana zale�no�� mi�dzy nastaw� czysto�ci generatora a pr�dem wyj�ciowym. Warto�� FSD mo�na zmieni� w 
menu 3.8 oprogramowania steruj�cego (informacje szczegó�owe znajduj� si� w rozdziale “Ustawienia u�ytkownika” na stronie 173 niniejszego 
podr�cznika obs�ugi). 

Ze wzgl�dów bezpiecze�stwa generator musi by	 uziemiony za pomoc� zacisku uziemienia, znajduj�cego si� na TB1. 

Po w��czeniu funkcji prze��czania zdalnego generator mo�e si� uruchomi	 bez ostrze�enia.

Je�li generator zostanie pod��czony do obwodu zdalnego alarmu, szafa z uk�adami elektrycznymi b�dzie zawiera	 wi�cej 
ni� jeden obwód pod napi�ciem. Po od��czeniu �ród�a zasilania generatora styki przeka�nika sygnalizuj�cego usterki 
pozostan� pod napi�ciem. U�ytkownik zobowi�zany jest zamontowa	 odpowiednie urz�dzenie odcinaj�ce, 
umo�liwiaj�ce bezpieczne odizolowanie tych styków.

Generator
Czysto�	

Warto�	 maksymalna odchylenia
Rozdzielczo�	

4 mA - 20 mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8 mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08 mA
250 ppm 0 - 500 ppm 1 ppm = 0,032 mA
500 ppm 0 - 1000 ppm 0,01% 0,016 mA

0,1% 0 - 0,2% 0,01% = 0,8 mA
0,5% 0 - 1% 0,01% = 0,16 mA
1% 0 - 2% 0,01% = 0,08 mA
2% 0 - 4% 0,01% = 0,04 mA
3% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
4% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
5% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
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4 Obs�uga generatora

4.1 Omówienie elementów sterowania
Ta seria generatorów dost�pna jest z dwiema opcjami sterowania:

A–sterowanie z analizatorem O2 
Po zamontowaniu analizatora O2 sterownik przedstawia stan pracy generatora w formie wizualnej. Poza tym interfejs sterowany menu 
zapewnia dost�p do istotnych informacji, takich jak czysto�� tlenu, liczniki godzin i rejestry usterek. Po wprowadzeniu trzycyfrowego has�a 
przeszkolony personel mo�e wy�wietli� i dostosowa� ustawienia kalibracji czujnika O2, alarmu O2 i funkcji zdalnego sterowania. 

B–sterowanie bez analizatora O2 
Sterownik montowany na generatorach bez zintegrowanego analizatora O2 przedstawia stan pracy urz�dzenia w formie wizualnej. Na 
wy�wietlaczu ciek�okrystalicznym widoczna jest ��czna liczba godzin pracy generatora.

Legenda:

Zielony – cykl roboczy
Bursztynowy – uruchomione oczyszczanie, wy��czenie, 
wydmuch N2 (gaz nie jest dostarczany do instalacji 
technologicznej) i wej�cie w tryb oszcz�dno�ciowy
Czerwony – czuwanie

Przej�cie w gór� menu

Zielony – tryb oszcz�dno�ciowy Przej�cie w dó� menu

Bursztynowy – konieczny serwis
Czerwony – usterka Wybór bie��cej pozycji menu.

Lokalny przycisk start (ten przycisk jest nieaktywny, gdy 
generator jest ustawiony na sterowanie zdalne).

Prze��cza generator w tryb pracy/czuwania. BRAK 
PRZE�
CZNIKA IZOLUJ
CEGO

Lokalny przycisk stop (ten przycisk jest aktywny zarówno 
przy sterowaniu lokalnym, jak i zdalnym).

A–sterowanie z analizatorem O2 B–sterowanie bez analizatora OO2 
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4.2 Uruchamianie generatora
1 Nale�y si� upewni�, �e wszystkie punkty pod��cze
 zapewniaj� 

bezpiecze
stwo, a wszystkie zawory kulowe systemu s� zamkni�te.

2  Nale�y otworzy� zawór kulowy (BV1) na wlocie spr��onego powietrza.

3  Nale�y w��czy� zasilanie generatora i poczeka�, a� sterownik 
zako
czy procedur� inicjalizacji. 

4  Aby rozpocz�� procedur� uruchomienia, nale�y nacisn�� przycisk  
lub . Je�li opcja oczyszczania wst�pnego jest w��czona, generator 
zrealizuje procedur� „Szybki cykl / W��czenie oczyszczania” [Wi�cej 
informacji na temat szybkiego cyklu i w��czania oczyszczania mo�na 
znale	� w rozdziale 4.4].
Uwaga. Je�li generator pracowa� w momencie odci�cia zasilania (na 
przyk�ad z powodu awarii), procedura uruchomienia zostanie 
rozpocz�ta automatycznie. 
Po zako
czeniu cyklu oczyszczania zawór wylotowy N2 zostanie 
otwarty, a kontrolka wylotu N2 zostanie pod�wietlona na zielono. 

5  Zawory kulowe na wlocie do bufora (BV2) nale�y otworzy� (oko�o 10 
stopni) i poczeka�, a� ci�nienie w naczyniu buforowym stopniowo 
wzro�nie. Gdy manometr na zbiorniku buforowym poka�e warto�� 
ci�nienia wlotowego 0,5 barg (7 psig, 0,05 MPa), nale�y sprawdzi� 
szczelno�� rur ��cz�cych, a nast�pnie otworzy� zawory kulowe 
ca�kowicie.

6  Nast�pnie nale�y otworzy� zawory kulowe na wylocie zbiornika buforowego (BV3) i sprawdzi� ewentualne przecieki w rurach mi�dzy 
zbiornikiem i generatorem. 

7  Nast�pnie nale�y otworzy� zawór kulowy (BV4) na otworze wylotowym N2.

Uwaga: Je�li czysto�� gazu nie jest zgodna z parametrami technicznymi (dotyczy to generatorów wyposa�onych w analizator O2), gaz 
zostanie wydmuchany do atmosfery poprzez zawór elektromagnetyczny zainstalowany w generatorze. Gaz zostanie przekazany do 
urz�dzenia odbiorczego wy��cznie po osi�gni�ciu odpowiedniej czysto�ci.

Konstrukcja generatora umo�liwia ci�g�� eksploatacj�. Po jego uruchomieniu dalsze interwencje operatora nie s� wymagane. 

4.3 Wy��czanie i obni�anie ci�nienia generatora
1  Nale�y otworzy� zawór kulowy (BV4) na otworze wylotowym N2.

2  Aby rozpocz�� procedur� wy��czenia, nale�y nacisn�� przycisk  lub 
.

3  Generator zako
czy bie��cy cykl, a nast�pnie wypu�ci gaz z obu 
z�ó�. Mo�e to zaj�� kilka minut, szczególnie w przypadku generatora 
ppm.

4  Po spadku ci�nienia do zera generator powróci do trybu czuwania.
Nast�pnie nale�y zamkn�� zawór kulowy (BV1) na otworze wlotowym 
spr��onego powietrza oraz zawory kulowe naczynia buforowego 
(BV2) i (BV3). 

5  Aby wyeliminowa� ci�nienie resztkowe, nale�y od��czy� rur� 
oczyszczaj�c� (X) od jednego z regulatorów przep�ywu na górnym 
kolektorze. 

Przed dalszymi czynno�ciami nale�y poczeka�, a� wskazówka manometru opadnie do zera.

W kolumnach mo�e wyst�powa	 ci�nienie resztkowe, 
wynosz�ce ok. 1,5 bara. Jest to zwi�zane z 
uwalnianiem tlenu z w�glowego sita molekularnego. 
Je�li generator b�dzie transportowany lub wymaga 
konserwacji, ci�nienie to musi by	 wyeliminowane.
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4.4 Uruchomienie oczyszczania
Cykle oczyszczania maj� na celu usuni�cie zanieczyszcze
 z warstwy w�glowego sita molekularnego, szybsze uzyskanie czysto�ci produktu 
wyj�ciowego generatora i zapobie�enie podawaniu gazu o niskiej jako�ci do zbiornika buforowego. Przebieg cyklu jest skonfigurowany 
fabrycznie i zale�y od czysto�ci, zgodnie z poni�szym opisem:

Po zako
czeniu cykli uruchomienia zawór wylotowy N2 otworzy si�, umo�liwiaj�c przep�yw gazu do instalacji technologicznej. 

4.5 Tryb oszcz�dno�ciowy

Tryb oszcz�dno�ciowy ma na celu prze��czenie generatora w tryb gotowo�ci, gdy nie ma zapotrzebowania na gaz.

Generator ci�gle monitoruje ci�nienie na wylocie. Je�eli b�dzie ono przekracza� ustawiony poziom przez d�u�szy czas (okres oszcz�dnego 
poboru*), zawór wylotowy N2 zostanie zamkni�ty. Generator b�dzie kontynuowa� cykl jak w normalnych warunkach, ale nie b�dzie dostarcza� 
gazu do instalacji technologicznej. Je�eli przeciwci�nienie b�dzie utrzymywane przez dodatkowe 5 minut, generator zatrzyma cykl i przejdzie w 
tryb oszcz�dno�ciowy. 

Gdy ci�nienie spadnie poni�ej ustawionego ci�nienia wylotowego, generator wznowi normaln� prac�. Gdy dojdzie do tego w momencie, gdy 
generator b�dzie w trybie oszcz�dno�ciowym, wykona on odpowiedni cykl oczyszczania. 

Funkcj� wy��czenia trybu oszcz�dno�ciowego (opcjonalna w generatorach wyposa�onych w analizator O2) mo�na wykorzysta� do regeneracji 
z�ó� w momencie gdy generator pracuje w trybie oszcz�dno�ciowym. Je�eli funkcja wy��czania trybu oszcz�dno�ciowego jest aktywna, cykl 
oczyszczania b�dzie wykonywany co 20 minut. Umo�liwia to generatorowi przej�cie bezpo�rednio do trybu roboczego, gdy ci�nienie wylotowe 
spadnie poni�ej ustawionej warto�ci.

*Tryb oszcz�dno�ciowy jest fabrycznie ustawiony na 5 minut, jednak podczas przekazywania generatora do eksploatacji ustawienie to mo�na 
zmieni�.

Cykl szybki – cykl ten jest stosowany w generatorach o ni�szej czysto�ci (250 ppm –5,0%). Komory s� 
nape�niane i opró�niane na przemian, w cyklach o jednakowej d�ugo�ci. Czas cyklu szybkiego wynosi 160 sekund.

W��czenie oczyszczania – generatory o wy�szej czysto�ci (10–100 ppm) wymagaj� dwustopniowego procesu 
oczyszczania (A + B):

A Komory s� naprzemian nape�niane i opró�niane.

B Nast�pnie komory s� nape�niane i opró�niane w cyklach o ograniczonej d�ugo�ci.

D�ugo�� cyklu oczyszczania zale�y od czysto�ci produkcji generatora. Wskazówki mo�na znale	� w poni�szej 
tabeli.

CZYSTO�� PRODUKCJI
CYKL OCZYSZCZANIA (sek.)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

Cykl oczyszczania wst�pnego mo�e by	 wy��czony w menu ustawie� u�ytkownika (dotyczy to jedynie generatorów wyposa�onych w 
analizator O2), jednak firma Parker domnick hunter zdecydowanie zaleca pozostawienie tej funkcji w��czonej.

Tryb oszcz?dno?ciowy mo?e by? wył?czony w menu ustawie? u?ytkownika (dotyczy to jedynie generatorów wyposa�onych w analizator 
O2), jednak firma Parker domnick hunter zdecydowanie zaleca pozostawienie tej funkcji wł?czonej.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Interfejs menu 

Domy�lne menu wy�wietla aktualny stan pracy generatora, a po w��czeniu równie� czysto�� gazu doprowadzanego do otworu wylotowego 
azotu. 

Uwaga. Odczyt czysto�ci pe�ni jedynie rol� informacyjn�.

Interfejs sterowany menu zapewnia dost�p do istotnych parametrów roboczych generatora. Z domy�lnego menu nale�y u�y� przycisków  i 
 w celu przej�cia do wymaganego menu, a nast�pnie nale�y nacisn�� przycisk . 

Je�eli przez jedn� minut� nie zostanie naci�ni�ty �aden przycisk, na panelu interfejsu pojawi si� automatycznie menu g�ówne. Po kolejnych 
dwóch minutach bezczynno�ci wy��cza si� wy�wietlacz. Aby ponownie w��czy� wy�wietlacz, nale�y nacisn�� przycisk .

4.6.1 Mapa menu

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Menu chronione has�em
Podmenu ustawie
 u�ytkownika zawiera parametry, które mog� by� ustawiane przez u�ytkownika. Aby zapobiec dokonywaniu zmian przez 
osoby nieuprawnione, te menu s� zabezpieczone has�em; mo�na do nich wej�� dopiero po wpisaniu prawid�owego has�a.

4.6.3 Liczniki godzin 

4.6.4 Rejestr usterek 

W systemie wykorzystywane s� nast�puj�ce kody:

Uwaga. Wszystkie usterki, które b�d� aktywne podczas wy��czania zasilania oraz po ponownym w��czeniu zasilania, spowoduj� dodanie 
nowej pozycji do rejestru usterek.

Aby wpisa� has�o z menu g�ównego, nale�y nacisn�� i przytrzyma� przyciski  i  przez mniej wi�cej 5 
sekund, a� wy�wietlony zostanie ekran s�u��cy do wpisania has�a, widoczny na poni�szym rysunku.

Migaj�cy kursor b�dzie ustawiony nad pierwsz� cyfr�.

Za pomoc� przycisku  nale�y zmieni� pierwsz� cyfr� kodu i nacisn�� przycisk . Kursor przesunie si� do 
nast�pnej cyfry.

Procedur� nale�y powtórzy� i wpisa� nast�puj�ce has�o: 1 2 1 _ _.

Po wpisaniu prawid�owego has�a zostanie wy�wietlone menu liczników godzin.

Za pomoc� przycisku  nale�y przej�� do strony 3: „Customer Settings” (Ustawienia u�ytkownika).

Czas w godzinach, przez jaki generator wytwarza� gaz.

Czas w godzinach roboczych, przez który generator mo�e wytwarza� gaz, zanim konieczny b�dzie serwis.

Czas w godzinach, przez jaki generator pracowa� w trybie oszcz�dno�ciowym.

Rejestr usterek zawiera szczegó�owe informacje na temat ostatnio zdiagnozowanych usterek generatora. 
Ka�da usterka ma swój kod i jest wy�wietlana wraz z liczb� godzin pracy, po up�ywie których wyst�pi�a oraz 
stanem, w którym si� znajduje. 

Kody usterek Uwagi
C1 Zatrzymanie spr��ania Za niskie ci�nienie wlotowe. Wstrzymuje uruchomienie.

P1 B��d niskiego ci�nienia 
wlotowego Za niskie ci�nienie wlotowe podczas cyklu.

P2 Usterka czujnika ci�nienia B��d komunikacji czujnika ci�nienia.
E1 Awaria zasilania
Y1 Alarm O2

Y2 B��d komunikacji O2 B��d komunikacji mi�dzy analizatorem O2 a tablic� steruj�c�.

Y3 Wybrano niew�a�ciwy czujnik

Y4 Wysoki poziom O2 (poza 
zakresem)

Wyst�puje, gdy st��enie O2 >25% (generatory %) / O2>1,05% (generatory ppm).

Y5 B��d pe�zania zera O2 Nale�y si� skontaktowa� z firm� Parker domnick hunter.
S1 Wymagany serwis
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4.6.5 Ustawienia u�ytkownika
Menu ustawie
 u�ytkownika zawiera wszystkie parametry generatora, które mog� by� zmienione przez u�ytkownika. Poni�szy przyk�ad 
prezentuje metod� zmiany parametrów, zalecamy jednak, by nie zmienia� �adnego parametru bez pe�nego zrozumienia ich funkcji.

Uwaga. Wszystkie ustawienia oznaczone czcionk� pogrubion� to ustawienia domy�lne.

Aby przej�� do wymaganego menu nale�y u�y� przycisków  i  oraz nacisn�� przycisk .

Nast�pnie nale�y wybra� okre�lone menu, pos�uguj�c si� map� menu.
Migaj�cy kursor powinien znajdowa� si� nad znakiem „=”, co sygnalizuje mo�liwo�� zmiany parametru.

Do zmiany parametru nale�y u�y� przycisków  / .
Aby zaakceptowa� zmiany, nale�y nacisn�� przycisk  lub jednocze�nie  i , aby anulowa� zmiany.

Aby powróci� do menu ustawie
 u�ytkownika, nale�y jednocze�nie nacisn�� przyciski  i , a nast�pnie nacisn�� je ponownie, aby powróci� do menu 
g�ównego.

Gdy ta funkcja b�dzie w��czona, alarm O2 b�dzie 
nieaktywny.
0 = Dezaktywacja alarmu wy��czona, 1 = 
Dezaktywacja alarmu w��czona [OVR]

Menu kalibracji czujnika O2. 
Wi�cej informacji na temat kalibracji podano w rozdziale 4.7.

Funkcja ustawiania poziomu czysto�ci, przy którym w��cza si� alarm za wysokiego st��enia tlenu. 
Ustawienia domy�lne: 

Je�eli poziom czysto�ci przekracza poziom alarmu tlenowego przez czas d�u�szy ni� opó	nienie alarmu, alarm 
tlenowy zostanie uruchomiony, a gaz zostanie wypuszczony do atmosfery.

Zakres opó	nienia = 0–600 sekund, ustawienie domy�lne = 60 sekund
Gdy ta funkcja b�dzie w��czona, cykle czyszczenia z�ó� b�d� uruchamiane po ka�dym w��czeniu generatora 
oraz wyj�ciu z trybu gotowo�ci i trybu oszcz�dno�ciowego.

0 = Wy��czona, 1 = W��czona

Funkcja w��czania trybu oszcz�dno�ciowego.

0 = Wy��czona, 1 = W��czona

Gdy ta funkcja jest w��czona, naci�ni�cie przycisku Stop spowoduje uruchomienie alarmu.

0 = Wy��czona, 1 = W��czona

Funkcja ustawienia warto�ci maksymalnej odchylenia dla wyj�cia analogowego 4–20 mA. 

Funkcja ustawiania kalibrowanej warto�ci offsetu ppm czujnika O2 oznaczonej na czujniku. 
Uwaga: Ta warto�� musi by� wpisana tylko wtedy, gdy czujnik zostanie wymieniony.

Funkcja wpisywania adresu generatora przy komunikacji sieciowej poprzez port RS485 MODBUS .

Zakres adresów to 1–32

Funkcja ustawiania trybu sterowania generatorem

1 = Start / Stop lokalny, 2 = Start / Stop zdalny poprzez wej�cie cyfrowe

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

Warto�ci O2 Poziom alarmu
10 ppm 15 ppm

100 ppm 105 ppm
250 ppm 275 ppm
500 ppm 500 ppm
0,10% 0,15%
0,50% 0,55%
1,00% 1,05%
2,00% 2,05%
3,00% 3,05%
4,00% 4,05%
5,00% 5,10%
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5 Serwisowanie

5.1 Czyszczenie
Urz�dzenie nale�y czy�ci� wilgotn� �ciereczk� i unika� gromadzenia si� zbyt du�ej ilo�ci wilgoci w okolicach gniazd elektrycznych. W razie 
potrzeby mo�na u�y� �agodnego detergentu, nie wolno jednak stosowa� �rodków �ciernych ani rozpuszczalników, poniewa� mog� one 
uszkodzi� etykiety ostrzegawcze znajduj�ce si� na urz�dzeniu.

5.2 Cz�stotliwo�� serwisowania
Prace serwisowe powinny by� wykonywane po osi�gni�ciu okre�lonej liczby godzin pracy lub w sta�ych odst�pach czasu, podanych poni�ej (w 
zale�no�ci od tego, która sytuacja wyst�pi wcze�niej).

 – kontrola                 – wymiana  – zalecany proces

Opis wymaga� dotycz�cych serwisowania Typowe zalecane odst�py czasowe mi�dzy 
konserwacjami
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Generator Nale�y sprawdzi� wska	niki stanu na panelu sterowania.

Generator Nale�y sprawdzi� ustawione ci�nienie na wylocie

Generator Nale�y sprawdzi� czysto�� O2

Instalacja Nale�y sprawdzi� odp�ywy filtra

Czujnik O2 Nale�y skalibrowa� czujnik tlenu

Instalacja Nale�y sprawdzi� czysto�� powietrza na wlocie.

Generator Nale�y sprawdzi�, czy nie wyst�puj� przecieki powietrza.

Generator Nale�y sprawdzi� na manometrach, czy podczas przedmuchu nie wyst�puje 
nadmierne ci�nienie wsteczne.

Generator Nale�y sprawdzi� stan elektrycznych kabli i przewodów zasilaj�cych.

Generator Nale�y sprawdzi� cykliczno�� pracy.

Generator Nale�y wymieni� t�umik mist–x 
Zalecany serwis A

Filtracja Nale�y wymieni� filtr zbiornika buforowego.
Zalecany serwis B

Generator Nale�y wymieni�/skalibrowa� czujnik tlenu.
Zalecany serwis C

Generator Nale�y wymieni�/naprawi� zawory.
Zalecany serwis D

A

B

C

A

B

z analizatorem O2 bez analizatora O2
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5.3 Zestawy serwisowe
Zalecany serwis A - wymagany co 8000 godzin (12 miesi�cy)

Zalecany serwis B - wymagany co 8000 godzin (12 miesi�cy)

Zalecany serwis C - wymagany co 16000 godzin (24 miesi�ce)

Zalecany serwis D - wymagany co 16000 godzin (24 miesi�ce) 

 

  

Naprawa zaworów (serwis D) oraz wszelkie inne prace naprawcze i kalibracyjne powinny by	 wykonywane przez technika 
przeszkolonego, maj�cego uprawnienia i zaakceptowanego przez firm� Parker domnick hunter.

Opis Nr zestawu
Zestaw: T�umik MIST-X (1x) 606280162

Opis Nr zestawu
Zestaw: Filtr (1x) 010AR

Opis Nr zestawu
Zestaw: Czujnik tlenu PPM (1x) 606400002
Zestaw: Czujnik tlenu % (1x) 606400001

Opis Nr zestawu
Zestaw: Remont zaworu 606510003
Zestaw z zaworem wlotowym powietrza 608330002
Zestaw z zaworem wydmuchowym 608330002
Zestaw zaworów O2 606500010

Generator z analizatorem

Opis Nr zestawu
Zestaw: Remont zaworu 606510005
Zestaw z zaworem wlotowym powietrza 608330002
Zestaw z zaworem wydmuchowym 608330002

Generator bez analizatora
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5.4 Procedury serwisu

5.4.1 Wymiana t�umika wylotowego
A T�umik wylotowy znajduje si� pod zespo�em kolektora wlotowego. 

Cz��� nale�y wykr�ci� z otworu wylotowego i wyrzuci�. 

Cz��� zamienn� nale� zamontowa�, upewniaj�c si�, �e jest ca�kowicie zabezpieczona na z��czu rury, a nast�pnie r�cznie j� dokr�ci�.

5.4.2 Wymiana czujnika tlenu
B Przewód czujnika tlenu nale�y od��czy� od zacisków 1, 2 i 3 (czujniki O2 generatora %) lub 3, 4 i 5 (czujniki O2 generatora ppm) analizatora 

O2(2). 

Nast�pnie nale�y odkr�ci� nakr�tk� rurow� mocuj�c� czujnik O2 (4) i wyj�� go.

Nowy czujnik nale�y na�o�y� na trójnik i dokr�ci� nakr�tk� rurow�. Nast�pnie nale�y wykona� test szczelno�ci i w razie potrzeby uszczelni� 
miejsce monta�u.

Wszystkie przewody elektryczne analizatora O2 nale�y pod��czy� ponownie, zgodnie z poni�szym opisem:

Kalibracj� czujnika nale�y przeprowadzi� zgodnie z opisem.

Uwaga: przed kalibracj� wymagane jest wpisanie warto�ci przesuni�cia czujników PPM).

5.4.3 Wymiana wk�adu filtra py�owego
C Nale�y zamkn�� zawory kulowe znajduj�ce si� na otworach wlotowych i wylotowych filtra i obni�y� ci�nienie z filtra, otwieraj�c zawory 

spustowe (5) w obudowie filtra (6).

D Po obni�eniu ci�nienia nale�y odkr�ci� obudow� filtra od g�owicy (7) i wyj�� stary wk�ad filtra (8). 

E Trzymaj�c nowy wk�ad filtra za nasadki (9), nale�y w�o�y� go do obudowy i upewni� si�, �e zosta� prawid�owo osadzony w rowkach (10).

F Nast�pnie nale�y za�o�y� obudow� filtra z powrotem na g�owic� i dokr�ci�. Po zmontowaniu znaki kontrolne na g�owicy filtra i obudowie 
musz� by� w jednej linii (11). 

Zawór spustowy filtra nale�y zamkn�� i powoli otworzy� zawór wylotowy i wlotowy filtra.

 

Zacisk Kolor Funkcja
1 Czarny czujnik obj�to�ci % –ve
2 Czerwony czujnik obj�to�ci % +ve
3 Zielony Uziemienie
4 Czarny czujnik obj�to�ci ppm –ve
5 Czerwony czujnik obj�to�ci ppm +ve
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5.5 Kalibracja analizatora tlenu

Analizator O2 powinien by� kalibrowany co najmniej raz na trzy miesi�ce 
wzgl�dem skalibrowanego dop�ywu gazu lub innego 
skalibrowanego analizatora. 

W przypadku zastosowa
 w instalacjach o niskiej czysto�ci kalibracj� 
mo�na przeprowadza� za pomoc� spr��onego powietrza, jednak ta 
metoda nie jest zalecana, je�li czysto�� gazu jest bardzo istotna.

Czysto�� gazu do kalibracji nie powinna przekracza� 50 ppm w 
przypadku generatorów o wysokiej czysto�ci (czujniki tlenu ppm) i 5% w 
przypadku generatorów mniejszej czysto�ci (czujniki tlenu %). Nie 
nale�y przekracza� ci�nienia 7 barg.

U?ycie skalibrowanego ?ródła gazu

• Nale�y wybra� menu 3.1 i w��czy� funkcj� dezaktywacji alarmu 
O2.

• Dop�yw gazu nale�y pod��czy� do otworu kalibracyjnego 
analizatora O2 (1) z boku generatora. 

• Kalibracyjny zawór kulowy (2) nale�y odszuka� wewn�trz os�ony i obróci� uchwyt zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby by� 
skierowany w dó�, jak pokazano na rysunku. 

• Przed wprowadzeniem skalibrowanej warto�ci nale�y poczeka�, a� odczyt czujnika O2 si� ustabilizuje.

U?ycie niezale?nego, skalibrowanego analizatora

• Nale�y wybra� menu 3.1 i w��czy� funkcj� dezaktywacji alarmu O2.

• Analizator nale�y pod��czy� do otworu wylotowego azotu w generatorze. 

• Przed wprowadzeniem skalibrowanej warto�ci nale�y poczeka�, a� odczyt czujnika O2 si� ustabilizuje.

U?ycie spr??onego powietrza

• Nale�y wybra� menu 3.1 i w��czy� funkcj� dezaktywacji alarmu O2.

• Przewód próbkowania O2 nale�y pod��czy� pomi�dzy z��czk� wciskan� kolanka, znajduj�c� si� na zaworze kulowym (3) a otworem 
kalibracyjnym analizatora O2 (1).
 

• Zawór kulowy (3) nale�y otworzy� i obróci� uchwyt kalibracyjnego zaworu kulowego (2) w taki sposób, aby by� skierowany w dó�, jak 
pokazano na rysunku. 

• Przed wprowadzeniem skalibrowanej warto�ci nale�y poczeka�, a� odczyt czujnika O2 si� ustabilizuje.

Gor�ce powierzchnie i niebezpieczne zaciski pod napi�ciem. Podczas wykonywania poni�szej procedury kalibracji 
nale�y zachowa	 ostro�no�	, poniewa� w obudowie znajduj� si� niebezpieczne obwody pod napi�ciem i powierzchnie, 
które mog� okaza	 si� gor�ce.

Zawór reguluj�cy ci�nienie i steruj�cy przep�ywem jest 
fabrycznie ustawiony na przepustowo�	 250 cm³/min. 
gazu do czujnika O2. Zmiana ustawienia jednego z tych 
elementów mo�e spowodowa	 uszkodzenie czujnika O2 
lub jego nieprawid�ow� kalibracj�.

W przypadku stosowania przewodu próbkowania innego ni� dostarczony przez firm� Parker domnick hunter, nale�y si� 
upewni	, �e jego wytrzyma�o�	 jest odpowiednio wysoka w stosunku do ci�nienia roboczego wytwarzanego przez 
generator.

Przed od��czeniem przewodu próbkowania nale�y go rozhermetyzowa	. Nale�y zamkn�	 zawór kulowy (3) i zaczeka	, a� 
ci�nienie wskazywane na manometrze (4) osi�gnie zero. Po ca�kowitym wyrównaniu ci�nienia w przewodzie nale�y 
obróci	 uchwyt kalibracyjnego zaworu kulowego (2) tak, aby by� skierowany w gór�, a nast�pnie od��czy	 przewód od 
generatora.
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5.5.1 Wprowadzanie skalibrowanej warto?ci

1  Aby wy�wietli� aktualny odczyt z analizatora 02, nale�y wybra� menu 3.2.

2  Za pomoc� przycisków  i  nale�y wprowadzi� jedn� z poni�szych warto�ci:

•czysto�� gazu kalibracyjnego;

•warto�� odczytu czysto�ci z osobnego analizatora;

•zawarto�� tlenu w spr��onym powietrzu (20,9%). 

3  Aby wys�a� warto�� kalibracji do analizatora O2, nale�y nacisn�� przycisk .

Po pomy�lnym zako
czeniu kalibracji nowy odczyt O2 zostanie pokazany w dolnym wierszu 
wy�wietlacza. Kalibracyjny zawór kulowy nale�y przestawi� z powrotem do po�o�enia pocz�tkowego i 
od��czy� dop�yw regulowanego gazu kalibracyjnego lub drugi analizator. 

Je�eli kalibracja si� nie powiedzie, wczytany zostanie wcze�niejszy odczyt z analizatora. W takim przypadku nale�y powtórzy� powy�sze 
czynno�ci.

4  Nale�y wybra� menu 3.1 i wy��czy� funkcj� dezaktywacji alarmu O2. Po powrocie do g�ównego menu 
operacyjnego, w górnym wierszu wy�wietlacza pokazany zostanie symbol „CAL”. B�dzie on 
wy�wietlany przez 20 minut od zako
czenia kalibracji. W tym czasie funkcja dezaktywacji alarmu O22 
b�dzie w��czona, aby umo�liwi� czujnikowi powrót do wymaganego poziomu.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Zapis operacji serwisowej

Szczegó�owe informacje o generatorze
Numer modelu:
Numer seryjny
Napi�cie zasilania

Przekazany do eksploatacji przez:
Nazwa firmy:

Adres:

Nr tel.:
Faks:
Nazwisko osoby kontaktowej:
Data przekazania do eksploatacji:

Okresy mi�dzy 
przegl�dami w 
miesi�cach (w 

godzinach)
Data

Serwisant
Uwagi

Pismem drukowanym Podpis

6 (4 000)
12 (8 000)
18 (12 000)
24 (16 000)
30 (20 000)
36 (24 000)
42 (28 000)
48 (32 000)
54 (36 000)
60 (40 000)
66 (44 000)
72 (48 000)
78 (52 000)
84 (56 000)
90 (60 000)
96 (64 000)
102 (68 000)
108 (72 000)
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6 Rozwi�zywanie problemów
W przypadku (ma�o prawdopodobnym) wyst�pienia usterki sprz�tu niniejsza instrukcja mo�e pomóc ustali� przyczyn� i rozwi�za� problem. 

Problemy powinny by	 rozwi�zywane wy��cznie przez kompetentny personel. Wszelkie powa�niejsze naprawy i regulacje powinny by	 
dokonywane przez technika przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firm� Parker domnick hunter.

Usterka Prawdopodobna przyczyna �rodek zaradczy

Zasilanie jest w��czone, ale kontrolki 
stanu i wy�wietlacz (analizatora) nie jest 
pod�wietlony.

Do generatora nie pod��czono 	ród�a 
zasilania.

Nale�y si� upewni�, �e do zacisków na bloku TB1 
generatora pod��czono zasilanie.

Przepalony bezpiecznik zasilania 
elektrycznego.

Nale�y sprawdzi� bezpiecznik F1 na bloku zacisków 
TB1.
Je�li bezpiecznik jest przepalony, nale�y od��czy� 
generator od zasilania i wymieni� bezpiecznik.

Przewód ta�mowy sterownika nie jest 
pod��czony. 

Nale�y otworzy� drzwi dost�powe i sprawdzi�, czy 
26-�y�owy kabel ta�mowy jest pod��czony do 
sterownika i z��cza JP22 na tablicy sterowniczej.

Zerowe / niskie ci�nienie gazu na 
wylocie

Wyciek zewn�trzny. Nale�y sprawdzi� szczelno�� rur i po��cze
. W razie 
potrzeby nale�y przeprowadzi� napraw�.

Wycieki wewn�trzne.
Nale�y otworzy� drzwi dost�powe i sprawdzi� 
szczelno�� wszystkich po��cze
. 

W razie potrzeby nale�y przeprowadzi� napraw�.
Ci�nienie spr��onego powietrza na wlocie jest 
zbyt niskie. Patrz usterka Niskie ci�nienie na wlocie poni�ej.

Generator wymaga serwisu. Nale�y sprawdzi� harmonogram serwisowy i 
przeprowadzi� wymagany serwis.

Za wysokie st��enie tlenu

Uszkodzony czujnik tlenu Nale�y wymieni� czujnik tlenu.

Wyciek w systemie rur.
Nale�y otworzy� drzwi dost�powe i sprawdzi� 
szczelno�� wszystkich po��cze
. 

W razie potrzeby nale�y przeprowadzi� napraw�.

Zbyt niskie ci�nienie wlotowe

Okres eksploatacji modu�u filtracji wst�pnej w 
instalacji zbli�a si� do ko
ca.

Nale�y sprawdzi� harmonogram serwisowy filtrów i 
przeprowadzi� wymagany serwis.

Osuszacz wst�pny jest przeci��ony lub 
pracuje przy mniejszym ci�nieniu w systemie.

Nale�y sprawdzi�, czy spr��one powietrze 
doprowadzane do osuszacza spe�nia wymagania 
okre�lone w dokumentacji do��czonej do osuszacza. 

Zawór odcinaj�cy zainstalowany przed 
generatorem jest cz��ciowo zamkni�ty.

Sprawdzi� ustawienie wszystkich zaworów 
odcinaj�cych.

Wyciek zewn�trzny. Nale�y sprawdzi� szczelno�� rur i po��cze
. W razie 
potrzeby nale�y przeprowadzi� napraw�.

Nadmierny ha�as lub wibracje

Poluzowany lub uszkodzony t�umik Nale�y sprawdzi�, czy t�umik wylotowy jest 
zamontowany w odpowiedni sposób.

Uszkodzony zawór elektromagnetyczny lub 
lu	na cewka.

Nale�y sprawdzi� zawory wylotowe i upewni� si�, �e 
cewki s� zabezpieczone. 

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Za wysokie ci�nienie wylotowe Nieprawid�owo ustawiony lub uszkodzony 
regulator wylotowy.

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Gaz na wylocie generatora zawiera 
wilgo�.

Zablokowany wylot. Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Okres eksploatacji w�glowego sita 
molekularnego dobieg� ko
ca.

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Zmniejszona pr�dko�� przep�ywu na 
wylocie generatora.

Kontroler przep�ywu jest ustawiony 
nieprawid�owo.

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Filtr przeciwpy�owy na wylocie urz�dzenia 
odbieraj�cego jest zablokowany.

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.

Awaria lub nieprawid�owe ustawienie 
regulatorów ci�nienia.

Nale� si� skontaktowa� si� z firm� Parker domnick 
hunter w celu uzyskania pomocy.



Garanti
Denna garanti gäller MIDIGAS-generatorn och tillhörande delar (utrustningen) som tillverkas och levereras av Parker Hannifin 
ltd, Parker domnick hunter-avdelningen (företaget).

Användning av MIDIGAS-generatorn utan rekommenderad inloppsluftkvalitet eller originaldelar innebär att garantin omedelbart 
upphör att gälla.

Om utrustningen är defekt vad gäller material eller utförande garanterar företaget  att sådana defekter åtgärdas. I de fall då 
utrustningen är en MIDIGAS-generator är garantiperioden 12 månader från drifttagningsdatum eller 18 månader från 
tillverkningsdatum. Det tidigaste datumet gäller. I de fall då utrustningen är någon annat än en MIDIGAS-generator gäller 
garantiperioden från avsändningsdatum. Om något fel uppstår inom garantiperioden, och detta beskrivs skriftligen för företaget
eller företagets auktoriserade distributör inom nämnda period, kommer företaget efter eget gottfinnande att åtgärda sådana fel 
genom reparation eller tillhandahållande av reservdel, förutsatt att utrustningen använts strikt i enlighet med de anvisningar som
medföljde varje del i utrustningen och att den förvarats, installerats, drifttagits, använts och underhållits i enlighet med sådana 
instruktioner och med god praxis. Företaget skall inte under några omständigheter vara ansvarigt under garantin om kunden eller
någon tredje part före ovan nämnda skriftliga meddelande till företaget manipulerat, mixtrat, stört  eller utfört något som helst
arbete (förutom gängse underhåll enligt specifikation i nämnda anvisningar) på utrustningen eller någon del därav.

Alla tillbehör, delar och utrustning som levererats av företaget men som inte tillverkats av företaget skall omfattas av den garanti 
som tillverkaren givit företaget förutsatt att det är möjligt för företaget att vidarebefordra sådan garanti till kunden.

För att garantin ska gälla måste utrustningen installeras och underhållas kontinuerligt på det sätt som anges i bruksanvisningen.
Våra tekniker inom produktsupport är behöriga och utrustade för att kunna hjälpa dig med detta. De kan också utföra 
reparationer som kan bli nödvändiga. I dessa fall behöver de en officiell beställning innan arbetet kan utföras. Om sådant arbete
ska utföras under garantin ska det tydligt anges på beställningen att den avser en garantifråga.

Om utrustningen sålts utanför Sverige direkt till slutanvändaren, täcker garantin endast in delar. All användning av delar som inte
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1 Säkerhetsinformation
Använd inte utrustningen innan all berörd personal har läst och förstått säkerhetsinformationen och instruktionerna i denna 
bruksanvisning.

ANVÄNDARANSVAR

FEL HOS ELLER FELAKTIGT VAL ELLER FELAKTIG ANVÄNDNING AV PRODUKTER SOM BESKRIVS HÄRI ELLER RELATERADE 
ARTIKLAR KAN ORSAKA DÖD, PERSONSKADA OCH EGENDOMSSKADA.

Detta dokument och övrig information från Parker-Hannifin Corporation, dess dotterbolag och auktoriserade distributörer ger produkt- eller 
systemalternativ för vidare undersökningar av användare med teknisk expertis.   

Användaren är, genom egen analys och testning, exklusivt ansvarig för att göra ett slutligt val av system och komponenter och för att alla 
prestanda-, beständighets-, underhålls-, säkerhets- och varningskrav för applikationen uppfylls. Användaren måste analysera alla aspekter av 
applikationen, följa tillämpliga branschstandarder och följa informationen angående produkten i aktuell produktkatalog och i eventuellt annat 
material tillhandahållet från Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributörer.   

  I den utsträckning som Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributörer tillhandahåller komponent- eller systemalternativ baserat 
på data eller specifikationer från användaren, är användaren ansvarig för att bekräfta att sådana data och specifikationer är lämpliga och 
tillräckliga för alla applikationer och all förutsebar användning av komponenterna eller systemen. 

Generatorns tryckspann får inte under några omständigheter överskridas. Om detta inte åtföljs kan en oväntad tryckstegring inträffa, vilket kan 
kan orsaka allvarliga personskador eller dödsfall. Alla serviceprocedurer som kräver att tryckspannet överskrids får endast utföras av kompetent 
personal som är utbildad, kvalificerad och godkänd av Parker domnick hunter. 

Under drift kan en större mängd syre bildas runt generatorn. Se till att området ventileras tillräckligt. Där det finns risk för att en större mängd 
syre bildas, som t.ex. i ett tätt eller dåligt ventilerat rum, bör utrustning för mätning av syrenivån användas.

Kväve är inte en giftig gas, men i koncentrerad form finns risk för kvävning. Generatorn har kapacitet att leverera kväve med en flödeshastighet 
på 33,3 m3/h, beroende på modell och driftstryck. Om generatorn körs i ett trångt utrymme, se till att där finns tillräcklig ventilation och att 
syreövervakningsutrustning finns tillhanda.

Bruk av utrustningen på ett sätt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan resultera i att trycket oavsiktligt släpps ut, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador eller skador på egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den här utrustningen ska personalen tillämpa säkra tekniska rutiner och följa alla relaterade 
bestämmelser, arbetsskydds-- och säkerhetsprocedurer samt lagstadgade säkerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte är trycksatt och att strömmen är helt bruten innan några av de schemalagda underhållsmomenten utförs enligt 
den här bruksanvisningen.

Installation, drifttagning, service och reparation får endast utföras av behörig och godkänd personal som har utbildats av Parker domnick hunter.

Obs! All manipulering av varningsdekaler avseende kalibrering sätter gasgeneratorns garanti ur spel och kan leda till kostnader för 
omkalibrering av gasgeneratorn.

Parker domnick hunter kan inte förutse alla tänkbara omständigheter som kan innebära en potentiell risk. Varningarna i den här 
bruksanvisningen täcker de mest kända potentiella riskerna, men kan per definition inte täcka in alla. Om användaren tillämpar någon driftsrutin, 
utrustning eller arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av Parker domnick hunter måste användaren säkerställa att utrustningen inte 
skadas och att den inte innebär någon risk för personskador eller materiella skador.

De flesta olyckor som inträffar under driften och underhållet av maskiner beror på att grundläggande säkerhetsregler och procedurer inte följts. 
Olyckor kan undvikas genom att användaren inser att maskiner är potentiellt farliga.

Uppgifter om närmaste Parker domnick huntersäljkontor finns på www.domnickhunter.com

Behåll den här bruksanvisningen för framtida referens.
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1.1 Markeringar och symboler
Följande markeringar och internationella symboler används på utrustningen eller i den här bruksanvisningen:

1.2 Godkännanden

Obs! Läs bruksanvisningen. Använd hörselskydd

Risk för elektrisk stöt. Systemet innehåller komponenter under tryck

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
personskada eller dödsfall om de inte utförs korrekt.

Fjärrkontroll. Generatorn kan starta automatiskt 
utan förvarning.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
skador på den här produkten om de inte utförs 
korrekt.

Försäkran om överensstämmelse – Conformité 
Européenne

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
elchock om de inte utförs korrekt.

Följ alltid lokala bestämmelser om avfallshantering 
vid bortskaffande av äldre komponenter.

Läs bruksanvisningen Elektriskt avfall och elektrisk utrustning får inte 
slängas med vanligt kommunalt avfall.

KVÄVE (N2)

ANDAS INTE IN
Kvävande gas i höga koncentrationer. Ingen lukt. 
Något lättare än luft. Tillförsäkra tillfredsställande 
ventilation. Inandning av 100-procentigt kväve leder 
till omedelbar medvetslöshet och död genom 
syrebrist.

EJ ELDFÄNGD TRYCKSATT GAS

Använd en gaffeltruck för att flytta generatorn.

SÄKERHETS- och ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

Utrustningen har testats och rättar sig efter följande europeiska standarder:
EN ISO 12100-1: 2003 Maskinsäkerhet. Del 1 Grundterminologi, metodologi
EN ISO 12100-2: 2003 Maskinsäkerhet. Del 2 Tekniska principer

EN 61010-1: 2001 Säkerhetskrav för elektrisk utrustning för mätning, kontroll och laboratorieanvändning - del 1: 
Allmänna krav

EN 61000-6-1:2007 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - del 6-1: Allmänna standarder - Immunitet för hushålls-, 
kommersiella och lätta industrimiljöer 

EN 61000-6-2:2005 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - del 6-2: Allmänna standarder - Immunitet för 
industrimiljöer 

EN 61000-6-3:2007 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - del 6-3: Allmänna standarder - Emissionsstandard för 
hushålls-, kommersiella och lätta industrimiljöer. 

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - del 3-2: Gränsvärden - Gränsvärden för utstrålning av 
harmoniska strömkomponenter (utrustningens ingångsström <= 16 A per fas)

EN 61000-3-3:1995

Inklusive: 

Tillägg A1:2001
Tillägg A2:2006

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - del 3-3: Gränsvärden - Begränsningar för 
spänningsändringar, spänningsvariationer och flicker i kommunal lågspänningsförsörjning, för 
utrustning med märkt ström  <= 16 A per fas och oberoende anslutningar.

Utrustningen har testats och rättar sig efter följande standarder:
UL 61010-1 2nd Edition 2005, Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use; Part 1 (1 2:dra utgåvan 
2005, Elektrisk utrustning för mätning, kontroll och laboratorieanvändning - del 1): Allmänna krav.
CAN/CSA C22.2 No.61010-1 2nd Edition 2004, Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use; Part 1 (1 
2:dra utgåvan 2004, Elektrisk utrustning för mätning, kontroll och laboratorieanvändning - del 1): Allmänna krav.

NITROGEN  (N2)

GAS

NON-FLAMMABLE

DO NOT BREATHE

COMPRESSED
Asphyxiant in high
concentrations. No odour
Slightly lighter than air.
Ensure adequate ventilation.
Breathing 100% nitrogen will produce
immediate unconsciousness and death

LISTED
LABORATORY

EQUIPMENT 84NA



185

2 Beskrivning
Kvävegeneratorer i MIDIGAS-serien arbetar enligt Pressure Swing Adsorption (PSA)-principen för att producera en kontinuerlig ström av 
kvävgas från ren och torr tryckluft. 

Rör med dubbla kammare fyllda med extruderade droppar av adsorbentmaterial (kolmolekylär siktning (CMS)) förenas med en övre och undre 
förgrening i syfte att producera ett tvåbäddssystem. Tryckluft kommer in i den driftitagna bädden och stiger upp genom CMS. Syret, koldioxiden, 
fukten och metanfria kolväten torkas i CMS medan rent torrt kväve passerar.

Efter en viss förinställd tid kopplar kontrollsystemet automatiskt över till bäddens regenerativa läge. Alla föroreningar ventileras ut från CMS och 
en liten del av utloppskvävgasen expanderar i bädden för att öka regenereringen. I samma ögonblick träder den andra bädden i drift och tar 
över separeringsprocessen. 

CMS-bäddarna alternerar mellan separerings- och regenereringsläge för att ge en kontinuerlig och oavbruten kväveproduktion. 

Syrekoncentrationen i kväveströmmen analyseras kontinuerligt. Kväveutloppet stängs och gasen ventileras ut i atmosfären om koncentrationen 
överstiger den avsedda produktionsnivån. Normal drift återupptas när renheten återställs.

2.1 Tekniska specifikationer

Angivna flöden avser drift vid 7 bar g (100 psi g/0,7 MPa g) vid 25 ºC.

ENHETER 10 ppm 100 ppm 250 ppm 500 ppm 0,1% 0,5% 1% 2% 3% 4% 5%
Flödeshastighet

MIDIGAS 2 m3/h 0,55 1,2 1,5 1,9 2,4 3,4 4,3 5,8 7,2 8,4 9,4

cfm 0,3 0,7 0,9 1,1 1,4 2,0 2,5 3,5 4,2 4,9 5,5

MIDIGAS 4 m3/h 1.2 2.4 3.2 3.9 4.7 6.9 8.5 11.6 14.3 16.7 18.8

cfm 0.7 1.4 1.9 2.3 2.8 4.1 5.0 6.8 8.4 9.8 11.1

MIDIGAS 6 m3/h 1.5 3.2 4.2 5.3 6.5 9.5 11.5 15.2 18.7 21.7 24.5

cfm 0.9 1.9 2.5 3.1 3.8 5.6 6.8 8.9 11.0 12.8 14.4

Utloppstryck bar g 5.6 5.4 5.9 5.7 5.6 5.7 6.0 6.0 5.8 5.7 5.6
psi g 81.2 78.3 85.6 82.7 81.2 82.7 87.0 87.0 84.1 82.7 81.2

Inloppsparametrar

Luftinloppskvalitet ISO 8573-1: 2001 Klass 3.2.2

Inloppstryck 6 – 13 bar g
88 – 188,5 psi g

Inloppstemperatur 5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Portanslutningar

Luftinlopp G1/2
N2 Utlopp till buffert G1/2
N2 Utlopp till buffert G1/2
N2 Utlopp G1/2

Elektriska parametrar

Generatorns 
strömtillförsel † 115 / 230 ± 10% V AC 50/60 Hz

Generatoreffekt ‡ 80 W 

Säkring 

3,15 A
(överspänningsskydd (T), 250 V, 5 x 20 

mm HBC,  
brytkapacitet 1 500 A @ 250 V 

IEC 60127, UL R/C säkring)
Maximal torkeffekt* 100 W

Miljöparametrar

Omgivningstemperat
ur

5 – 50 oC
(41 – 122 oF)

Luftfuktighet 29% @ 50oC (80 % MAX � 31oC)

IP-värde IP20 / NEMA 1
Miljöföroreningsgrad 2
Installationskategori II

Höjd över havet <2.000 m 
(2 000,0976 m)

Ljudnivå < 80 dB(A)

Packade vikter och mått

Mått
mm/(tum)

Vikt
kg/(lbs)

H W D

MIDIGAS 2 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

174
(383.6)

MIDIGAS 4 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

221
(487.2)

MIDIGAS 6 612
(24.48)

1490
(59.6)

950
(38)

272
(597.7)

Anteckningar:

† Generatorn behöver inte justeras när den kopplas till 115 V och 230 V strömkällor.
‡ Den specificerade effekten gäller endast för generatorn och tar inte hänsyn till förbehandlingstorkare som kopplas till generatorns torkarströmterminaler.
* Torkaren förses med ström från generatorns strömförsörjning.
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2.1.1 Generatorvikter och dimensioner

Mått
mm/(tum)

Vikt
kg/(lbs)

H W D (a) (b) (c) (d) (e) (f) (g) (h)

MIDIGAS 2 1034
(41.36)

450
(18)

471
(18.84)

375
(15)

298
(11.92)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

98
(216.1)

MIDIGAS 4 1034
(41.36)

450
(18)

640
(25.6)

375
(15)

467
(18.68)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

145
(319.7)

MIDIGAS 6 1034
(41.36)

450
(18)

809
(32.36)

375
(15)

636
(25.44)

408
(16.32)

682
(27.28)

754
(30.16)

869
(34.76)

203
(8.12)

233
(9.32)

196
(432.1)

H 

W D 

(a) (b) 

(c) 

(d) 

(f) 
(e) 

(g) 

(h) 
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2.2 Tillhandahållande och inspektion av utrustningen
Utrustningen levereras i en kraftig trälåda som är utformad för förflyttning med gaffeltruck. Se tekniska specifikationer för packade vikter och 
mått.

Vid leverans av utrustningen ska lådan och dess innehåll kontrolleras för skada. Kontrollera även att följande artiklar är levererade:

Om det finns spår av skada på lådan eller om delar saknas ska du genast informera transportföretaget och Parker domnick hunters kontor.

2.2.1 Förvaring 
Utrustningen ska förvaras, i transportlådan, i en torr miljö. Om lådan förvaras på en plats där miljöfaktorerna är sämre än de som specificeras i 
de tekniska specifikationerna, ska lådan flyttas till sin slutliga plats (installationsplatsen) och där ska den få stabiliseras innan den packas upp. 
Om detta inte görs kan kondens uppkomma och utrustningen kan inte fungera på rätt sätt.

2.2.2 Uppackning
Ta bort locket och de fyra sidorna på transportlådan (A) och skruva av generatorns ljuddämpare (B). Lyft generatorn och ställ den upprätt genom 
att använda passande lyftstroppar och en kran (C, D och E). 

Flytta försiktigt generatorn till sin slutgiltiga plats med hjälp av en gaffeltruck, och montera där tillbaka ljuddämparen.

Ref Beskrivning Ant.
1 Dammfilter 1
2 Nyckel 1
3 1/2" kulventil 3
4 1/2" 3-vägs kulventil 1

A C

D F

B

E
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2.3 Utrustningsöversikt

Förklaring: 

Ref Beskrivning Ref Beskrivning
1 Användargränssnitt 7 Kabelhylsa för nätspänning

2 ?Kolonn A manometer 8 O2 Analysatorkalibreringsport

3 Kolonn B manometer 9 N2 Utloppsport till buffert (G1/2)

4 N2 Utloppsmanometer 10 N2 Inloppsport från buffertkärl (G1/2) 

5 Luftinloppsmanometer 11 N2 Utloppsport (G1/2)

6 Kabelhylsor 12 Luftinloppsport (G1/2)
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2.4 Placering av utrustningen

2.4.1 Miljö
Utrustningen ska placeras inomhus i en miljö som skyddar den från direkt solljus, fukt och damm. Förändringar av temperatur, fuktighet och 
luftföroreningar påverkar miljön som utrustningen arbetar i och kan försämra säkerhet och drift. Det är kundens ansvar att kontrollera att de 
miljöförhållanden som specificerats för utrustningen tillämpas.  

2.4.2 Utrymmeskrav
Utrustningen ska monteras på en plan yta som kan bära utrustningens och alla tillbehörens vikt. Se till att det finns tillräckligt med utrymme runt 
utrustningen för att låta luften cirkulera, samt för underhåll och för lyftutrustning. Ett minimum avstånd på ungefär 500 mm (20") rekommenderas 
runt alla sidorna. Se tabell 2.2 för utrustningens samtliga mått.

Placera INTE utrustningen så att det blir svårt att använda den eller svårt att koppla bort den från strömkällan.

När utrustningen har placerats på rätt plats, ska den fästas i golvet med M20-skruvar.

2.4.3 Ventilationskrav

2.4.4 Luftinloppskvalitet
Generatorn är utformad att användas med ren torr komprimerad luft i enlighet med ISO 8573-1:2001 klass 3.2.2. 

ISO8573-1:2001 är en internationell standard som specificerar renhetsklasser för komprimerad luft med avseende på fasta partiklar, vatten och 
olja. Att förstå kraven för standarden faller utanför ramen av denna manual, men följande tabell summerar klassificeringen för varje förorening. 
Mer information om ISO 8573-1 finns i domnick hunter publikation "EN GUIDE TILL ISO 8573-SERIERNAS KOMPRIMERAD 
LUFTKVALITETSSTANDARD" (“A GUIDE TO THE ISO 8573 SERIES COMPRESSED AIR QUALITY STANDARD”) (Art nr: 17 400 4765).

ISO 8573-1:2001 klass 3.2.2 är lika med följande:

Klass 3 (fasta partiklar)
Inte mer än 10 000 partiklar med storleken 0.5–1 mikron är tillåtet per kubikmeter komprimerad luft.
Inte mer än 500 partiklar med storleken 1-5 mikron är tillåtet per kubikmeter komprimerad luft.

Klass 2 (vatten)
Det krävs en tryckdaggpunkt på -40oC eller bättre. 
Ingen vätska är tillåten.

Klass 2 (olja)
Inte mer än 0,1 mg olja är tillåtet per kubikmeter komprimerad luft. 
Obs! Det här är den totala nivån för aerosol, vätska och oljedimma.

2.4.5 Elektriska krav
Anslutning till elmatning bör ske via en omkopplare eller kretsbrytare med märkvärdet 250 V AC, 15 A och ett lägsta kortslutningsvärde på 10 
kA. Utrustningen ska ha en bryttid som inte överskrider 40 ms och alla strömförande ledare ska kopplas bort från strömkällan.

Vald enhet ska vara tydligt och permanent märkt som huvudbrytare för utrustningen. Den ska placeras i nära anslutning till utrustningen och 
vara lätt åtkomlig för operatören.

Överströmsskydd måste monteras som en del av installationen. Detta skydd ska väljas så att det uppfyller lokala och nationella bestämmelser 
och ha ett minimalt kortslutningsvärde på 10 kA.

Under drift kan en större mängd syre bildas runt generatorn. Se till att området ventileras tillräckligt. Där det finns risk för
att en större mängd syre bildas, som t.ex. i ett tätt eller dåligt ventilerat rum, bör utrustning för mätning av syrenivån 
användas.

Kväve är inte en giftig gas, men i koncentrerad form finns risk för kvävning. Generatorn har kapacitet att leverera kväve 
med en flödeshastighet på 33,3 m3/h, beroende på modell och driftstryck. Om generatorn körs i ett trångt utrymme, 
kontrollera att där finns tillräcklig ventilation och att syreövervakningsutrustning finns tillgänglig. 
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3 Installation och drifttagning

3.1 Rekommenderad systemlayout

3.1.1 Val av buffertkärl
Buffertvalets storlek ska stämma överens med generatorns flödeshastighet.

3.1.2 Val av förbehandlingstorkare
Följande förbehandlingstorkare är utrustade med filtrering och en kabel för avluftningsbesparing.

Installation, drifttagning, service och reparation får endast utföras av behörig och godkänd personal som har utbildats av 
Parker domnick hunter.

Ref Beskrivning Ref Beskrivning Ref Beskrivning Ref Beskrivning
1 Kompressor 4 Förfiltrering av torkare 7 MIDIGAS-generator 10 Dammfilter
2 Våt tryckluftsbehållare 5 Förbehandlingstorkare 8 Buffertkärl 11 Kulventil
3 Vattenseparator 6 Dammfilter 9 Övertrycksventil 12 Dräneringsventil

Pdh delnummer Flödeshastighet Kärlkapacitet

m3/h cfm L
606200238 0 - 3 0 - 1.8 50
606201440 3.1 - 7.5 1.8 - 4.4 150
606201444 7.6 - 12.3 4.5 - 7.2 250
606201450 12.4 - 24 7.3 - 14.1 500
606201452 24.1 - 34 14.2 - 20 750

Flödeshastighet utlopp m3/h

Modell Delnummer (230 V 50 Hz) Delnummer (115 V 60 Hz) Upp till 30oC Upp till 45oC Avluftningsförlust (m3/h
DAS2 / N2 616200542 616200532 6.3 5.3 1.7
DAS3 / N2 616200543 616200533 10.3 8.3 2.7
DAS4 / N2 616200544 616200534 12.6 10.6 3.4
DAS5 / N2 616200545 616200535 16.5 13.6 4.4
DAS6 / N2 616200546 616200536 18.9 15.9 5.1
DAS7 / N2 616200547 616200537 25.2 22.2 6.8

DME012 / N2 616200203 616200204 38.6 33.1 7.31
DME015 / N2 616200217 616200218 51.3 44.0 9.85
DME020 / N2 616200225 616200226 67.4 57.7 12.91
DME025 / N2 616200233 616200234 85.2 73.0 16.14
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3.2 Mekanisk installation
A Montera en av de tillhandahållna 1/2" kulventilerna i tryckluftsinloppsporten på generatorn och koppla in trycklufttillförseln till den här 

kulventilen. Kontrollera att ventilen står på stängt läge.

B Montera en annan av de tillhandahållna 1/2" kulventilerna i porten som är markerad "Till buffertkärl" ("To Buffer Vessel"). Montera ett rör 
med 1/2" NB/16 mm ID mellan kulventilen och buffertkärlets inloppsport. Vi rekommenderar att en kulventil (ej tillhandahållen) installeras i 
inloppet till buffertkärlet för att det ska vara isolerat när underhåll utförs.

C Montera den sista 1/2" kulventilen i porten som är markerad "Från buffertkärl" ("From buffer vessel"). Montera rör med 1/2" NB/16 mm ID 
mellan kulventilen och buffertkärlets utloppsport. Det tillhandahållna dammfiltret, AR010, ska installeras i denna linje. Följ de tillhandahållna 
monteringsinstruktionerna för filtret och flödesriktningen. Vi rekommenderar att en kulventil (ej tillhandahållen) installeras i utloppet till 
buffertkärlet för att det ska vara isolerat när underhåll utförs.

D Montera den tillhandahållna 3-vägs kulventilen i porten som är markerad "Kväveutlopp" ("Nitrogen Outlet"). Montera den här kulventilen på 
utrustningen genom att använda ett rör med 1/2" NB/16 mm ID. Röret måste vara solitt och icke-poröst för att minimera syreingången.

Observera. Kvävebuffertkärlet måste ha ett märkvärde som åtminstone uppgår till generatorns maximala arbetstryck och måste vara försett 
med en lämplig manometer och en övertrycksventil.

Vi rekommenderar att systemet skyddas med lämpliga säkerhetsventiler uppströms i generatorn.

A 

C D 

B 
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3.3 Elektrisk installation

I syfte att bibehålla generatorns IP-värde, måste samtliga kablar till den elektriska kapslingen dras genom de speciella kabelhylsorna som sitter 
på generatorns sida. 

Se kopplingsschema längst bak i manualen för mer information. Alla anslutningar visas på bilden nedan. 

All fältkabeldragning och alla elektricitetsarbeten måste utföras av en behörig elektriker i enlighet med lokala 
bestämmelser.

REF Anslutning Anslutning Förklaring Kabeldiameter

TB1 Generatorström 

L     - Säkringsplint för fasledaren.

6–12 mmN     - O-ledare

 - Skyddande jordledare

TB1 Torkarström

 L (grå) Spänningsförande ledare för torkare

3-7 mm N (blå) O-ledare för torkare

 (gul/grön) Jordledare för torkare.

JP 17 Avluftningsbesparing

JP17-1 (NC) Används inte
JP17-2 (COM) Reläet är spänningssatt när generatorn är i 

viloläge (standby).
Se torkarens installationsanvisningar.

3-7 mm
JP17-3 (NO)

JP 19
Fjärrstyrning 

JP19-7
(INGÅNG 4) Fjärrstyrningen aktiveras på kundens 

inställningsmeny 3.11
3-7 mm

JP19-8

MODBUS
A RS485 

MODBUS
Se dh-publikation  17 650 012 för information om 
inställning av MODBUS-kommunikation.B

JP 18 Larmkontakter
JP18-1 (NC)

Reläet spänningssätts när inga fel föreligger 3-7 mmJP18-2 (COM)
JP18-3 (NO)

OA 1 O2 4-20 mA Analysator - 6 (+ve) Kabelns nätskärm bör jordas till höljets 
metallplatta. 3-7 mm

Analysator - 7 (-ve)

Under ledningsdragning till anslutningarna JP17, JP18 och JP19 ska kontroll göras att ledningarna är skyddade så att de 
inte kan kortslutas mot de omgivande anslutningarna, om en av ledningarna skulle lossna.

JP 17

TB 1

JP 18 JP 19

OA 1
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3.3.1 Generatorström

Generatorns strömanslutningar är utformade att rymma en kabelstorlek på maximalt 2,5 mm.2 (14 AWG). Det är användarens ansvar att 
anpassa storleken på kabeln enligt lokala bestämmelser för ledningsdragning (och elektricitetsarbeten), och ta hänsyn till kabeltemperaturer, 
monteringsmetoder och spänningsfall. 

Den skyddande jordledaren bör vara längre än tillhörande fasledare så att jordningen påverkas sist om kabeln slirar i kabelhylsan.

3.3.2 Torkarström
Om en förbehandlingstorkare från Parker domnick hunter används, bör denna anslutas till generatorns särskilda DIN-terminaler. Se
dokumentationen som medföljer torkaren för ytterligare information om installationskrav. 

3.3.3 Avluftningsbesparing
Om förbehandlingstorkaren har en funktion för avluftningsbesparing kan den användas genom den spänningsfria reläkontakten på JP17. Reläet 
är spänningssatt när generatorn går över i viloläge (standby). 

Se dokumentationen som medföljer torkaren för ytterligare information om avluftningsbesparing.

3.3.4 Fjärrstyrning
Generatorn kan fjärrstyras om man ansluter en fjärrkrets för start/stopp till JP 19-7 och JP 19-8 på kontrollpanelen. När kretsen är öppen bör 
generatorn förbli i viloläget. En stängning av kretsen bör aktivera ett startkommando.

Se avsnitt “Kundinställningar" på sidan 199 i den här bruksanvisningen för information om hur man aktiverar fjärrstyrningsfunktionen. Den lokala 
startkontrollen fungerar inte när fjärrstyrningsfunktionen är aktiverad.

3.3.5 Larmkontakter
Generatorn är utrustad med ett set spänningsfria reläkontakter utformade för att kopplas till en fjärralarmkrets. Kontakterna har märkvärdet 1A 
max @ 250V AC (1A @ 30V DC). Under normal användning är reläet spänningssatt, men när ett fel uppstår kommer reläet att aktiveras vilket 
får reläkontakterna att ändra läge.

3.3.6 4-20 mA – analoga utgångar
Den syrehalt som generatorns interna analysator avläser kan sändas vidare till externa tillbehör via en linjär analog utgång (4–20 mA). 
Utgången är en linjär spänningskälla med 10-bitars upplösning som ökar från 4 mA (inget syre) till 20 mA (fullskalig deflektion). Den interna 
analysatorns FSD är fabriksinställd på ett standardvärde som är dubbelt så högt som generatorns specificerade renhet. För %-
renhetsgeneratorer är maximal FSD inställd på 6 %. 

Obs! Generatorns syrerenhetsinställning anges på märkskylten.

I tabellen nedan anges sambandet mellan generatorns renhetsinställning och utströmmen. FSD kan ändras på meny 3.8 i kontrollprogrammet 
(se anvisningar i “Kundinställningar" på sidan 199). 

Av säkerhetsskäl måste generatorn jordas med jordanslutningen på TB1. 

Generatorn kan starta utan förvarning när fjärrstyrningsfunktionen är aktiverad.

Om generatorn är kopplad till en fjärralarmkrets kommer elskåpet att innehålla fler än en strömförande krets. Om 
generatorns strömtillförsel bryts kommer felreläet att förbli spänningsförande. Det är användarnas ansvar att 
tillhandahålla en brytutrustning så att dessa kopplingar kan isoleras på ett säkert sätt.

Generator 
Renhet

Fullskalig deflektion
Upplösning

4mA - 20mA
10 ppm 0 - 20 ppm 1 ppm = 0,8mA
100 ppm 0 - 200 ppm 1 ppm = 0,08mA
250 ppm 0 - 500 ppm 1 ppm = 0,032 mA
500 ppm 0 - 1 000 ppm 0,01% 0,016mA

0,1% 0 - 0.2% 0.01% = 0,8 mA
0,5% 0 - 1% 0,01% = 0,16 mA
1% 0 - 2% 0,01% = 0,08 mA
2% 0 - 4% 0,01% = 0,04 mA
3% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
4% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
5% 0 - 6% 0,01% = 0,026 mA
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4 Användning av generatorn

4.1 Reglageöversikt
Det finns två manöveralternativ tillgängliga för den här generatorserien:

A–Kontroll med O2-analysator. 
När den förses med en O2-analysator ger styrenheten visuell information om generatorns driftsstatus. Utöver detta ger menygränssnittet tillgång 
till viktig information såsom syrerenhet, timmätare och fellogg. Genom att ange ett tresiffrigt lösenord kan utbildad personal se och justera O2-
cellkalibreringsinställningarna, O2-larminställningarna och  fjärrkontrollfunktionen. 

B–Kontroll utan O2-analysator.
Styrenheten som är ansluten på en generator utan en O2-analysator ger visuell information om driftsstatusen. Skärmen med flytande kristaller 
visar det totala antalet timmar som generatorn har varit i drift.

Förklaring:

Grön  - Cykel
Gul - Startar rening, stänger av, N2-vent. (ingen gas till 
processen) och intar sparläget
Röd  - Viloläge

Flyttar upp ett steg på menyerna

Green  - Sparläge Flyttar nedåt i menyerna

Gul - Servicebehov
Röd  - Aktivt fel Väljer aktuell meny.

Lokal startkontroll (Den här kontrollen går inte att använda 
när generatorn är konfigurerad för fjärrkontroll).

Ändrar generatorn från drift- till vänteläge. DET HÄR ÄR 
INGEN ISOLERINGSBRYTARE

Lokal stoppkontroll (Den här kontrollen kan användas för 
både lokal kontroll och fjärrkontroll).

A–Kontroll med O2-analysator B–Kontroll utan O2-analysator
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4.2 Starta generatorn
1 Kontrollera att alla anslutningspunkter är säkra och att systemets 

kulventiler är stängda.

2 Öppna kulventilen (BV1) på inloppsporten för den komprimerade 
luften.

3 Slå på strömmen, 'TILL' ('ON'), på generatorn och vänta tills 
kontrollstartrutinen är genomförd. 

4 Tryck på  eller för att aktivera startrutinen. Om alternativet för start 
av rening har valts, kör generatorn igenom en “Snabb cykel (Rapid 
Cycle) / Ren start (Pure Start)” [se avsnitt 4.4 för mer information om 
Snabb cykel och Ren start].
Anmärkning. Om generatorn var i drift när elströmmen bröts (t.ex. 
strömavbrott), kommer den automatiskt att påbörja en startcykel. 
N2-utloppsventilen kommer att öppnas och N2-utloppsindikatorn 
kommer att lysa grönt när reningscykeln är avslutad. 

5 Öppna buffertinloppskulventilen (BV2) ungefär 10 grader och låt 
buffertkärlet bygga upp trycket gradvis. När buffertkärlets manometer 
visar 0,5 bar g (7 psig, 0,05 MPa) inom inloppstrycket, kontrollerar du 
om det finns läckor i kopplingsrören och sedan öppnar du kulventilerna 
helt.

6 Öppna kulventilerna vid buffertkärlets utlopp (BV3) och kontrollera om 
det finns läckor mellan kärlet och generatorn. 

7 Öppna kulventilen (BV4) på N2-utloppsporten.

Obs! Om gasens renhet inte ligger inom de angivna värdena (gäller bara för generatorer som har en O2-analysator ansluten), ventileras 
den ut i atmosfären genom en ventilsoleniod i generatorn. Gas kommer bara att levereras till systemet när avsedd renhetsgrad har
uppnåtts.

Generatorn är utformad för kontinuerlig användning och, när den väl är i drift, behöver den ingen ytterligare manuell manövrering.

4.3 Stoppa generatorn och släpp ut trycket
1 Öppna kulventilen på N2-utloppsporten (BV4).

2 Tryck på  eller  för att aktivera avstängningssekvensen.

3 Generatorn genomför en komplett cykel och tömmer sedan båda 
bäddarna. Detta kan ta flera minuter, speciellt på ppm-generatorer.

4 Generatorn intar viloläge när den inte längre är trycksatt.
Stäng kulventilen (BV1) på inloppsporten för den komprimerade luften 
och kulventilerna för buffertkärlet (BV2) och (BV3). 

5 Släpp ut resttrycket genom att koppla ur avluftningsröret (X) från en av 
flödesregulatorerna på den övre förgreningen. 

Vänta på att manometrarna går ner till noll innan du fortsätter. 

Ett resttryck på cirka 1,5 bar kan finnas kvar i 
kolumnerna på grund av syreutsläppet från CMS. Det 
måste släppas ut om generatorn ska flyttas eller om 
den behöver service.
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4.4 Start av rening
Reningscyklar avlägsnar föroreningar från CMS, tillförsäkrar att generatorn renas inför produktion på ett snabbare sätt och förhindrar att gas av 
undermålig kvalitet tränger in i bufferten. Cykelns funktionsprocess är fabriksinställd och beror på renheten, som baseras på följande:

Efter startcyklarna öppnas N2-utloppsventilen så att gas kan ledas till applikationen. 

4.5 Sparläge

Sparfunktionen förpassar generatorn i viloläge när det inte föreligger något gasbehov.

Generatorn övervakar kontinuerligt trycket vid utloppsporten. Om trycket överskrider en förinställd nivå under en längre tid (sparperioden *), 
kommer N2-utloppsventilen att stängas. Generatorn fortsätter i detta läge sin vanliga cykel utan att leda gas till applikationen. Generatorn
avbryter cykeln och intar sparläget om backtrycket bibehålls i ytterligare fem minuter. 

Generatorn återgår till normal drift när trycket understiger inställt utloppstryck. Om generatorn befinner sig i sparläget när detta inträffar, kommer 
den att genomföra den behövliga reningscykeln. 

Sparlägets åsidosättningsfunktion (tillval på generatorer med en O2-analysator) kan användas för bibehållande av bäddarna när generatorn 
befinner sig i sparläget. Om denna åsidosättningsfunktion är aktiverad, genomförs en reningscykel var 20:e minut. Detta gör att generatorn 
direktaktiveras när utloppstrycket understiger det inställda utloppstrycket.

*Sparperioden är fabriksinställd till fem minuter, men det kan justeras under drifttagningen.

Snabb cykel – denna cykel används för lågrenhetsgeneratorer (250 ppm – 5,0 %). Kamrarna fylls och töms 
växelvis vid en inställd cykeltid. Den snabba cykeln tar 160 sekunder att genomföra.

Ren start - Högrenhetsgeneratorer (10–100 ppm) kräver en renhetsprocess i två steg (A + B):

A Kamrarna fyll och töms växelvis.

B Kamrarna fylls och töms sedan under en kortare cykel.

Cykeltiderna för ren start beror på generatorns produktionsrenhet. Se nedanstående tabell för råd.

PRODUKTIONSRENHET
REN START-CYKEL (sek.)

A B
10 ppm 4 x 120 120/90
100 ppm 4 x 90 90/70

En startreningscykel kan inaktiveras på kundinställningsmenyn, (gäller bara generatorer som är anslutna till en O2-analysator), men 
Parker domnick hunter rekommenderar bestämt att startcyklerna förblir aktiva.

Sparläget kan inaktiveras i kundinställningsmenyn(gäller bara generatorer som är anslutna till en O2-analysator), men Parker domnick hunter 
rekommenderar bestämt att startcyklerna förblir aktiva.

   O2 = 5.00 %      
   Rapid Cycle      

   O2 = 100 ppm      
   Pure Start A      
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4.6 Menygränssnitt 
Standardmenyn visar generatorns aktuella driftstatus och visar, när den är i drift, renheten på gasen som leveras vid "kväveutloppsporten". 

Obs! Renhetsvärdet som visas är bara vägledande.

Menygränssnittet ger tillgång till de viktiga driftsparametrarna för generatorn. Tryck på knapparna  och  i standardmenyn för att gå till 
önskad meny, och tryck på . 

Gränssnittet övergår till huvudmenyn automatiskt om ingen knappaktivitet sker under en minut. Visningen stängs av helt om inget händer under 
ytterligare två minuter. Tryck på  för att aktivera visningen på nytt.

4.6.1 Menyöversikt

3.1  O2 Alarm       
     Over-ride   = 0

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.3  O2 Alarm Level 
           =   5.05%

3.4  O2 Alarm Delay 
              =  60s

3.5  Start Clean Up 
     Enable      = 1

3.6  Economy Enable 
                 = 1

3.7  Fault Relay    
     On Stop     = 0

3.8  O2 Analogue FSD
           =   6.00%

3.9  O2 PPM Offset  
             = [---]

3.10 Modbus Address 
               =   1

3.11 Remote Control 
               =   1

1.   Hour Meters 

2.   Fault Log 2.1  Fault 1: Active
         C1 at 5234h

2.1  Fault 10:       
               [---]

1.1  Hours Run       
               5234h 

1.2  Service Due At  
               8000h 

1.3  Hours Economy   
                 25h 

     O2 = 5.00 %     
     Running 

3.   Customer       
     Settings       
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4.6.2 Lösenordsskyddade menyer
Kundinställningarnas undermenyer innehåller parametrar som kan ställas in av slutanvändaren. De här menyerna är lösenordsskyddade för att 
förhindra otillåtna ändringar, och kan därför enbart öppnas med ett korrekt lösenord.

4.6.3 Timmätare 

4.6.4 Fellogg 

Följande koder används i systemet:

Obs! De fel som är aktiva när strömmen bryts och fortsätter att vara aktiva när strömmen slås på, kommer att läggas till som ett nytt fel i 
felloggen.

Ange lösenordet på huvudmenyn genom att hålla knapparna  och  nedtryckta i cirka fem sekunder tills 
menyn försvinner och en begäran om lösenord (se bilden) visas.

Den blinkande markören placeras över det första tecknet.

Tryck på  för att ange det första tecknet i koden och tryck därefter på . Markören flyttas till nästa tecken.

Upprepa proceduren och ange följande lösenord: 1 2 1 _ _ .

Timmätarmenyn visas när ett korrekt lösenord har angivits.

Tryck på  för att gå till sidan 3 "Kundinställningar" (Customer Settings).

Den tid (uttryckt i timmar) som generatorn har producerat gas.

Den tid (uttryckt i drifttimmar) som generatorn kan producera gas innan servicearbete måste utföras.

Den tid (uttryckt i timmar) som generatorn har körts i sparläget.

Felloggen innehåller information om de tio senaste felen, som har uppkommit i generatorn. Alla fel anges med 
en kod, felstatus och den tidpunkt (timmars drift) vid vilken felet i fråga uppstod. 

Felkoder Förklaring
C1 Startfel, tryck Lågt inloppstryck. Start ej möjlig.
P1 Inloppstryckfel Lågt inloppstryck under cykel.
P2 Trycksensorfel Kommunikationsfel i trycksensor.
E1 Strömfel
Y1 O2-larm

Y2 O2-kommunikationsfel Kommunikationsfel mellan O2-analysator och kontrollpanelen

Y3 Fel cell vald
Y4 Hög O2 (utanför intervall) Inträffar när O2 > är 25 % (%-generatorer) eller O2> är 1,05 % (ppm-generatorer)

Y5 O2-nolldriftsfel Kontakta Parker domnick hunter
S1 Dags för service
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4.6.5 Kundinställningar
Kundens inställningsmeny innehåller alla generatorparametrar som kan ändras av slutanvändaren. I följande exempel beskrivs hur en 
parameter ändras, men vi rekommenderar att ingen parameter ändras förrän dess funktion förstås helt.

Obs! Alla inställningar som markeras med fet stil är standardinställningar.

Tryck på knapparna  och  för att gå till önskad meny, och tryck på .

Välj menyalternativ med hjälp av menyöversikten.
Den blinkande markören bör vara placerad över tecknet "=" för att visa att parametern kan ändras.

Tryck på knapp  /  för att ändra parameter.
Tryck på  för att acceptera ändringarna eller på  och  samtidigt för att avbryta.

Tryck på  och  samtidigt för att återvända till kundinställningsmenyn och igen för att återvända till huvudmenyn.

O2-larm åsidosätts när detta alternativ är aktiverat.
0 = Åsidosättning inaktiverad, 1 = Åsidosättning 
aktiverad [OVR]

O2-cellkalibreringsmeny. 
Se avsnitt 4.7 för information om kalibrering.

Ställer in renhetsnivån vid vilken ett syrefel aktiveras. 
Standardinställningar: 

Syrlarmet aktiveras och gasen ventileras ut i atmosfären om renhetsnivån överstiger syrelarmnivån under en 
period som varar längre än larmfördröjningen.

Fördröjningsintervall = 0 – 600 sekunder, Standard = 60 sekunder
När detta alternativ är aktiverat, körs bäddreningscyklar när generatorn startas och inte längre befinner sig i 
vilo- och sparläge.

0 = Inaktiverad, 1 = Aktiverad

Aktiverar viloläget.

0 = Inaktiverad, 1 = Aktiverad

Aktivering av stoppkontrollen utlöser ett larm när detta alternativ är aktiverat.

0 = Inaktiverad, 1 = Aktiverad

Ställer in ett fullskaligt deflektionsvärde för den 4 – 20 mA analoga utgången. 

Ställer in det ppm O2-kalibrerade förskjutningsvärdet som markeras på cellen. 
Obs! Detta värde kan enbart anges när cellen ändras.

Ställer in generatorns adress för kommunikation på ett nätverk via RS485 MODBUS -porten.

Adressintervallet är 1 – 32

Ställer in generatorns kontrolläge.

1 = Lokal start/stoppkontroll, 2 = Fjärrstart/stoppkontroll via den digitala ingången

3.7  Fault Relay     
     On Stop     = 1 

O2-värden Larmnivå
10 ppm 15 ppn

100 ppm 105 ppm
250 ppm 275 ppm
500 ppm 500 ppm
0.10% 0.15%
0.50% 0.55%
1.00% 1.05%
2.00% 2.05%
3.00% 3.05%
4.00% 4.05%
5.00% 5.10%
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5 Service

5.1 Rengöring
Utrustningen ska bara rengöras med en fuktad trasa. Undvik fukt runt alla elektriska anslutningar. Du kan använda ett milt diskmedel om det 
behövs, men använd aldrig lösningsmedel eller rengöringsmedel med slipverkan eftersom dessa kan skada varningsetiketterna på 
utrustningen.

5.2 Serviceintervall
Servicearbeten ska utföras efter intervaller med ett visst antal drifttimmar eller efter förbestämda tidsintervaller (den av de två som inträffar 
först). Se nedan.

 - Kontrollera                – Byt ut  – Rekommenderad process  

Beskrivning av service som krävs Typiskt rekommenderat serviceintervall

Komponent Funktion
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 d
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Generator  Kontrollera statusindikatorerna på kontrollpanelen.

Generator  Kontrollera inställt utloppstryck

Generator Kontrollera O2 renhet

System Kontrollera filterdräneringar

O2-cell Kalibrera syresensor

System Kontrollera inloppsluftens kvalitet

Generator Kontrollera om det finns luftläckage

Generator Läs av manometrarna under tömning och kontrollera att backtrycket inte är för 
högt

Generator Kontrollera skicket på elanslutningskablar och kabelrör

Generator Kontrollera den cykliska funktionen

Generator Byt dimm–x ljuddämpare 
Rekommenderad service A

Filtrering Byt bufferttankfilter.
Rekommenderad service B

Generator Byt/kalibrera syresensor
Rekommenderad service C

Generator Byt/serva ventiler
Rekommenderad service D

A

B

C

A

B

med O2-analysator utan O2-analysator
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5.3 Servicesats
Rekommenderad service A - Krävs var 8 000 timme (12 månader)

Rekommenderad service B - Krävs var 8 000 timme (12 månader)

Rekommenderad service C - Krävs var 16 000 timme (24 månader)

Rekommenderad service D - Krävs var 16 000 timme (24 månader)

Ventilöversynen (service D) och allt annat reparations- och kalibreringsarbete ska utföras av en behörig och godkänd tekniker som 
utbildats av Parker domnick hunter.

Beskrivning Satsnr..
Sats: DIMM–X Ljuddämpare (1x) 606280162

Beskrivning Satsnr.
Sats: Filterelement (1x) 010 AC

Beskrivning Satsnr.
Sats: PPM syrecell (1x) 606400002
Sats: % syrecell (1x) 606400001

Beskrivning Satsnr..
Sats: Ventilöversyn 606510003
Luftinloppsventilsset 608330002
Utsläppsventilsset 608330002
O2-ventilset 606500010

Generator med analysator

Beskrivning Satsnr..
Sats: Ventilöversyn 606510005
Luftinloppsventilsset 608330002
Utsläppsventilsset 608330002

Generator utan analysator
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5.4 Serviceprocedurer

5.4.1 Byte av ljuddämpare för utsläpp
A Ljuddämparen för utsläpp sitter under inloppsrörets enhet. 

Skruva av delen från utsläppsporten och kasta bort den. 

Montera den nya delen, kontrollera att den är ordentligt påkopplad på röranslutningen och säkra den för hand.

5.4.2 Byte av syrecell
B Koppla bort syrecellkabeln från terminal 1, 2 och 3 (% vol. O2-celler) eller 3, 4 och 5 (ppm vol. O2-celler) från O2-analysatorn (2). 

Skruva loss rörmuttern (3) som håller O2-cellen (4) på plats och ta bort cellen.

Montera fast den nya sensorn på t-delen och säkra rörmuttern. Kontrollera om det förekommer läckor och reparera vid behov.

Koppla alla elanslutningar till O2-analysatorn enligt nedan.

Kalibrera sensorn enligt anvisningar.

Obs! För PPM-celler krävs att förskjutningsvärdet anges före kalibreringen).

5.4.3 Byte av dammfilterelement
C Stäng kulventilerna som sitter vid filtrets in- och utloppsportar och ta bort trycket genom att öppna dräneringsventilen (5) på filterskålen (6).

D När trycket gått ner till noll kan skålen skruvas av från filterhuvudet (7) och det gamla filtret avlägsnas (8). 

E Håll det nya elementet i ändmuffarna (9), placera det i skålen och kontrollera att det är korrekt monterat i spåren (10).

F Montera tillbaka filterskålen på filterhuvudet och dra åt. Markeringarna på filterhuvudet och filterskålen måste ligga mot varandra när 
enheten är helt monterad (11). 

Stäng dräneringsventilen på filtret och öppna filtrets ut- och inloppsventil långsamt.

Terminal Färg Funktion
1 Svart -ve % vol. sensor
2 Röd +ve % vol. sensor
3 Grön Jord
4 Svart -ve ppm vol. sensor
5 Röd +ve ppm vol. sensor
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A B
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5.5 Kalibrering av syreanalysator

O2-analysatorn bör kalibreras minst en gång var tredje månad gentemot 
en kalibrerad gastillförsel eller en kalibrerad oberoende analysator.

För tillämpningar med låg renhet kan kalibreringen utföras med tryckluft, 
men denna metod rekommenderas inte när renheten hos gasen är av 
yttersta vikt.

Den kalibrerade gasens renhet får inte överskrida 50 ppm för 
högrenhetsgeneratorer (ppm syreceller) och 5 % för 
lågrenhetsgeneratorer (% syreceller). Överskrid inte ett tryck på 7 barg.

Användning av en kalibrerad gastillförsel.

• Välj meny 3.1 och aktivera åsidosättning av O2-larm.

• Anslut gastillförseln till O2-analysatorns kalibreringsport (1) på 
sidan av generatorn. 

• Lokalisera kalibreringskulventilen (2) inuti höljet och vrid handtaget 
medurs så att det pekar nedåt som visas. 

• Vänta tills O2-avläsningen har stabiliserats innan kalibreringsnivån anges.

Användning av en oberoende analysator.

• Välj meny 3.1 och aktivera åsidosättning av O2-larm.

• Anslut analysatorn till kväveutloppsporten på generatorn. 

• Vänta ungefär tills O2-avläsningen har stabiliserats innan kalibreringsnivån anges.

Användning av komprimerad luft

• Välj meny 3.1 och aktivera åsidosättning av O2-larm.

• Anslut O2-provledningen mellan knä-intryckskopplingen, placerad på kulventilen (3) och O2-analysatorns kalibreringsport (1).

• Öppna kulventilen (3) och vrid handtaget på kalibreringskulventilen (2) så att det pekar nedåt som visas. 

• Vänta tills O2-avläsningen har stabiliserats innan kalibreringsnivån anges.

Heta ytor och farliga aktiva terminaler. Var försiktig vid utförandet av följande kalibreringsprocedur eftersom det finns 
farliga strömförande och heta ytor inom inhägnaden.

Tryckregulatorn och flödeskontrollventilen är 
fabriksinställda att leverera 250 cc/min till O2-cellen. En 
justering av komponenterna kan skada O2-cellen eller 
innebära en felaktig kalibrering.

Om en provledning annan än den som levererats av Parker domnick hunter används, se till att den är lämpligt 
dimensionerad för arbetstrycket från generatorn.

Provledningen behöver avkomprimeras innan den kopplas ifrån. Stäng kulventilen (3) och vänta tills trycket som visas 
på tryckmätaren (4) når noll. När ledningen är helt tryckfri, vrid handtaget på kalibreringskulventilen (2) så att det pekar 
uppåt och koppla loss ledningen från generatorn.
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5.5.1 Ange den kalibrerade nivån

1 Välj meny 3.2 för att se den aktuella avläsningen från  02-analysatorn.

2 Med - och knapparna, anger du endera av följande, enligt vad som är tillämpligt:

•kalibreringsgasens renhet,  

•renhetsavläsningen från den oberoende analysatorn,  

•Syreinnehållet i tryckluften (20,9 %). 

3 Tryck på  för att sända kalibreringsnivån till O2-analysatorn.

Efter genomförd kalibrering visas den nya O2-avläsningen på skärmens nedersta rad. Efter 
kalibreringen ska kalibreringskulventilen sättas tillbaka till sitt ursprungliga läge och den reglerade 
kalibreringsgastillförseln eller den oberoende analysatorn kan koppla bort . 

Om kalibreringen inte lyckas, hämtas analysatorns ursprungliga avläsning. Upprepa stegen ovan om detta inträffar.

4 Välj meny 3.1 och inaktivera åsidosättning av O2-larm. ”CAL” visas på skärmens översta rad när du 
återgår till huvudmenyn. Detta bibehålls i 20 minuter efter kalibreringen. Under denna tidsperiod ska 
O2-larmet åsidosättas så att sensorn kan återgå till avsedd nivå.

3.2  O2 Calibration 
           =   4.95%

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

3.2  O2 Calibration 
     Please Wait...

3.2  O2 Calibration 
           =   5.00%

   O2 = 5.00 %   CAL
   Running          
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5.6 Serviceregister

Generatorinformation
Modellnummer:
Serienummer:
Matningsspänning

Distribuerad av:
Företagsnamn

Adress:

Telefonnummer:
Fax:
Kontaktnamn
Datum för drifttagning:

Serviceintervall, 
månader (timmar) Datum

Service utförd av
Kommentarer

Texta Signatur
6 (4 000)
12 (8 000)
18 (12 000)
24 (16 000)
30 (20 000)
36 (24 000)
42 (28 000)
48 (32 000)
54 (36 000)
60 (40 000)
66 (44 000)
72 (48 000)
78 (52 000)
84 (56 000)
90 (60 000)
96 (64 000)
102 (68 000)
108 (72 000)
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6 Felsökning
Om ett fel mot förmodan skulle uppstå på utrustningen, kan du använda denna felsökningsguide för att identifiera den troliga orsaken och 
lösningen.

Felsökning får endast utföras av behörig personal. Alla större reparationer samt kalibreringsarbeten måste göras av en godkänd och
behörig tekniker som utbildats av Parker domnick hunter.

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Strömmen är påkopplad, men 
statusindikatorerna och skärmen (bara 
analysator) lyser ej.

Strömförsörjningen till generatorn är inte 
ansluten.

Kontrollera att det finns ström till generatorns 
strömanslutningar på stiftplinten "TB1". 

De elektriska säkringarna har lösts ut.
Kontrollera säkring "F1" på stiftplint "TB1".
Koppla bort strömmen till generatorn och byt 
säkringen om säkringen har lösts ut.

Styrenhetens gummikabel är inte ansluten. 
Öppna dörren och kontrollera att 26-vägs 
gummikabeln är ansluten mellan styrenheten och 
JP22 på kontrollpanelen.

Inget eller lågt gasutloppstryck

Utvändig läcka. Kontrollera rör och anslutningspunkter för läckor. 
Reparera om nödvändigt.

Invändig läcka.
Öppna dörren och kontrollera alla 
anslutningspunkter för läckage. 

Reparera om nödvändigt.
Kvaliteten på den tillförda komprimerade 
luften är dålig. Se lågt inloppstrycksfel nedan.

Generatorn behöver service. Kontrollera serviceschemat och utför nödvändig 
service.

Hög syrekoncentration

Defekt syrecell Byt syresensorn.

Läcka i rörsystemet
Öppna dörren och kontrollera alla 
anslutningspunkter för läckage. 

Reparera om nödvändigt.

Lågt inloppstryck

Systemets förfiltrering är snart för gammal för 
att användas.

Kontrollera serviceschemat för filtren och utför 
nödvändig service.

Förbehandlingstorkaren flödar över eller 
arbetar med reducerat systemtryck.

Kontrollera att den komprimerade luften som 
levereras till torkaren uppfyller kraven som 
specificeras i dokumentationen som medföljer 
torkaren. 

En isoleringsventil är delvis stängd uppströms 
i generatorn. Kontrollera lägena för alla isoleringsventiler.

Utvändig läcka. Kontrollera rör och anslutningspunkter för läckor. 
Reparera om nödvändigt.

Alltför mycket buller eller vibrationer

Lös eller defekt ljuddämpare Kontrollera att ljuddämparen för utsläpp är säkert 
monterad på sin plats.

Sliten solenoidventil eller lös spole
Kontrollera utloppsventilerna och kontrollera att 
spolarna är säkrade. 

Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.

Högt utloppstryck Utloppsregulatorn är inte rätt inställd eller 
defekt. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.

Fukt i gasen vid generatorns utlopp.
Igensatt ljuddämpare. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.
CMS är för gammal. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.

Reducerat flöde vid generatorns utlopp.

Flödesregulatorn är fel inställd. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.
Dammfiltret på utloppsbehållaren är 
blockerad. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.

Felaktiga eller felinställda tryckregulatorer. Kontakta Parker domnik hunter för rådgivning.





 
 Declaration of Conformity EN 

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 
MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

 
Directives 97/23/EC 

2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standards used EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2004. 

 
PED Assessment Route : B & D 
EC Type-examination Certificate: COV 0811150/1 
Notified body for PED: Lloyds Register  Verification 

71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

 
Authorised Representative Derek Bankier 

 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

 
Declaration 

I declare that as the authorised representative, the above information in relation to the supply / manufacture of this product, is 
in conformity with the standards and other related documents following the provisions of the above Directives. 
 
 
 
 
Signature:   Date:  08/01/2010 
  

 
 

Declaration Number: 00190/80110 



 
 

 Verklaring van Conformiteit NL
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Richtlijnen 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Gehanteerde normen EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Gewoonlijk volgens ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED-beoordelingstraject: B & D 

EC Type onderzoekscertificaat: COV 0811150/1 

Aangemelde instantie voor PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Bevoegde vertegenwoordiger Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Verklaring 

Als bevoegde vertegenwoordiger verklaar ik dat bovenstaande informatie met betrekking tot de levering / 
vervaardiging van dit product overeenstemt met de normen en andere bijbehorende documentatie volgens de 
bepalingen van bovengenoemde richtlijnen. 
 
 

Handtekening:   Datum:  08/01/2010 

 
 
 
 
 
 

Verklaringnummer:  00190/80110 
 

 
Konformitätserklärung DE

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Richtlinien 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Angewandte Normen EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Allgemein in Übereinstimmung mit ASMEVIII Div 1 : 2004. 
 

  

Beurteilungsroute der 
Druckgeräterichtlinie:

B & D 

EG-Baumusterprüfbescheinigung: COV 0811150/1 

Benannte Stelle für die 
Druckgeräterichtlinie: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Bevollmächtigter Vertreter Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklärung 

Hiermit erkläre ich als bevollmächtigter Vertreter die Konformität der oben aufgeführten Informationen in Bezug 
auf die Lieferung/Herstellung dieses Produkts mit den Normen und anderen zugehörigen Dokumenten gemäß 
den Bestimmungen der oben genannten Richtlinien. 
 
 

Unterschrift:   Datum: 08/01/2010 

  
 
 
 
 
 

Nummer der Erklärung:  00190/80110 
 

 
 Déclaration de conformité FR

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Directives 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Normes utilisées EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Généralement conforme à ASMEVIII div. 1 : 2004. 

  

Méthode d’évaluation de la directive 
d'équipements de pression : 

B & D 

Certificat d’examen de type CE : COV 0811150/1 

Organisme de notification pour la 
directive d'équipement sous 
pression : 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Représentant agréé Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Déclaration 

Je déclare à titre de représentant agréé que les informations ci-dessus liées à la fourniture/fabrication de ce 
produit sont en conformité avec les normes et autres documents liés déclarés selon les dispositions des 
directives susmentionnées. 
 
 

Signature :   Date : 08/01/2010 

  
 
 
 

N° de déclaration :  00190/80110 
 

 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus FI

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktiivit 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Käytetyt standardit EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Yleensä seuraavan standardin mukaisesti: ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

PED-arviointimenettely: B & D 

EY-tyyppihyväksynnän sertifikaatti: COV 0811150/1 

PED-säännösten ilmoitettu laitos: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Valtuutettu edustaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Vakuutus 

Valtuutettuna edustajana vakuutan, että yllä olevat tiedot, jotka liittyvät tämän tuotteen toimittamiseen tai 
valmistamiseen, ovat standardien ja muiden asiaan liittyvien asiakirjojen mukaisia ja noudattavat yllä mainittuja 
direktiivejä. 
 
 

Allekirjoitus:   Päiväys:  08/01/2010 

 
 
 
 

 
 

Vakuutuksen numero: 00190/80110 
 

 
 



 
 
 

 Försäkran om överensstämmelse SV
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktiv 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Använda standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generellt i enlighet med ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Fastställningsväg för PED: B & D 

EG-intyg om typprovning: COV 0811150/1 

Anmält organ för PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Auktoriserad representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Försäkran 

Jag försäkrar, i egenskap av auktoriserad representant, att ovannämnda information avseende 
leverans/tillverkning av denna produkt överensstämmer med standarder och övriga relaterade dokument enligt 
villkoren i ovanstående direktiv. 
 

Underskrift:   Datum:  08/01/2010 

  
 

Försäkran nummer: 00190/80110 
 

 
Konformitetserklæring NO

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktiver 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Benyttede standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Hovedsakelig i samsvar med ASMEVIII div 1 : 2004. 

  

Rute for vurdering av PED 
(direktivet for trykkpålagt utstyr):

B & D 

EC-typegodkjenningssertifikat: COV 0811150/1 

Underrettet organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autorisert representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklæring 

Jeg erklærer som autorisert representant at informasjonen ovenfor med hensyn til levering/produksjon av dette 
produktet, er i overensstemmelse med standardene og andre relaterte dokumenter ifølge bestemmelsene i 
direktivene ovenfor. 
 

Signatur:   Dato:  08/01/2010 

  
 

Erklæring nr:  00190/80110 
 

 
 Overensstemmelseserklæring DA

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktiver 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Anvendte standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generelt i overensstemmelse med ASMEVIII div. 1: 2004. 

  

Forløb for PED-bedømmelse: B & D 

EF-typeafprøvningsattest: COV 0811150/1 

Notificeret organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autoriseret repræsentant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklæring 

Jeg erklærer hermed som autoriseret repræsentant, at ovennævnte oplysninger vedrørende 
levering/produktion af dette produkt er i overensstemmelse med de anførte standarder og øvrige tilknyttede 
dokumenter i henhold til bestemmelserne i ovenstående direktiver. 
 

Underskrift:   Dato:  08/01/2010 

  
 

Erklæringsnummer: 00190/80110 
 

 
������ ����������� EL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

�����#� 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
$��*�+< +>� ?���@�>+>@�[�\<] EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
������ �� �������� �� #$ ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

�@<��>�� <^@>������� �@< \<]>]@��>`� 
PED:

B & D 

$@�*>+>@�*@\� #^{*<��� *`+>� |}: COV 0811150/1 

|]��#�>� >��<]@���� �@< \<]>]@��>`� 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

|^>��@>�>*��{]>� <]*@+����+>� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

������ 

\^_`�� �{ $ �|$���$}$#^�~�${ ��#�������${ �#� $� �������� �_^�$�$���{ �� ��~�^ �� #^ }�����^ / 
��#������ ��#$� #$� ��$���#${, ����$��`�$�#�� �{ ��${ #� ���#��� ��� �{ ��${ #� �__� ���#��� 
~������ �$� ���$}��$�� #�{ }��#�|��{ #�� ��$ ���� $}^��`�. 
 

~+>��<��:   ��#�>��]�<:   08/01/2010 

  
 

��@[��� �������: 00190/80110 
 

 



 
 

 Declaración de conformidad ES
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Directivas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Normas utilizadas EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generalmente de conformidad con ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Ruta de evaluación de la normativa PED: B & D 

Certificado de examen CE de tipo: COV 0811150/1 

Organismo notificado para la normativa 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Representante autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Declaración 

Como representante autorizado, declaro que la información anteriormente expuesta en relación con el 
suministro y/o fabricación de este producto cumple las normativas indicadas y otros documentos afines según 
las disposiciones de las Directivas citadas anteriormente. 
 

Firma:   Fecha:  08/01/2010 

  
 
 

Número de declaración:  00190/80110 
 

 
Declaração de Conformidade PT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Directivas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Padrões utilizados EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
De forma geral em concordância com ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Percurso de Avaliação do PED: B & D 

Certificado de Inspecção Tipo CE: COV 0811150/1 

Notificado para o PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Revendedor Autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Declaração 

Declaro, na qualidade de representante autorizado, que as informações acima contidas referentes ao 
fornecimento / fabrico deste produto estão em conformidade com as normas e outros documentos 
relacionados, de acordo com as disposições das Directivas anteriores. 
 

Assinatura:   Data:  08/01/2010 

  
 

Número da Declaração:  00190/80110 
 

 
 Dichiarazione di conformità IT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direttive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Norme utilizzate EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generalmente conforme a ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Procedura di valutazione PED: B & D 

Attestato di certificazione tipo CE: COV 0811150/1 

Organismo accreditato per PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Rappresentante autorizzato Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Dichiarazione 

In qualità di rappresentante autorizzato dichiaro che le informazioni di cui sopra, in merito alla 
fornitura/fabbricazione del prodotto in oggetto, sono conformi alle norme indicate e a qualsiasi altro 
documento correlati alla fornitura basato su quanto prescritto dalle direttive menzionate. 
 

Firma:   Data:  08/01/2010 

  
 

Dichiarazione numero:  00190/80110 
 

 
Deklaracja zgodno�ci PL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Dyrektywy 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Stosowane standardy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Ogólnie zgodny z ASMEVIII dzia� 1: 2004. 

  

�cie�ka potwierdzania zgodno�ci z PED: B & D 

Certyfikat badania typu WE: COV 0811150/1 

Organ/instytucja powiadamiana na mocy 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autoryzowany przedstawiciel Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaracja 

O�wiadczam, jako autoryzowany przedstawiciel, �e powy�sze informacje dotycz�ce dostawy / wytworzenia 
niniejszego produktu s� zgodne ze standardami i innymi dokumentami powi�zanymi zgodnie z 
postanowieniami powy�szych dyrektyw. 
 

Podpis:   Data:   08/01/2010 

  
 

Numer deklaracji:  00190/80110 
 

 



 
 

 Vyhlásenie o zhode SK
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Smernice 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Použité normy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Vo všeobecnosti v zhode s ASMEVIII oddiel 1 : 2004 

  

Spôsob posudzovania pod�a smernice 
PED 

B & D 

Osved�enie typovej skúšky ES COV 0811150/1 

Oboznámený orgán pod�a smernice PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Splnomocnený zástupca Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Vyhlásenie 

Ako splnomocnený zástupca vyhlasujem, že informácie uvedené vyššie, sú v súvislosti s dodávkou / výrobou 
tohto výrobku v zhode s normami a inými súvisiacimi dokumentmi pod�a ustanovení uvedených smerníc. 
 
 

Podpis:   Dátum   08/01/2010 

  
 

�íslo vyhlásenia:  00190/80110 
 

 
Prohlášení o shod� CS

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Sm�rnice 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Použité normy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Obecn� v souladu ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Metoda stanovení shody pro tlaková 
za�ízení (PED):

B & D 

Osv�d�ení o zkoušce typu ES: COV 0811150/1 

Notifikovaný orgán pro PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Oprávn�ný zástupce Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Prohlášení 

Jako oprávn�ný zástupce prohlašuji, že výše uvedené informace týkající se dodávky /výroby tohoto produktu 
jsou v souladu s normami a jinými souvisejícími dokumenty vyplývajícími z ustanovení výše uvedených 
sm�rnic. 
 

Podpis:   Datum:  08/01/2010 

  
 

�íslo prohlášení:  00190/80110 
 

 
 Vastavusdeklaratsioon ET

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktiivid 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Kasutatud standardid EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Üldiselt vastavuses standardiga ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

PED-vastavushinnangu jaotus: B & D 

EÜ tüübihindamistõend: COV 0811150/1 

PEDist (surveseadmete direktiivist) 
teavitatud asutus: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Volitatud esindaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaratsioon 

Volitatud esindajana kinnitan, et ülaltoodud teave seoses antud toote tarnimise/tootmisega on vastavuses 
standardite ja muude seotud dokumentidega vastavalt ülaltoodud direktiivide sätetele. 
 
 

Allkiri:   Kuupäev:  08/01/2010 

  
 

Deklaratsiooni number: 00190/80110 
 

 
Megfelel�ségi nyilatkozat HU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktívák 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Alkalmazott szabványok: EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Általánosan a következ� alapján: ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED értékelési irányvonal B & D 

EC típusvizsgálati bizonyítvány: COV 0811150/1 

PED-del kapcsolatban értesített testület: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Hivatalos képvisel� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Nyilatkozat 

Hivatalos képvisel�ként kijelentem, hogy a termék szállításával / gyártásával kapcsolatos fent olvasható 
információk megfelelnek a fenti Direktívák el�írásai szerinti szabványoknak és egyéb kapcsolódó 
dokumentumoknak. 
 

Aláírás:   Dátum:  08/01/2010 

  
 

Nyilatkozat száma: 00190/80110 
 

 



 
 Atbilst�bas deklar�cija LV

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6  

Direkt�vas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Izmantotie standarti EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Parasti saska�a ar ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED nov�rt�jums : B & D 

EK sast�d�ts Eksamin�cijas sertifik�ts: COV 0811150/1 

Par PED inform�t� organiz�cija Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Pilnvarotais p�rst�vis Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklar�cija 

Es k� pilnvarots p�rst�vis ar šo pazi�oju, ka iepriekšmin�t� inform�cija, kas attiecas uz š� produkta pieg�di / 
ražošanu, atbilst standartiem un citiem atbilstošiem dokumentiem saska�� ar iepriekšmin�taj�m Direkt�v�m. 
 
 

Paraksts:   Datums:   08/01/2010 

  
 

Deklar�cijas numurs: 00190/80110 
 

 
Atitikties deklaracija LT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktyvos 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Naudoti standartai EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Atitinka bendr�sias ASMEVIII Div 1 : 2004 nuostatas 

  

PED �vertinimo pakopa: B & D 

EB tipo testavimo sertifikatas: COV 0811150/1 

PED notifikuotoji institucija: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

�galiotasis atstovas Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaracija 

Aš, �galiotasis atstovas, patvirtinu, kad aukš�iau pateikta gaminio tiekimo/pagaminimo informacija atitinka 
aukš�iau nurodytus standartus ir kit� su nurodyt� direktyv� nuostatomis susijusi� dokumentacij�.  
 
 

Parašas:   Data:   08/01/2010 

  
 

Deklaracijos numeris:  00190/80110 
 

 
 ���������� ������������ RU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

 ��¡���¢�� 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
£��¤�¢��¤¥� ���¢¦���¥ EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
� �� ¡¢£¤¥¦§¨ ¥ ©¬¨§ ��¨¥®¨¬£§¨¦¥¯ ¥��¦§¨¦¥¦§£¨ 
¥¦¤²³¦© ASMEVIII, ´¶²¨  1: 2004. 

  

§����¤� �¡��¨�©�¢�� ��©����� PED: B & D 

§����ª���� «§ ¢� ¨����¦�¢�� ��¨��¥¬ 
��¨¥��¢�: 

COV 0811150/1 

®¨��¢�¤�©�¢¢¥ ��¯�¢ ¦�� PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

®¨��¢�¤�©�¢¢¥ ¨��¦��������± Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

���������� 

·¸ ©®� ¤�¹�¬¨¤¤¼½ ®³¨²¥¦§£¦¨ ¡, ¯ ¶¯§ ¯¾, ¬¦� ®³£§¨²¨¤¤¯ §¼¢¨ £¤¿�³¹Ã£¯ �¦¤�¥£¦¨ ¡¤� 
®�¥¦§¸£/®³�£¶§�²¥¦§ ²¤¤�Æ� ®³�²©¸¦ ¥��¦§¨¦¥¦§©¨¦ ¥¦¤²³¦¹, ²³©Æ£¹ ¥§¯¶¤¤¼¹ ²�¸©¹¨¤¦¹ £ 
®� �Ç¨¤£¯¹ ©¸¶¤¤¼Ê §¼¢¨ ¦³¨��§¤£½. 
 
 

£�¦¨��±:   ����:  08/01/2010 

  
 

²�¤�� ¦���������:  00190/80110 
 

 
Izjava o skladnosti SL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Uporabljeni standardi EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Splošno skladno z ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Ocenjevalna pot PED: B & D 

Certifikat o tipskem pregledu ES COV 0811150/1 

Priglašeni organ za PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Pooblaš�eni zastopnik Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Izjava 

Kot pooblaš�eni zastopnik izjavljam, da so zgornji podatki glede dobave/proizvodnje tega izdelka skladni s 
standardi in ostalimi sorodnimi dokumenti, ki sledijo dolo�bam zgornjih direktiv. 
 
 
 

Podpis: Datum:  08/01/2010 

  
 

Številka izjave:  00190/80110 
 

 



 
 Uyum Beyanµ TR

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direktifler 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Kullanµlan standartlar EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Genelde ASMEVIII Div 1 : 2004’e uygun. 

  

PED (Basµnçlµ Ekipman Direktifi) 
De¶erlendirmesi Yolu: 

B & D 

AT Tip ·ncelemesi Sertifikasµ: COV 0811150/1 

PED için bildirimde bulunulan kurulu¸: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Yetkili Temsilci Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Beyan 

Yetkili temsilci olarak beyan ederim ki bu ürünün teminine / üretimine iliËkin olarak yukarÌda verilen bilgiler 
yukarÌda anÌlan Direktiflerin hükümlerine uyan standartlara ve ilgili baËka belgelere uygundur. 
 
 

·mza:   Tarih:   08/01/2010 

  
 

Beyan No:  00190/80110 
 

 
Dikjarazzjoni tal-Konformità MT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Direttivi 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standards u�ati EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Ïeneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Rotta ta’ l-Assessjar tal-PED: B & D 

¹ertifikat tal-KE ta’ l-e�aminazzjoni tat-Tip: COV 0811150/1 

Korp notifikat g»all-PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Rappre�entant Awtorizzat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Dikjarazzjoni 

Niddikjara li bÐala r-rappre�entant awtorizzat, l-informazzjoni ta’ hawn fuq, f’dak li gÐandu x’jaqsam mal-
forniment/manifattura ta’ dan il-prodott, hija f’konformità ma’ l-istandards u d-dokumenti l-oÐra relatati li jsegwu 
d-dispo�izzjonijiet tad-Direttivi msemmija hawn fuq. 
 

Firma:   Data:  08/01/2010 

  
 

Numru tad-Dikjarazzjoni:  00190/80110 
 

 
 ���������� ¼� �½���������� BU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

��������� 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
¾¼¨��¼��¢� ���¢¦���� EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Ïeneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

²�©�¢ ¢� ���¢�� �� PED : B & D 

§����ª���� ¼� «§ ��¨��� �¼¨����¢�: COV 0811150/1 

²���ª�����¿ ��¯�¢ ¼� PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

®¨½�¢�¤�¿�¢ ¨��¦�������� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

���������� 

Ò¨¸ ³£³¹ ¸¦� ©®Ô ¤�¹�Õ¨¤ ®³¨²¥¦§£¦¨ , ¬¨ Æ�³¤¦ £¤¿�³¹Ã£¯ �¦¤�¥¤� ²�¥¦§¸¦ / 
®³�£¶§�²¥¦§�¦� ¤ ¦�¶£ ®³�²©¸¦ ¨ § ¥Ô�¦§¨¦¥¦§£¨ ¥Ô¥ ¥¦¤²³¦£¦¨ £ ²³©Æ£ ¥§Ô³¶¤£ ²�¸©¹¨¤¦£ 
¥ ¨²§Õ£ ³¶®�³¨²�£¦¨ ¤ Æ�³¨®�¥�¬¨¤£¦¨ ²£³¨¸¦£§£. 
 

£�¦¨��: ����:  08/01/2010 

  
 

²�¤�� ¢� ¦�����������:  00190/80110 
 

 
DeclaraÂia de conformitate RO

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

MIDIGAS Nitrogen Generator 

MIDIGAS 2 - MIDIGAS 6 

Directive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standardele folosite EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-1 : 2007,EN 61000-6-2 : 2005, 
EN 61000-6-3 : 2007, 
EN 61000-3-2 : 2006, 
EN 61000-3-3 : 1995 
Ïeneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Cale de evaluare PED: B & D 

Certificat de examinare EC de tip: COV 0811150/1 

AgenÂia notificatÃ pentru PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Reprezentant autorizat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

 
 
 

DeclaraÂie 

Declar, în calitate de reprezentant autorizat, faptul cØ  informaÙia de mai sus referitoare la livrarea / fabricarea 
acestui produs este în conformitate cu standardele Ëi alte documente asociate care urmØresc prevederile 
directivelor de mai sus. 
 

SemnÃtura: Data: 08/01/2010 

  
 

NumÃrul declaraÂiei:00190/80110 
 

 
 
 

 







Parker Hannifin Manufacturing Limited
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Dukesway, Team Valley Trading Est
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© Parker Hannifin Corporation. All rights reserved. Catalogue: 176510000
07/11 Rev: 01

AE – UAE, Dubai
Tel:  +971 4 8127100
parker.me@parker.com

AR – Argentina, Buenos Aires
Tel:  +54 3327 44 4129

AT – Austria, Wiener Neustadt
Tel:  +43 (0)2622 23501-0
parker.austria@parker.com

AT – Eastern Europe, 

Wiener Neustadt
Tel: +43 (0)2622 23501 900
parker.easteurope@parker.com

AU – Australia, Castle Hill
Tel: +61 (0)2-9634 7777

AZ – Azerbaijan, Baku
Tel: +994 50 2233 458
parker.azerbaijan@parker.com

BE/LU – Belgium, Nivelles
Tel: +32 (0)67 280 900
parker.belgium@parker.com

BR – Brazil, Cachoeirinha RS
Tel: +55 51 3470 9144

BY – Belarus, Minsk
Tel: +375 17 209 9399
parker.belarus@parker.com

CA – Canada, Milton, Ontario
Tel: +1 905 693 3000

CH – Switzerland, Etoy
Tel: +41 (0)21 821 87 00 
parker.switzerland@parker.com

CL – Chile, Santiago
Tel: +56 2 623 1216

CN – China, Shanghai
Tel: +86 21 2899 5000

CZ – Czech Republic, Klecany
Tel: +420 284 083 111
parker.czechrepublic@parker.com

DE – Germany, Kaarst
Tel: +49 (0)2131 4016 0
parker.germany@parker.com

DK – Denmark, Ballerup
Tel: +45 43 56 04 00
parker.denmark@parker.com

ES – Spain, Madrid
Tel: +34 902 330 001
parker.spain@parker.com

FI – Finland, Vantaa
Tel: +358 (0)20 753 2500
parker.fi nland@parker.com

FR – France, Contamine s/Arve
Tel: +33 (0)4 50 25 80 25
parker.france@parker.com

GR – Greece, Athens
Tel: +30 210 933 6450
parker.greece@parker.com

HK – Hong Kong

Tel: +852 2428 8008

HU – Hungary, Budapest
Tel: +36 1 220 4155
parker.hungary@parker.com

IE – Ireland, Dublin
Tel: +353 (0)1 466 6370
parker.ireland@parker.com

IN – India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

IT – Italy, Corsico (MI)
Tel: +39 02 45 19 21
parker.italy@parker.com

JP – Japan, Tokyo
Tel: +81 (0)3 6408 3901

KR – South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

KZ – Kazakhstan, Almaty
Tel: +7 7272 505 800
parker.easteurope@parker.com

LV – Latvia, Riga
Tel: +371 6 745 2601
parker.latvia@parker.com

MX – Mexico, Apodaca
Tel: +52 81 8156 6000

MY – Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NL – The Netherlands, 

Oldenzaal
Tel: +31 (0)541 585 000
parker.nl@parker.com

NO – Norway, Asker
Tel: +47 66 75 34 00
parker.norway@parker.com

NZ – New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

PL – Poland, Warsaw
Tel: +48 (0)22 573 24 00
parker.poland@parker.com

PT – Portugal, Leca da Palmeira
Tel: +351 22 999 7360
parker.portugal@parker.com

RO – Romania, Bucharest
Tel: +40 21 252 1382
parker.romania@parker.com

RU – Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE – Sweden, Spånga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SG – Singapore

Tel: +65 6887 6300

SK – Slovakia, Banská Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL – Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TH – Thailand, Bangkok
Tel: +662 717 8140

TR – Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

TW – Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

UA – Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK – United Kingdom, 

Warwick
Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

US – USA, Cleveland 
Tel: +1 216 896 3000

VE – Venezuela, Caracas
Tel: +58 212 238 5422

ZA – South Africa,

Kempton Park
Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

Parker Worldwide

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IE, 

IL, IS, IT, LU, MT, NL, NO, PT, SE, SK, UK)


